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BAS REDAKTORDAN

“Azorbaycanda Xarici Dillor” jurnalinin oxucularina miiraciot

Hormatli oxucular, AAK-n Rayasat Heyatinds yenidonqurma islori-
lo bagli, homginin virusun gézlonilmadon qapimizi doydiiyiindon macbur
olub foaliyyatimizo bir godar ara vermali olduq. Bu dévrds bizim jurnalin
idars heyatinin tizvii Baki Slavyan Universitetinin professoru A.Mammad-
li, Kazaxstan EA-nin professoru, mashur tiirkoloq, orijinal tadqiqatlar ila,
yadda qalan, bizim jurnalin isi ilo daim maraglanan va jurnalimizin sohi-
folorinds moqalslor gap etdiron A.Junusboyi amamsiz 6liim aramizdan
apardi. Bizim jurnal ii¢iin boytik itki olan, Tiirkiyanin Ankara universite-
tinin professoru M.Musaoglunu da burada yad etmoliyik. Bu arada bizim
jurnalimizin Redaksiya Heyatinin digor iizvii F. Aslanov da aramizdan
getdi. Jurnalimizla daim maraqlanan ADU- nun professoru ©.Qubatov,
ADU-nun dosenti V.Orobov da aramizdan getdilor. Onlarin hamisina Al-
lahdan rohmat istayirik, ailslorina sobr diloyirik.

Bu arada jurnalimizin igini daha da tokmillogdirmok magsadi ilo jur-
nalimizin moasul katibi dos. C.Babayev AAK-in Humanitar S6basinin mii-
diri dos. M.Mammodovla vo s6bonin omokdas: f.ii.f.d. X.Ohmodova ilo
goriisiib xeyli s6hbat etdik, onlarin jurnalin foaliyystini yaxsilasdirmagla
bagl tokliflorini miizakirs etdik (jurnalda ¢ap olunan moagalalorin plagiat
programindan kegmayini, mogalalorin tortibinds bazi texniki masalalarin
Nozars alinmasini va S.) Vo onlar jurnalimizin ¢ap olunmasi ti¢iin heg bir
oangolin olmadigim qeyd etdilor. Indi biz yenidoenqurmadan sonra ilk dofo
Sizinlo goriiso galmisik.

Umid edirik ki, “Azorbaycanda Xarici Dillor” jurnali avvalki kimi
oxucularin diqqotini 6ziino calb edocok vo onun hor say1 rogbstlo garsila-
nacag.

Ugurlar olsun!

Jurnalin bas redaktoru va tasiscisi f.e.d., prof. F.Y.Veysalli
e-mail; fveysalov@gmail.com
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OcHogHble nPoOIEMbL COBPEMEHHOI TUHZGUCIUKU
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DILCILIK

@ SL.BEMCAAAN

(Azepoaiimkanckuii YuupepcureT SI3bIK0B)
fveysalov@ gmail.com

Baki s. R.Behbudov k. 134

OCHOBHBIE ITPOBJEMbI COBPEMEHHOM
JIMHI'BUCTHUKHA

Agar sozlar: asimmetriya, atomizm, gonc grammatiklorin pozitiviz-
mi, strukturalizm, dilin sistemliliyi, isaralor sistemi, heterogenlik, homo-
genlik, variativlik, dayar, sosiodilgilik, konvensionolizm, antinomiya, sinx-
roniya, diaxroniya, ontologiya, paradigm

Knroueswvie cnoesa:. ACUMMCTpPUA, aTOMU3M, IIO3UTUBHU3M MJIaO0oI'paMMa-
THUKOB, CTPYKTYpaJInM3M, CUCTCMHOCTb A3bIKa, 3HAKOBasA CUCTEMA, I'€TCPOICH-
HOCTb, TOMOI'CHHOCTb, BAPUATUBHOCTb, CTOMMOCTD, CIIINOJIMHI'BUCTUKA, KOH-
BCHIIMOHOJIM3M, aHTUHOMMUSA, CHHXPOHUA, AUAXPOHUA, OHTOJIOTUA, ITapagurMma

Key words: asymmetry, atomism, positivism of yung gramarians,
structuralism, systemy of language, system of signes, heterogeneity, homo-
geneity, variance, value, sosiolinguistics, antinomy, sinchronia, diachronia,
ontology, paradigma

N.A.bonysn ne KypreHe u ero mkoja CTaBAT 4YEJIOBEKa B LIEHTPE
CBOMX JIMHI'BUCTHYECKUX HCCIeA0BaHnM, mo3Tomy ynpek K. Jlesu Crpocca
0 TOM, 4TO OyaTO 1mIKOoJa boayeHa HcKiIodaeT yenoBeKka U3 pacCMOTPEHUS
SI3bIKA, HE COOTBETCTBYET, MATKO TFOBOpS, ACHCTBHTENbHOCTH.  MIMEHHO
mkosa M. A. bonyyna ne KypreHe B cBO€il JIMHIBUCTUUECKON KOHUEMIIIUU
PYKOBOJCTBYETCSI aHTPOIOJIOTUYECKON MTO3ZULUEH.

UzBectHo, uTto 10 U.A.bonyena ne Kyprene B pasHble nepHObI
VCTOPUH SI3bIKO3HAHMS BBICKA3BIBAJIUCH PA3JIMYHbIE MHEHHSI O BO3HHKHO-
BEHUU U CYIIHOCTHU fA3bIKa. MIX HEJAOCTAaTOK 3aKi4ajcs B TOM, YTO OHU HE
paccMaTpuBalM  SI3bIK KaK CHCTEMHO- CTPYKTypHoe oOpa3oBanue. [losB-
nenue B cBer kHuru @. nge Coccropa ( “Course de linguistique general”
(Kypca)), aBropom koropoii Oblm cobctBenHo He cam @. ne Coccrop,
CIOCOOCTBOBAJIO PACHPOCTPAHEHUIO HJIEH, COINIACHO KOTOPOM SI3BIK
SBIISIETCS CUCTEMHO- CTPYKTYpPHBIM 0Opa3oBaHueM. CeroJHs JMHIBHUCTUKE
U3BECTHO, YTO ATy KHUTY noarotouiu k nedatu Ul.bannmu u A.Ceme , xo-
TOpble HE ObUIM HemocpeACTBeHHO ydeHukamu camoro @. ne Coccropa.
3HaueHue STOM KHUTH U BIMSHHME €€ Ha pPa3BUTHE JIMHTBUCTUKU OYEHb
cuibHO npeyBenuueHsl. JLk.Kymiep, ocyliecTBUBLIMI NMEPBBIM MEPEBO
“Kypca” Ha aHrinuickuil s3pik enie B 1944 roay, nucaim B IpeaHCIOBUA
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DA Beitcannu

cBOEeMY mepeBoAy cienytomiee: «CuuTaro HEMPaBUIBLHBIM CTOJIb CHJIBHOE TpeyBeInye-
nue 3HaueHus «Kypca». O6obuienue aprymeHToB «Kypca» Obl1o OBl IpeyBeTHYeHHU-
eM, B HEKOTODBIX BONPOCAX OHM 0OOJee YeM OdYeBHAHBI» 2. B mocmeimee Bpewms
Gnaronapst uccienoanusm M.Mepa u JI.Erepa HaiijeHbl MHOTOYHCICHHbBIE “3aMeTKH”
u “@parmenter” ®. ge Coccropa ¥ OMyOJIMKOBAaHbBI C UX KOMMeHTapI/IHMI/I.3 OtmeTum,
yr0o @. ne Coccrop OCHOBHBIE CBOM JIMHIBUCTHUYECKHE UEU pa3BUBal yxke B 1878 roxy,
Korga emy 0bu10 21 TOJ, B CBOCH Marucrepckon auccepraruu “Me moire sur le systeme
primitiv des voyelles dans les langues indo-europeennes” (Ouepk 0 cucTeMe MPOCTHIX
IJIACHBIX MHJIO- €BPONECHCKUX s3bIKOB) B Jlewniure. B aTolt paboTe OH BBIABUTAN HICIO
O TOM, YTO HCTOPHYECKHE M3MEHEHHUS 3BYKOB  HE [OJDKHBI OBITh OOBEKTOM
uccinenoBanus. OHU JOMKHBI OBITH MOAKPEIJICHBI MPH MOMOIIKM MOP(OIOrHuecKux
¢dakToB, T. €., OHH JOJDKHBI OBITh OOBSCHEHBI B CHHXPOHHO- MOP(OIOTHYECKOM
KOHTEKCTe. DTa MBIC/Ib O3Hayajla OTBapauMBaHHE OT U3Y4YCHHS 3BYKOBBIX SIBJICHHH B
JUaXpOHUYECKOM IUJIaHE, MHA4Ye€ TOBOps, 3TO OBLJIO OTKAa30M OT aTOMHUCTUYECKOTO
MO3UTUBU3MA MJIIQJOTPaMMaTUKOB. ['OBOps JApyruMH CJIOBaMH, 3BYKH JOJDKHBI
u3ydaTtbcs HE caMu 1o cebe, a Kak d3JEMEHTbI, CBA3BAaHHBIE JAPYr C JAPYroMm, Kak
M3MEHEHNUS B CTPYKType si3bika’. HeKoTOpble yUeHbIe MOTYePKUBAIN 3HAYCHHE YTOTO
TpyJa Kak Ba)XHOE pEBOJIIOIIMOHHOE COOBITUE B S3bIKO3HAHUU.  [I3BecTHO, 4TO
MJIaIoTpaMMaTHKU OJIM3KO HE MyCKalld MOHSTHUSI CUCTEMBI s3bIKa, OHH pacCMaTpUBAIH
A3bIK HE KaK CUCTEMY, He Kak 1enoe. OMH U3 BeIyLUX CIIELHUaINCTOB TOro BpeMeHH I
Octrod pearuposan Ha Tpya ®. ne Coccropa, nmpu3HaBas BbICOKHI HHTEIUIEKT €ro
aBTOpa CJEAYIOIMUM 00pa3oM: ,,...Bce mpuHiunbl . ge Coccropa, XOTs B TOCTAHOBKE
BOIIPOCa U B NMPETBOPEHUU B KHU3Hb €r0 MHTEIUIEKT HE OCIIApUM, HECMOTPS Ha 3TO
CUMTAIO 3TU MPUHIUIIBI HA JIeJIe OMMOOYHBIMHA M PACCMATPUBAIO WX KaK OTKIIOHEHUE OT
MOCIEOBATENbHOCTH U cuuTato  “Memuar” HeynadyHoW pabOTOW W paauKalIbHON
om6Koi™. M3 5TOH HUTAaTBI BBITEKACT , 9TO MJIQZIOTPAMMAaTUKU HE NPUHUMAIU
pagukanbHocTH . ne Coccropa. [locnennuii Bomien B UCTOPUIO SI3bIKO3HAHUSA MPEXK/IE
BCEro KakK JIMHTBHUCT, KOTOPBIN, C OJIHON CTOPOHBI, MPEOI0JIEN MIAJA0r paM-MaTHYECKHE
pacCyXJIeHHUs], U C IPYroi, Kak BJIOXHOBHUTENIb TEOPETUYECKUX OCHOB CTPYKTypaau3Ma.
OH BcTpauBall SI3bIKO3HAHUE B CUCTEMY HayK, TEM CaMbIM OH ONpPEENIHUI OTHOLICHHE
€ro K JIpyruM HayKaM, MOJYEpPKHBAas CHUCTEMHBIM XapaKTep S3bIKOBBIX siBIIEHHU. OH
MIPEOI0JIEI TTO3UTUBU3M MJIaI0rpaMMaTHKOB, KOTOPBIM ObliIa 4yX/1a UIesd O CUCTEMHO-
ot s3pIKa’.

CnenyeTr OTMETUTb, YTO B BO3HMKHOBEHMM COLIMOJIMHTBUCTHYECKOIO HampaB-
neHus B s3biko3HaHMM posb @. ne Coccropa ocobas. Ill.bammum u A.Ceme He mMorau
cebe MpenCcTaBUTh, YTO COCTaBJICHHAs UM KHHTra OyJeT Tak CUIbHO pa3zoOpaHa. OHu
CUMTAJH, YTO JAeJalu A0Opoe /€70 BO UMsI Pa3BUTHS JIMHTBUCTUKH, OJJHAKO HE JOIYC-
Kalli, 4TO BOKPYr Hee OydeT TaKk MHOTO Pa3HOUTEHHUS U HMCTOJIKOBAHO MO Pa3HOMY.
[I.banmmu u A.Cemie cTanu 3HAMEHUTOCTSIMH, HO OHU HE MOTJIN ce0e MpeCTaBUTh, YTO
KHHTa, TIOATOTOBIIEHHAs UMH | u3aaHHas noa umeHeM @. ne Coccropa, OyaeT BBI3BI-
BAaTh MHOTO HEJIAPO3yMEHUH U TOJIKOBaHHiA.’

Hemeukwuii si3pikoBen I'.XennOur ympekaer @. ne Cocciopa B TOM, 4TO OH, Je-
CKaTh, OTJEJISI S3bIK KaK CUCTEMY OT aKTyaJlbHOM pedr, TeM caMbIM JuddepeHpoBal
BAXXHOE OT aKIIECCOPHOTO, COLMaIbHOE OT MHAuBUAyanbHOro. s @. ne Coccropa,
cuntaeT I'.XenbOUr, BaXKHBIM OBUIO PACCMOTPEHHUE SI3BIKOBOM CHCTEMBI KaK CHUCTEMY
corpasibHeIXx HOpM. @. e Coccrop BUEN COLMANIbHBIN XapakTep si3bika (langue) kak
KOHCTHUTYTBHBIN, MPOTHBOITOCTABJISISI €r0 WHAWBHYaIbHBIM PeYeBBIM akTaM (parole), B
KOTOPBIX MJIaIOTPAMMATUKH BUJEIH OCHOBHOM MpEaMET sI3bIKO3HaHUsA.. B oTinuume ot
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OcHosHble nPOOIEMBL COBPEMEHHOI TUHZBUCIUKU

mianorpammaTkoB @. ne Coccrop UCXOIUI U3 TOTO, YTO PETYISIPHOCTH B SI3bIKE Oa3u-
PYIOTCS HE Ha «3BYKOBBIX 3aKOHAX», a Ha COIMAIBHBIX KOHBEHIIHSIX, OO0YCIOBICHHBIX
JAHHOM CHCTEMOM SI3bIKA. 3]1€Ch MPOrPECCUBHBIM MOXHO CUUTAaTh TO, YTO ATOMUCTHYE-
CKHE€ MCCIIEIOBAaHUS OTJEIbHBIX PEUYEBBIX AKTOB YCTYIAIOT CBOE MECTO CUCTEMHOMY U
WHBAapHUAHTHOMY NOJXOy. SI3bIKOBbIE (PakThl OepyTCsi HE OTAEIHHO, @ BO B3aUMOCBSI3H
pa3IMYHBIX a0CTpaKTHBIX ypoBHEH. [locnenHue MOMKHBI OBITh BBIBEICHBI U3 PEUEBBIX
aKTOB MyTeM a0CTparupoBaHUs.

Il. O cucreMHoCTH fA3BIKA

LlenTpansHOW MPOOIEMON S3BIKOBON CHUCTEMBI €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB SIBIISICTCS
B3aMMOCBS3aHHAs] KOPpEJSIKs 3BYKOB M 3HAUEHUMH, T. €. KOPPENsMs BBIPAKECHUS U
conepkanusi. JltoOass NMHTBUCTUYECKAs TEOPHs JTOJDKHA BHECTH SICHOCTh B OTYy IH-
nemmy. Kaxaplii S3bIK SIBISIETCS CHCTEMOM NPOTHBOIOCTABJICHUN MaTepUalbHBIX
curHasioB (popM) U WACATBHBIX TPEACTABICHUN (comep)kaHuii), KOTopas BO3HHKIIA
UCTOPUYECKH M B KOHKPETHOM 0O0IlecTBe. 3ByKOBasi 1 CEMAHTUYECKasi CTOPOHBI COOT-
HOCSITCSL IPYT C JIPYyroM, MPU Ye€M aKyCTHYECKUE (ONTUYECKHE) CTPYKTYPHI MEpPEeaaroT
COJZIEPKATEIbHYI0 CTOPOHY KaK TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIE KOMIIOHEHTHI. SI3bIKOBas
KOMMYHHUKAIMsI BO3MOXHA Ha OCHOBE O0IIECTBEHHO (DUKCUPOBAHHOM CHUCTEMBI 3HAKOB,
KOTOpBIE CTPYKTYPHUPYET MX CHHTAaKCUUYECKU, MOp(doioruuecku u Q)OHonoqueCKH.g
CoBpeMeHHOE S3bIKO3HAHME MHTEHCUBHO U MOCIEA0BATEIIbHO pACCMATPUBACT SI3BIK KaK
CHUCTEMHO- CTPYKTypHOE 00pa30BaHKe, XOTsI HEKOTOPbIE UCCIIEIOBATENIN HE COTJIACHBI C
abCONMIOTH3AIMEH CHCTEMHOCTH si3bika. . @. 1o Coccrop UCXOoAuI U3 UAEU O TOM, UYTO
A3BIK KaK CHCTEMa 3HaKOB MOXET OBITh MCCIIEI0OBAH HE3aBUCHUMO OT COIHANIbHBIX U 00-
IIECTBEHHBIX CBSI3EH, O UYeM CBHUJIECTEIILCTBYET Mociennee npemioxenue «Kypca» o Tom,
YTO S3BIK, PACCMATPUBAEMBIN «caM IO cebe... MOXKET ObITh €IMHCTBEHHBIM MIPEAMETOM
JIMHTBACTHKIY. Paccmotpenue si3pika Kak CUCTEMBI 3HAKOB U PEIISIIIUN MEXIY dTUMHU
3HaKaMM SIBJISIETCS OJJHUM ACIIEKTOM CHUCTEMHOCTH SI3bIKa M OH HE MCUEPIBIBAET BCHO
CHUCTEMHOCTh si3bIka. KOMMyHUKaTHBHAS JEATEIHHOCTh U JIEATEILHOCTh BOOOIIE Mpei-
CTaBJIAIOT CO00il CHCTEMY, KOTOpbIE B3aMMOJEHCTBYIOT. B 3TOM cMbICIe HAal0 UCXOIUT
W3 UEepaApPXUH CHUCTEMBI, T MOHATEH KOMMYHUKATHUBHBIH M OOIIECTBEHHBIM KOHTEKCT
3HaKOBBbIX cUCTeM. CeroiHsi JMHIBUCTUKA UCXOJUT U3 TOTO, YTO Y €€ UCTOKOB CUCTEM-
HOCTH si3bIKa cTOUT 3HaMeHUTHI Tpya @. ne Coccropa “Course de linguistique gene-
ral”. Ogqnako BoctouHas EBpona npeanountaetr U.A. bonyena ne Kyprene.

MO03KHO C YBEpEHHOCTBIO YTBEPKIAaTh, UTO B ()OPMHPOBAHUM JIMHTBUCTUYECKUX
B3rA210B Kak b. ne Kyprene, tak u ®@. ne Coccropa 3HaUYUTENBHYIO POJb ChITPAIN UAEH
MJIaIOTPaMMaTHKOB, TaK Kak 00a 3THUX Y4YEHBIX CJeNaid TepBble IIard WMEHHO B
Jleitnure, sBigIOmIEMCs IIGHTPOM MJIQZIOTPaMMAaTUKOB. Yike B OKTs0pe- Hosa0pe 1889
roga, paboras Haj JuToBCcKOM akmeHtonorueit, ®@. ne Cocciop B Ilapmke nudnHO
nozHokomuiicsi ¢ M.A.boxyenom ne Kyprene u no?%)acnn MOCJIEAHEr0 MPEACTABUTH B
€ro pachopsKeHUe MaTepuaibl O JIUTOBCKOM SI3bIKE.

Cynp0Bl 3TUX yYEHBIX, CTOSIIIUX Y UCTOKOB COBPEMEHHOU JIMHTBUCTHKH, OBLIH
noxoxxumu. O0a OHM B JKU3HU HE BBIMYCKaIH CBOMX KHHT. J[ByxTomHuK W.A.Bonyena
ne Kyprene ysumen cBer BmepBeie B 1963 romy. Tpynm ®. ae Coccropa Obul
OImyOJTMKOBaH, KaK OTMEUAJIOCh BBIIE, TPH T0/Ia MOCIE ero cMepTH, T. €. B 1913 roxy.
Ho BiusiHue 060ux Ha nanpHEWIee pa3BUTHE TUHTBUCTUKH IOCTATOYHO OOJIBIIIOE.

Jlanee Mbl Oosee MOAPOOHO OCTAaHOBUMCS Ha ,,3ameTkax” u ,,Oparmenrax”,
KOTOpbIe coOpanbl 1 omyGmukosansl JI.Erepom u I, CI)epOM.13
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CucreMHOCTD sI3bIKa €CTh HE0OX0MMasi MPEANOoChUIKa Uit ero (yHKIIMOHUPOBa-
HUS KaK KOMMYHHUKAaTUBHOE cpeAcTBO. OH He ncueprnaeM Kak MHCTPYMEHT OOLICHHUS.

B s3bike ecTh acMMMeETpusi MeXAy 3BYKOBBIM BBIPQKCHHEM M COJICpKaHHEM,
HabJr01aeMasi HEMOCPEICTBEHHO 4Yepe3 pa3iInyHbIe MPOMEKYTOUYHbIE YPOBHH (CeMaH-
THKa, CHHTAaKcuc, Qonosorus). OHU SBJISIOTCS KOMIIOHEHTaMH SI3bIKOBOW CHCTEMBI.
®. ne Coccrop BeIpaXkasl 3TO Ha IpUMeEpe JHcTa Oymaru, 0JJHa CTOpOHA KOTOPOH HEBO3-
MOHO OTOPBAaTh OT BTOPOii CTOPOHBI 63 TOr0, YTOOBI HE IOPBATh ero Ha Kycku.* Or-
HOIICHHUS MEXAY S3bIKOM, MBIIUIEHHEM M OOIIECTBOM MHOTOTPAHHBI M MOITOMY HET
CMBbICJIa UCKATh MPSIMOE COOTBETCTBUE MEXKIY CHHTAKCUYECKUMU CTPYKTYpaMH sI3bIKa U
CTpyKTypoil obmiectBa. [IpaBna, B ompeneneHHOW YacTW JEKCHMKOHA MOXHO HalTH
AJIEMEHTHI OTPAXKEHHS OTACNIbHBIX CII0EB HACEJICHUSI.

SI3BIK MOJKET MPH MOMOIIM TEKCTOB TPAHCIIOPTUPOBATH UICOIOTHIO B OOIIECTBO.
MOo’KHO B 3TOi CBS3M F'OBOPUTH O COLUAIBHO, TEPPUTOPUATILHO U CUTYaTHUBHO AU de-
PEHIIMPOBAaHHBIX BAPUAHTAX €CTECTBEHHBIX S3BIKOB. B 3TOM cMbIC/IE OT/ENIbHbIE Ba-
PUAHTBI CO BCEMHU YAaCTHBIMH CHCTEMaMU (OT JIEKCUKOHA U CEMAaHTUKH JI0 (POHOIIOTHUN)
SBIISTIOTCSI COIMAJIbHO-KOMMYHHUKATUBHO JETEPMHUHUPOBAHHBIME cepaMu ymoTpeodiie-
HUS s3bIKa. TeppUTOpHATbHOE YICHEHHUE SI3bIKa TOXE JIETEPMUHUPOBAHO. BapuaHThI,
pasnuuusi ¥ TETEePOTeHHOCTh OOYCIIOBIIEHBI KaK CYIIECTBEHHBIC ACTIEKTHI SI3BIKOBOM
o0miecTBeHHOCTH. Hemnb3sg, 1Mo BUAMMOMY, TOBOPHUTb, O TOMOI'€HHOM SI3BIKOBOM 00-
mectBe. To, 94TO XapaKTEPHO JJIsl CHCTEMBI, IPOSIBIIET ce0s U B KOMMYHHKAIIMH, HaOIr0-
JaeTcs y pa3HbIX ToBOpSIIMX. Bce 3TO CBA3aHO C YelOBEKOM, KOTOPBIM MPEKpacHO
YyBCTBYET B IIOBCETHEBHOM JKU3HU SI3bIKOBBIE Pa3INYMsl Y CBOMX COOECEAHUKOB. DTO HE
3HAYUT, YTO SI3bIK U OOIIECTBO OTAEIMMBI APYr OT Jpyra, 4TO OHHU IMPOCTO KOppe-
JUPYIOTCS , 3/€Chb HMEET MECTO CBSI3b MNPUYMHBI U ciencTBus. OHU  SIBISIFOTCS
HEOOXOMMBIM YCJIOBHEM B3aWMOCBSI3M Si3bIKa M oOmiecTBa. SI3bIkoBbIe aAuQdepeH-
[UAlUK SBISIOTCA TpaHc(opManuei ycIOBHH YEIeBOYECKOH NesITeTbHOCTH. 31eCh
Ba)XXHBIM SBJISIETCS BOMPOC, CBSI3aHHBIN C TEM, KaKOBBI KPUTEPHH S3bIKOBOM  (IMAJIEKTHI,
TEPPUTOpUATbHBIE U PETMOHAJIbHBIE) BAPAMAHTHOCTH. DTO BCE MOAPOOHO M3Yydaercs B
COLIMOJIMHTBUCTHKE. 3/€Ch, C OJHOW CTOPOHBI, HEOOXOJUMO OTBETUTh Ha BOIPOC, B
KaKOW CBSI3M HAXOJATCSA S3bIK U CO3HAHUE, C APYTrOil CTOPOHBI, BHIIBUTH 3HAYEHUE MTOHS -
THSI IPAKTHKH [1S SI3BIKO3HAHHS.

I1l. 3nakoBas Teopus s3bIKa

[TocnecoccropoBcKoe SI3bIKO3HAHUE XapaKTEPU3YeTCs MHTEpHpeTalueil 3HakoBOM
TEOPHUH SA3bIKA, XOTS U3BECTHO, uTO yke U.Ilupc u moszxe ero yuenuk Y.Moppuc MHOro
CAENAIN NJIsl W3JI0KEHHS CYTH 3HAKOBOMU TeOpI/II/I.16 ITo muennto ®. ne Coccropa,
3BYKOBOM 3HAaK HeJNb3s paccMaTpUBaTh KaK HEUTO BHeA3bIKOBOM ¢akrop. Emie B. dhon
['ymOonpAT yKa3plBajl Ha TO, YTO O3HAYaeMOE SI3bIKOBOro 3Haka (3HaueHue - @.B.)
HeJb3s1 OpaTh KaK HEYTO CAMOCTOSITEIBLHOE, TAaKOM MOAX0 ObLT ObI OMIUOKOMN JIJISi BCETO
A3BIKO3HAHMS U OCKapOJEHHEM JIOCTOMHCTBA BCETO $3bIKA, 3BYKOBYIO CTOPOHY 3HaKa
(“seme”) oTmenUTH OT WIEHHON CTOPOHBI HE JOIMMYCTHMO C CaMOro Hadaja, Tak Kak
03HAYAIONIEE M O3HAYAEMOE MPEACTABISIOT COOOH JIMYHOCTh OJHOrO denoBeKa.'’
OtnenuTh 3HaueHHE OT (POpPMBI 3HAYUT B3ATH 4YeJoBeka Oe3 ero nuna. [oBops o
€IMHCTBE O3HAYaIOLIEro M o3Hayaemoro B KoHuenuuu B. ¢on I'ymbGonpara, H.Xomc-
kuit ucan : ,, J{nsg B. ¢on I'ymOonbaTa A3bIK HE €CTh COBOKYITHOCTD M30JIMPOBAHHBIX
(eHOMEHOB- CIIOB, 3BYKOB, BCEX S3bIKOBBIX HCIIOJIHEHHH, OH €CTh OpraHu3M B3au-
MOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB, Ka)Jblii U3 KOTOPBIX WUIPAIOT POJib B F€HEPATUBHOM IIPO-
1ecce, o0pa3yromeM (bopMH.“18
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®. ne Coccrop yxe B 1890 romy, m3zydas akI€HTyalldlO JIUTOBCKOIO S3bIKA,
BBOJIUT MOHATUE SI3bIKOBOM LIEHHOCTU. DTO 3HAYUT, YTO KAXKIbI, KTO HAMEPEH U3YUUTh
yIapeHue B s3bIKe, JOJDKEH OpaTh ero He Kak (u3nueckoe sBIEHUE, a KaK IIEHHOCTb,
KOTOpasi BBHIMIOJHSET B S3bIKE CTPYKTYPHYIO (YHKIMIO, TIPU YeM peYb HIET HE 00
a0COIOTHON LIEHHOCTH, S3bIKOBasl LIGHHOCTH MPOSIBIISIET ce0s [0 OTHOIICHUIO K JPYTUM
€IMHHLIAaM B IIpesenax OJHOM CHCTEMbI, OTJIMYas OJHY €IuHuIy oT apyrux. Hacro-
SIUN TUHTBUCTUYECKUHN aHanmu3, no MHeHuo @. ne Coccropa, JOKEH paccMaTpuBaTh
SI3BIKOBBIC JIEMEHTHI HE KaK 3BYKH, HOCAIINE ONPE/ICICHHbBIE a0COIIOTHBIE IIEHHOCTH, a
KaK 3JIEMEHTBI OIpEe/IeJICHHON OIIMO3UIUH, BBITOTHSIONUIUE PEISTUBHO OTPHUIIATEIbHYIO
eHHOCTh. OH CpaBHMBAJ 3TO C TEPaJbAMKOH, I7ie U3ydeHHe (PU3NYECKHX OCOOEH-
HOCTEW I[BETOB CUMTaN Oecroje3HbIM. 3HaUYECHUE TPYJOB HccieaoBarens OyIeT TOIbKO
TOTJa TPOAYKTUBHBIM, €CIIH COOBITHS OYAYyT B3STHI BO B3aMMOCBSI3U W OIIIO3HIIUSX.
Otu unen ®. ne Coccrop noguepkuBan B “Notes” M Ha JICKIUAX 1O OOIIEMY S3BIKO3-
HaHuo B JKeHneBckoMm yHuBepcurere . OH roBOpuMII, YTO paccKa3aTh O CIOBE, CBSI3bIBast
€ro C MOHSATHEM U KOPHEM, OLIMO0YHO. SI3bIKO3HAHHE OIpeiesieT CBOM OOBEKT TOUYKOM
3perns. OH CUMTAET, YTO OOBEKT BCErja CYIIECTBYET, MOJXOJ K HEMY MOXET OBITh
pasnuuHbIM. Ero MbIcIu 0 S36IKOBOM 3HAKE MOKHO C(POPMYIHPOBATH TaK:

1. S3b1k ecTh cucTeMa 3HaKOB. OTIeNbHBIC 3HAKHU B 3TOM CUCTEME HE CYIIECTBYIOT
M30JIMPOBAHHO, OHU CYIIECTBYIOT BO B3aUMOJCHCTBUH;

2. SI3pIKO3HAHUE TOJIBKO TOT/Ia MOKET JOCTUYb MOCTABJIEHHOM Tepes] co00i 1enH,
€CIIi OHO PACCMOTPHUT $I3bIK KaK CHCTEMHO- CTPYKTypHOe oOpaszoBanme. [Ipu ompe-
JICJICHUN CBOETO OOBEKTAa OH OCHOBBIBAICS Ha (HMIOCOPCKUX BO3PEHUSIX CBOETO MPE.I-
mectBeHHuka B. ¢on ['ym6onbara;

3. Jlns packpeITUSl CYIIHOCTH S3bIKa HEOOXOIMMO PYKOBOJICTBOBATHCS IIPH
W3YYEHHUU CUCTEMBI U CTPYKTYPbl CHHXPOHHUYECKHM acleKToM. TeM caMbIM OH OTBEp-
rajl aTOMUCTHUYECKUM TO3UTHBHU3M MJIAJI0IPAaMMAaTHUKOB, Y KOTOPbIX OH YYMWJICS B
MOJIOJIbIE TO/BL;

4. ®@. ne Coccrop UCXOIUI U3 TOTO, YTO TOYKA 3PEHUS IMPEALIECTBYET OOBEKTY.
W3BecTHO, 4TO MapKCU3M- JICHWHU3M YTBEpXKAaeT oOpaTHOe, Ha3biBas TaKOW MOIXO
ueanucTaeckum.

Msr Buanm, uto B 3ameTkax @. ge Coccropa B CBSI3U C aKIEHTOM MOpPQOIOTUS
BBICTYIIA€T KaK CHHOHUM 3HaKoBoi Teopud. 1o ero yrBepxkaeHuto, Mop(oaornueckuii
MIPUHIIUIT PABHOCUJICH CEMHUOIIOTUYECKOMY anHanyZO. ®. ne Coccrop MOJUYEPKUBAET,
YTO SI3BIKOBBIE 3BYKH B OTJIMYME OT JIPYTUX 3BYKOB IPUOOPETAIOT HEHHOCTH Onaronaps
MIPOTUBOIOJIOKEHHIO B cucTteMe. [103ToMy Teopust sI3bIKa SBISIETCSI COCTABHOM YaCThIO
3HAaKOBOW TEOpHH, CJIEJOBATEIbHO OOIee S3bIKO3HAHHE €CTh OCHOBHAs OTpacib
ceMHoJ0ru. TOIbKO U3 MEPCHEKTUBHI A3bIKOBOM CEMHOJIOTUU JOCTaTOYHO SICHO BUIHA
ceMuoJoruieckas cepa u oHa KOHIIENTUPYETCS C TEOPETUUECKON TOUKHU 3PEHHUS.

S3pixoBas koHuenuus @. ne Coccropa CBOIUTCS K AMUCTOMOJIOTUYECKON CYyTH, B
KOpHE OTJIMYAIOLIEICS OT BCEX MPEABIAYIIMX MTOAXO0A0B K sA3bIKy. [loaTOMYy TpyaHO co-
IJIACUTHCS C TeMH, KTO yTBepxkaaeT, oyaro ®. ne Cocciop HUYEro HOBOTO HE BHEC B
3HAKOBYIO TE€OpHIO sA3blka. OH cuuTan AejeHHe 3HaKa Ha (PU3MUYECKylo CyOCTaHIMIO U
¢buzmveckoe TMOHATHE TIYOOKO omuOoyHbIM. OHU CBSI3aHBI APYT C JPYrOM HeTpe-
PBIBHBIMU HUTSAMU. OHU HE apOUTPEPHBI, MOAUYUHSIIOTCS IPYT APYTy KOHBEHCHOHAIBHO.
ApOUTpPEpHOCTh 3aKIIIOYaeTCsl B TOM, YTO 3HAK HE OMNpeleisieTcss HU Mpeas3blKOBOM
CYIIHOCTBIO U HU 3BYKOM. O0€ 3TH CTOPOHBI 3HAaKa HE CYLIECTBYIOT MPEXk/IE, OHU €CTh
pe3yNbTaT 3HaKOBOIO cuHTe3a. J1Jig Toro, 4ToObl MoKa3aTh €AMHCTBO 3HAKA, OH HCIOJIb-
30BaJl TEPMHUH ,,ceMa‘, YTO HE MpearnoiaraeT MpuMar KaxAoW M3 CTOPOH, T.€. HU

9



DA Beitcannu

MpUMaT BBIPAKEHUS WM HU MpUMAaT UIEH, T.€. OHU B3aHUMOCBS3aHbI JPYT C IPYIOM C
camoro Hayasa. OH GepeT 3HaK Kak LeI0e, KaK eIMHCTBO O3HAYAIOIET0 C 03HAYAEMBIM.
CMBICIT COCCIOPOBCKOM KOHIICTILIUY B 3TOM U 3aKJIFOYAETCS.

®. ne Coccrop B ,,3ametkax‘ (Notizen) u B ,,3ameTkax nomamrHero caauka“ (Gar-
tenhaus-Notizen) B 90-b1e roapl XIX Beka pazBHBaeT 3HAKOBYIO TEOPHIO A3bIKa (y HETO
Ha3bIBaeTCsl cemuojoruyeckas teopusi-®. B.) U CTaBUT CEMHOJIOTMYECKYIO HACHO Ha
nepBbid maH. OH MUILIET, YTO S3bIK €CTh MUP 3HAKOB U TaK KakK S3bIKOBbIE 3HAKU HOCST
,»KOHCTUTYTUBHBIA , ,,IUPKYJIbSPHBIA U ,,ATPOBOM* XapakTep, TO OHU MOTYT CTaTh
npeaMeroMm uccieaoBanus. Crenyromue nonsatus y ®. ne Coccropa kak “UaeHTH-
bukanusa, “3Byk”, “abCONIOTHBIE” W ,,pa3MUYHBIC IEHHOCTH, “SI3BIKOBOW (akT”,
“Touka 3peHus’”’, “cydcranmus’”, “cyocrpatym”, “mopdosiorus’, “CHHXpOHHOCTH U JIp.
MOHSATUS MHTEPIPETUPYIOTCS C TO3UIMU 3HAKOBOM TEOpUHU s3bIKA. PyKOBOACTBYSICH
uneen “Aliquid stat pro aliquo” (4ro-To ucnosb3yercs BMecTo 4ero -1o) d. ne Coccrop
Oeper HIe O TOM, YTO 3HAK COCTOUT M3 CHUTHU(HKATa (03HAYAIONIETO) M U3 CHTHH-
¢ukaHTa (03HAYAEMOr0) 32 OCHOBY M CUMTAeT JelieHHWE 3HaKa Ha (pu3MuecKuil 3BYK
(IMcbMO) M TNICHXUYECKOe YHUBepcalbHOM ommOkoi. [loabiTokuBas CBOM paccyx-
JICHUs] OH MUIIET: 3BYKOBas (urypa cama mo cede HUUYTOKeCTBO. IloHATHE TOXKE HU-
yroxecTBo. B nonumanun ®. ne Coccropa apOUTPEpHOCTh HE CIEAYyeT MOHUMATh Kak
ux ycnoBHoe oObenauHeHue. “Unes o0 apOUTpepHOCTH CBSi3aHA C TOW IEHTPAIbHOMN
MBICJIBIO, YTO SI3bIKOBOM 3HAK HE CBSI3aH C JIOS3BIKOBBIM TMOHSTHEM U HU JOSI3BIKOBBIM
3BykoM. O0e CTOpOHBI 3HaKa HE JaHbl HaM 3apaHee, HAPOTHB, OHU SBISIOTCS PE3yib-
TATOM CHHTE3a 3HAKa. 2"

WHuTepecHble MBICTH OTHOCHTENBHO CBSI3M CHCTEMBI M CTPYKTYPHI SI3bIKa BbI-
CKa3bIBaJIM BUJIHBIC ydeHble Takue kak P.SIko6con, E.Kocepmy, A.A.Pedopmarckwmii,
10.C.Macunos, I'.1lluu 1 MH. 1p.?? 3amajHss TMHIBUCTHKA, KOTA PEUb HICT O CTPYK-
Typaiu3Me, yKa3pIBaloT 00br9HO Ha P.SIko6cona, K.JI.Ctpocca u M.bupsumia. Bmecre ¢
TEM MHOTHE OJIHO3HAYHO MOJYEPKUBAIOT, UTO OCHOBOIOJIOKHUKOM CTPYKTypajau3ma
sBigercsa D. ne Coccmp.23.

IV. Touka 3peHust u 00ObeKT

Jlis TOHUMaHUS COCCIOPOBCKOM KOHIEMIIUHM S3bIKa HEOOXOIWMO BBIICHUTH
BOIIPOC O TOM , YTO J]aH HaM B TEPBYIO OYepe]ib, TaK KaK 3TO COCTaBISIET OCHOBY €TI0
reopuu: Touka 3peHust uin oobekT? Ilo yrBepxkaenuto uznateneit «Kypcay», TUHTBUCTY
MEPBBIM JaH OOBEKT. BO3MOXKHO JIM JTMHTBUCTUYECKOE IMO3HAHUE UYepe3 HaOII0IeHUS
BHE SI3bIKa, KaK 3TO MPENoiaraiyu MIaJoTpaMMaTHKU WM S3bIK, KOTOPBIA MOIJICHKHUT
JTUHTBUCTUYECKOMY aHAIHN3y, MOXKET ObITh B3ATh KaK MPEAMET OMPEIEICHHBIX TE€OPETH -
YyecKux npeanoceutok? Mnu touka 3peHus onpenensercss o0beKToM? DTO 3HAYUT, YTO
MOJKET JIU OBITh 00bEKT M30paH cBOOOHO? V3BeCTHO, UTO CTPYKTYpallu3M OTBEUYAET Ha
3TOT BOIIPOC TaK: CHadaja MPEeIOJIOTaIH, YTO SI3bIK HE JJaH HEMOCPEICTBEHHO KaK 00b-
€KT Hay4HbIX U3y4eHUH, T.€. CHaYaya I0OJDKHA OBITh TEOPETUYECKAsT KOHIICTIIUS, YTOObI
KOHCTUTYUPOBATH MpeIMeT Mo3HaHus. CTPYKTYPHOE MBITUICHUE UCXOIMIIO U3 TOTO, YTO
MO3HOBATENHFHO- TEOPETUYECKUIT KOHBEHCHOHATN3M B OTJIMYHE OT MO3UTHUBU3MA JIOIYC-
KaeT ujero 00 0OOCHOBAaHWM IMO3HAHUS Yepe3 HEMOCPEJACTBEHHBIN OMBIT. DTa TEOPHS,
Ha3BaHHAs KaK KOHBEHCHOHAJIM3MOM, MPOTHUBOMOCTABISIACH CTApOMY MO3UTHUBU3MY.
CHayaJia BBIJIBUTQJIACH TEOPHS, KOTOPYIO MOTOM MOXXHO OBUIO OBl 00OCHOBAaTh HEIO-
cpencTBeHHO mpakTukoi. A. Cellle cuuTal, 4TO aHAIHM3 SI3bIKAa HE €CTh JIEJI0 HaOJIo-
JCHUS, a yMa, KOTOPBIM IyTeM aHaim3a 00JiaaeT KOMIUIEKCOM TpeaMeTa TakK, 4TO
n3beraer KoHQY3UH , KOTOpas ObLTO Obl HEM30EKHBIM IMOCIEICTBUEM nabmonenus. >
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BaxxupiM 111 cTpyKTypaiu3Ma ObLIO TO, YTO SI3BIK, KOTOPBIN HE JaH HaM HEMOCpeACT-
BEHHO, MOXET OBbITb ONpeAeNieH IyTeM CBOOOAHO BBIOPAaHHBIX (DAaKTOB B BUJE
npennonoxenuid. [lonoxkeHusi, cBsi3aHHbIE C MPEIMETOM, MOTYT IPUMEHATHCS CBO-
00/1HO, IOTOMY YTO OHM HE BBITEKAIOT U3 caMHX Bellei. CTPyKTYpHBIH METOI HE CO3-
JaeTcs U3y4yeHHbIM OOBEKTOM, a BbIOMpaeTcs HCIeAOBaTelIeM IO €ro COoOCTBEHHOM
Bosie. OnHo mpemioxenue “Kypca” 3ByduT Tak: ,,B JMHTBUCTHKE OOBEKT BOBCE HE
MpeIoNpeeseT TOUYKY 3PEHHUs; HAlPOTUB, MOXHO CKa3aTb, YTO 3J€Ch TOYKA 3PEHUS
CO3/1aeT CaMBIii 06BeKT;... “?> Tesnc Coccropa 0 CBOGOIHOM BHIOOPE TOUYKH 3PEHHS HE
MOJKET OBITh MPUHSAT KAaK €ro CYXKIACHHE 00 MACHTUYHOCTU. VIEHTUYHOCTD SI3BIKOBBIX
eIMHUI] MOXXET OBITh OINpe/eieHa B CBETE€ KAaTErOPUAIbHBIX 3HAHWWA, OHA HEINOoC-
peAcTBeHHO He HaOmonaThes. Pazmuume mexny ,,Kypcom™ u ,,3amMeTkamMu® cOCTOWT B
TOM, YTO CYKJCHHE O JMHTBUCTHYECKOW HMICHTUYHOCTH B ,,3aMETKax"‘ HE SIBIISCTCS
CYXJICHHEM, BHIOpaHHBIM HCCIIEOBAaTEIeM MPOU3BOILHO HAJl A3BIKOBBIMU (hakTamu. ,,B
SI3BIKO3HAHUM MBI CTAJIKHBAEMCSl C MOBEPXHOCTHOW TOYKOW 3pEHHS, OHU MOTYT OBITH
BEPHBIMU WJIM HEBEPHBIMHU, HO C TOM M TOJIBKO TOW TOYKOH 3pEeHHUS, KOTOPbIE MBI €CO3-
AaeM ¢ ux nomoinbto. Ecnu 3TH co3manHbie OyayT BEpPHBI C TOYKH 3PEHUS MCXOIHOM
TEOpPUHU, MOTYT COBIAJATh C S3BIKOBHIMHU peansrocTaMu.“® ®. ne Coccrop yTBEpXKaal,
YTO TEOPETUYECKU JIMHTBUCTHUYECKHE CYKICHHS MOTYT JIelaTh TOJIBKO KOMIIETEHTHBIC
HOCHUTENH si3bIKa. MpeHTudukanus S3bIKOBBIX €AUHHULL JIEKUT B OCHOBE HCIIOIb30BaHHUS
HOCHUTEIISIMU SI3bIKa SI3BIKOBOTO 3HAHUA. TEOpEeTHK HE MOXKET MX ONPENEIHUTH MPOH3-
BOJIbHO. VIMEHHO HOCHTEINb fI3bIKa CMOXKET BBIHECTHU BEPAUKT O TOM, MPABUIIBHO JIH TO
WJIA MHOE BBICKA3bIBaHHE. 3a/1a4a COCTOHT B UX BBISBICHUU.

V. ®opma u cyOcTaHIus

CymecTBoBaHue s3bIKa B aOCTPAKTHOM (hopMe SBIISETCS OCHOBHBIM BBIBOJIOM, K
kotopomy mpuien ®. ne Coccrop B KOHBEHIMAIbHON MHTEPIPETALMU B3aUMOCBS3H
MEX]y TOYKOM 3peHHus M MpeaIMeToM, Kak 3To u3ioxeHo B «Kypcax». MHaue roBops,
3TO CBSI3aHO C UJEEH O CYIIECTBOBAHUU sA3bIKA Kak (hopma Oe3 maTepum, cyoctaniuu. JI.
EnbMcreB, KaHOHU3MPOBast 3Ty U€t0, CHOPMYITUPOBAIl €€ TaK: SI3bIK €CTh HE3aBHUCHMO
OT COLMATBHON PEeaNn3aIiyi W MATEPHAIBHOTO BRIPAKEHHsS drcTas opma.”’ D10 3Ha-
YUT, YTO OH OJHOBPEMEHHO HE3aBUCUM OT HUCTOPUYHOCTU. JTO BBITEKAET U3 MOCIE-
Hero mnpennoxeHus ,,Kypca™: s3bIk, paccMaTpuBaeMblii B camMoM cebe U ans cedst
SBJISICTCS €IUHCTBEHHBIM M MCTUHHBIM OOBEKTOM JHMHIBUCTHKH (cTp. 269) u ,,S3bIK
€CTb HE CYOCTaHLUs, a (1)0pMa.“27 Ecnu Touka 3peHus1, KOTopas onpenesnseT NpeaMer,
HE CaMOCTOSTENIbHA, T. €. OHA HE MOXET B3ATa KaK MCXO/Has TOYKa, HE3aBUCUM OT HC-
clleZlyeMoro oObekTa, HHaue roBopsi, 0ObEKTOM HE OOOCHOBBIBAETCS KaK M3HYTPU U C
HEO0OXOMMOCTHIO, HE MOXKET OBITh PEYH O SI3BIKE KaK 00 UCTOPUYECKOM U COLUATEHOM
SBJICHUH, 00 aOCTParMpoBaHHOCTU B HJAEAIbHOM CMbICiIe cioBa. Kak OblIO MOKa3aHO
BBIIIIE, TIOCTeaHee mpemtoxkenue ,,Kypca®“ ne mpunamiexut camomy @. ne Coccropy,
OHO , 10 MHEHHIO CIICIHANNCTOB, SBJSETCS JOMONHEHHEM H3jaTencii.’’ 1o 6buIo
qyx/10 emy, He npucymiee MmbinuieHuto @. ne Coccropa. OH He cuuTan sa3bIk (langue)
CBOOOJHBIM OT UCTOPHUYHOCTH U AUCKYPCUBHOCTH. W He cumTan ero 00beKTOM TEOpPHH
SI3bIKa, SI3BIK U ce0s1 U B cebe oO0bekToM. HampoTuB, OH BBIABUTAIN S3BIKOBYIO HJICHO ,
KOTOpasi XapaKTep3yeTCsl YHUBEPCAIBHOCTBIO, COLIMAIBHO- UCTOPUYECKUM M CEMHOJIO-
TMYECKUMHU MPUHIMIAMU. J[71s HEero sI3bIK O3Hayall €MHCTBO 3BYKa, 3BYKOBOTO 00pasa
U UJeH, T. €. UX CHUHTE3. VX BIOJHE JOCTATOUYHO AJIS MPOSBIEHUS s3bIka. OH BBICTYHAI
Obl IPOTHUB TOCTYJIaTa O TOM, YTO SI3bIK €CTh HE CyOcTaHIMs, a popma, Kak 3TO YTBEpK-
naercst B ,,Kypce “, cormacHo kotopomy @. ne Cocciop OynTo Ha NMEpBOM MecCTe
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MIpe/ICTaBIIsUT 3BYKH, a HA BTOPOM MecTe- 3HaueHue. Ho 3To He 3HauuT, 4yTO Kak OyATo-
o061 @. ne Coccrop OTKa3bIBAICS OT 3BYKOBOM MaTepUU 3HAKOB. JTO HE 3HAYUT, YTO
S3bIK €CTh (opMa, KOTOpash He3aBUCHMa OT CyOCTaHIIMOHAJIbHOCTU B KOHKPETHBIX
peueBbix akrtax. [ns ®. ge Cocciopa uMena OObIIoe 3HAUYEHHE COIMAIBHO-UCTOPH-
yeckasi CyOCTaHIIMOHAIBHOCTH JIJISl CYIIIECTBOBAHUS SA3BIKA.

V1. CUHXpOHHS ¥ TUaXPOHHS

B. Lrpaittdepr mosoran , uro aBTop “Me 'moire” @. ne Coccrop OyAeT KUTh B
MaMSTH TTOCTCOCCIOPOBCKOrO sA3bIKO3HAHUA. HO 3TOT mporHo3 He ompaBaan ceds, Tak
KaK BBIJIBUHYTHIE MAaCTEPOM HJIEU HE OMHUPAIOTCS HA MBICIIH, BHICKa3aHHBIC UM 3a BpeMs
cBoii nmesrenpHocTH B Jlewnmure u Ilapmwke, a Takke Te (pparmMeHTapHO-adOPUCTH-
YECKUE BBICKa3bIBaHUs €ro, kotopsie P.I'ogens u P.OHrnep 3a nocneanue necaTuiieTus
JTOBOJAT 10 JUHrBUCTHYECKOW JnestenbHocTH @D. ne Cocciopa B JKeHeBckom
yuuBepcurere. CnaBa ¢ umenem @. ne Coccropa cBsizana ¢ kauroit “Cours de linguis-
tique generale”.

N3BecTHO, 4TO B COCTABICHUN KHUTH HEKOTOPHIE TTOJIOKEHUS, N3JI0keHHbIe D. e
Coccropom B 1907-1911 romax Ha CBOMX JICKIMSX, MCIOJIB30BaHbI U3 HEKOTOPHIX
KOHCIIEKTOB €ro ciymareneid. Mactep 3TOT He coryiacuwics Obl MOAIHCATHCS IOJ
,Kypcom* mo cieayrouum npuuuHaMm: 1) ero jJekuuu mno oOuIMM BOMpPOCaM JUHTBHUC-
TUKU OBUIA JAJIEKH OT YCOBEPIIECHCTBOBAHMS IO TUIAAKTUYECKUM MPUYMHAM OT ado-
PUCTHUECKUX MOJIOKEHUH, BhICKa3aHHBIX UM B 1870 rojpl; 2) OH cUMTal, YTO €0 OTHO-
IICHHE K SI3BIKY U 3HAKOBOM TEOPHUH HE JI0 KOHIIA C(HOPMYITHPOBAHO.

®. ne Coccrop rosopuit B 1909 rogy cBoemy crynenty A. PumimHrepy, 4To ero
buIocopCcKkre MBICIA O JUHTBHCTHKE TOJHOCTHIO HE OTPAXKAT JO KOHIA MPOIYyM-
MaHHbIe UM nonoxkeHus. JI. Erep nuiet no atomy nosoay cineaytomiee: “Tlpexne Bcero
OBLIO MPUHSATO TAKOE PEHICHHE 00 M3aHWH, YTOOBI POJIb MEKIY M3ATEIIEM U aBTOPOM
Obula Tak ycTpaHeHa, uto B ,,Kypce® peun He Obl1O 00 ,, OOBEKTUBHON U MCTMHHON™
nepenade Hamepennit . ne Cocc10pa”.29 BunoBHukoOM Takoro uznanus ,,Kypca® 611 B
ocHoBHOM A.Celie, KOTOpbIA BIOCIEICTBUM CTall TEOPETUKOM JKEHEBCKOW IIKOJIbI
si3pIKO3HaHMs. B crarbe, HanmucanHoit uM B 1927 roxy o XKeneBckoil mikosne, 3a3aHa-
Basch, cpaBHuBaN cedst ¢ @. ne Coccropom. Hayke m3BectHo, uro m3narenu ,,Kypca®
OTKa3zaJiuch OoT AHeBHUKa-pykomnucu . ge Coccropa, KOTOpHIN coaepkain (pparMeHThI
€ro MbICIIeH, OHM HE TONBKO MpeHeOperaau MM, HO BOBCE HE HHTEPECOBAIUCH WM.
OnHoit u3 MbICTEH, KOTopasi mpeajaraercst ynuraressam ,,Kypca®, sBiasercsa ITuxoToMus
CUHXPOHUU U AUAXPOHUHU.

Brimie Obui M37103KEHBI TPOTBOpPEUHS, KOTOpbIe BeTpeuatotes B ,,Kypee®™. 3mech
K€ KOCHEMCS JUXOTOMHH CHUHXPOHMHM W JIMAXPOHUHU. SICHOE Neno, 4To 3TO MPOTHUBO-
MOCTaBlIeHUE OBLIO MPEOAOJICHHEM MIIaOTPAMMATHYECKOTO MOAXO0MAa, JJIsI KOTOPOTO
SI3BIKO3HAHKME JOJKHO OBLJIO TOJBKO MCTOPUYECKUM, HUCTOPUUYECKOE OINHUCAHUE S3bIKA
MPU3HABAIOCHh UM €IUHCTBEHHO BosmoxkubiM. P U3 conepxanus ,,Kypca® BeiTekaer,
YTO B KHUTE TOHSATHE ,,CHHXPOHUA U ,,]langue‘ mpoTUBOMOCTABIACTCA ,,JUAXPOHUH “* U
,parole® u mepBble CUMTAIOTCA MPEUMYILIECTBOM Mepea BTOPbIMH. ,,CHHXpPOHUS * H
,langue® sIBISI0TCS ABYMSI TECHO APYT C APYTOM JHAICKTUYECKH CBS3aHHBIMH BEITUYH -
HamMu. OHU TIPENCTaBISIFOT COOOM TOHKHE acleKThl TEOPUU S3bIKA, U WX BBIICTICHHE
SIBJIAIOTCSI METOJIOM CEMHUOJIOTMYECKOTO aHaiu3a si3bika. OHU mepecekaroTcst APYyr ¢
JIPYTOM U TMPEATNONOTraloT APYT Ipyra BHYTPEHHOW M SICHOW HEOOXOAMMOCThIO. CHHX-
POHHOCTh M UCTOPUYHOCTH SIBIITFOTCSI B TIEPBYIO OU€Pedbh CTPYKTYPHBIMH MPU3HAKAMU
s3bIka. VX pasznuume CBSI3aHO C LIEHHOCTBIO SI3IKOBBIX 3HAKOB. B M3ydueHHM s3bIKa
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CUHXPOHHUS U AUAXPOHUS JOTOIHSIIOT APYT Apyra. B s3pIKk0BOM 3HaKe UCTOPU3M U COB-
PEMEHHOCTH JOMOIHSIIOT IPYT Ipyra, TaK Kak 3HaK 00JIagaeT CHHXPOHHOH (KOHBEHIIHO-
HaJbHOM) W JUAXPOHUYECKON (TPAaHCMHUCCUOMIBHOW) MPUPOMOH. SI3BIKOBBIC 3HAKH
CYUIECTBYIOT C OJHOW CTOPOHBI B CO3HaHUM TOBOPSLIMX, C JPYrOM CTOPOHBI, OHU
Ba)XHBI Kak etat historique, 4To0bI NMpeBpaTUTHLCHA B peyb.”  BapuaTUBHOCTH WIET C
OTIpeIeTICHHOW MHBAPUAHTHOCTRIO IUICYOM K TUIeuy. 3HA4WT, B si3bike (langue) cuHx-
POHHAs cHCTEeMa LIEHHOCTE! MOABEPraeTcs B peUr ONpeeIeHHbIM n3MeHeHus M. [1pex-
HEe COCTOSIHUE sI3blKa Bceraa oOecnedyMBaeT INPUMEHEHHE HOBBIX 3JeMeHTOB. lcro-
pUYeCcKOe MPOCTPAHCTBO SABIISETCS HACTOSIIECH CIEHOW peanu3auuu si3bika. CHHXPOH-
HOCTHU s3blKa B OTJIMYHE OT MPEJUCTOPUUECKOIO COCTOSHUS OTIAETCSl CUCTEMHOE Ipe-
MMYILECTBO IIOTOMY, YTO OHO SIBJISICTCS IPOCTPAHCTBOM B CEMUOIOTHYECKOM IUIAHE.
®. ne Coccrop nucai, 4TO TOPU30OHTAIbHBIA YPOBEHb IOTOMY SIBJISIETCS NPEUMYILEC-
TBOM, YTO Y€JOBEK Pa3roBapuMBaeT B TOPU30HTAbHOM MosiokeHun. OH MmoayepKuBall Ha
CBOCH TPEThEH JIEKIINH, UTO SI3IKOM MOYHO IOJIb30BATHCS TOJIBKO HA OJTHOM COCTOSTHUH
si3bika.>> ECIH SI3BIK —3TO 6eccybOcranimonanpHas ¢popMa, Tora IpOTUBOIOCTABICHUS
“cuHXpoHHS” M “muaxponus’, “langue” u “parole” He MOTYT OBITH IPUHSTHI.

Tak kak BeigBUraemoe B “Kypce” pasiuueHue si3plka U pPe4H, COLUATBHOIO
acCrmeKTa OT UHIUBUYAJIbHOTO, BAXKHOTO OT Cy4aiHOTro, Ha camoMm aene D. ge Coccrop
He npunumain. [lo cyru nena Bompoc o0 3Tol aHTMHOMUU ObLT mocrtaBieH D. ge
Coccropom yxke Ha TpeTeit Jiekiuu. OH MPOTHUBOIMOCTABISUT HE S3bIK U PEUb, a SI3BIK
(langue) u s3pikOBYIO nesitenbHOCTH (faculte’ du language). DTo mpoTuBOMOCTaBIEHUE
UCXOJUT U3 TOTO, YTO MHJWBHIyaTbHAS SI3IKOBAS JIEATEIHHOCTh KaK 3BYKOBas (PU3HO-
JIOTUYECKasi apTUKYJSAIUS 3BYKOB IPOTUBOMOCTABISETCS S3bIKY KaK COIMAbHO pa3-
BuTol cucreme. Korma mbl otaensem si3bik (langue) oT si3bIk0BO# aesiteabHocTH (facul-
te’ du language) umeercst B Buy ClieayoIIee: COIMATBHOE TODKHO OTACIBATCSA OT MH-
JUBUAYAIBHOIO, TaK )K€ KaK HEOOXO0AMMOE OT CIIy4allHOTO.

VII. Juxotomus si3pika (langue) u peun (parole)

N3BectHo, uto @. ne Coccrop onmpenensul S3bIK KPUTEPUSMHU NPOTHBOIOCTaB-
JeHUs “aKTyaJbHOTO BHPTyaJbHOMY U “UHAMBHUAYaJIbHOTO couuaibHoMy . Ha Bup-
TyaJabHOM (in absentia, MaCCUBHOM) YpPOBHE OH ONPEAEIIII A3bIK KaK MHIUBUAYaJIbHOE,
CyOBEKTHBHOE, a SI3bIK B CMBICIIE BHYTPEHHEIrO KakK COL[MaJIbHOE, IOCJIEHEE IMOHU-
MaeTcsi KaKk MeXCYObEeKTHbIN, OOIECTBEHHBIH MHCTUTYT. MIX OH oxapakTepu3oBasl Kak
,,KPUCTAJUIM30BAaHHO COLMANIbHBIM®, ,,00111eCTBEHHBIM NpoaAyKToM. Ha akTyanbHOM (in
presentia) yposHe @. ne Coccrop paziauuan WHAUBHIYalIbHO- PEUYEBYIO CHOCOOHOCTh
KaK BHYTPEHHHE BO3MOXHOCTU B COLIMAJIILHOM CMBICIIE KaK MEKUYEIOBEUYECKAs Pealu-
3alMs OT JUCKYPCUBHOTO (IUAJIOIMUYECKOT0) yHnoTpeOaeHUs] U OObSCHSET MX C TOYKHU
3peHHs TBOpUYECTBa Mo “aHanoruu’, ‘“mopdosiorun” u “HapaCGMI/II/I”.34 3Ha4uT, B €ro
KOHLEMNIMH s3bIKa BA)KHOE MECTO 3aHUMAIOT TOBOPEHUE U AuccKypc. OTinyas a3bIK OT
peun, @. ne Coccrop pasrpaHMuYUBall ABa MOHATHA: 1) cOlMaIbHOE OT MHAWBUIYalb-
HOTO; 2) HeoObxoamumoe OT ciydaiiHoro. Kak momuepkuBanocs Beime, ,,Kypc He BepHO
ucTONKOBBIBaeT ero uaer. Ha camom gene ®@. ne Coccrop NpOTUBONOCTABIISIT HE A3BIK
(langue ) u peusn (parole), a si3bik (langue) u sA3BIKOBYIO nestenbHOCTH (faculte’ du
language), T. €. MHIUBUAYAJIbHYIO IEATEIBHOCTh KaK (DU3MOJIIOTUYECKYIO aPTUKYIISIHIO
3BYKOB s3bIKY (langue ), BeimonHsIONIEMY colHaabHy0 QyHKIu0. Eciu Mbl oTaeb-
seM s3bIK (langue) ot s3b1KOBOM mearenpHOcTH (faculte’ du language), onHOBpeMEeHHO
JOJKHBI OTJENUTH 1) colMalbHOE OT MHIMBUIYAJIbHOTO; 2) HEOOXOAMMOE OT MEHee
HCO6XOI[I/IMOF0.35 ®. ne Coccrop OTHOCUT TEPMHHBI “BayKHOE” U “UHIAMBUIYyaATbHOE” K
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(bU3MONIOrHYecKOl AESITeIbHOCTH, T.€. K MPOU3HOUICHHIO, 311€Ch OH HE MOJpa3yMeBaeT
parole kak IUCCKYpCHBHBIH MOMEHT. DTO TOXE OJWH U3 MPUMEPOB H3BPAICHHOTO
tonkoBaHus A. Ceme mbiciu mactepa. dna @. ne Coccropa AUMCCKYPCUBHBIA MOMEHT
s3bIKa, T.. parole He ecTh TOJIBKO MPOCTPAHCTBO MHAMBUAYAIBHBIX IEPPOPMAHCOB, HO
Y MUHTEPAKTUBHOE MPOCTPAHCTBO CHUCTEMbI. 3HAYUT, PEUEBOI aKT €CTh OJHOBPEMEHHO
IIpUMEHEHUE fA3bIKa. VIMEHHO Tak mocTymaer oH B ,,Ouepkax‘ M Ha CBOMX JIEKLHAX.
WNnave roBopsi, pa3inyasi COIUAIbHBIN W MHIWBUIYaJbHBIA aCHEKThl, OH OOBSCHSET
IIPOTUBOIIOCTABJIEHUE ,,aKTYaJIbHOE BUPTYaIbHOMY WIH ,,MHIUBUAYAIbHOE COLHAJIb-
HoMy*“. Ha aktyansHoM ypoBHe ®. ne Coccrop OTIMYaeT WHIAMBUIYAIbHYIO pE€Yb OT
coumaneHoit. OH MUcan, 9To BCE, UTO WAET oT ryd, orHocuTes K peun (parole).®® Ho
BCE€, YTO HAXOJMUTCS B CO3HAHMM MHIUBUIYyMa, T. €. BCE CIBIIINMOE U IPUMEHSIEMOE,
otHocutcs k langue. 3xecy ymecthHo ynomsinyth JI.B.1epOy, KOTOpBIi TOBOPHIL: SI3bI-
KOBasl CHCTeMa M A3BIKOBOM MaTepHall, Oyly4d ABYMs acleKTaMH TOTO, YTO HEIOCpe.-
CTBEHHO JJaHO HaM B PEUEBOI AESITEIbHOCTH, YTO IOHUMAHUE BHE OPTaHU3ALNH SI3bIKO-
BOTO MaTepHala (BHE CHCTEMBI) HE BO3MOXKHO® . Peub SIBISETCS CAMBIM COLHAIBHBIM
OOBEKTOM, Apyrasi )K€ caMoe MHIUBUAYaJbHOE. B ero si3pIKOBOI KOHLENIMU SI3BIK HE
MOT OBITh ,,3bIK I ce0s u B camoM cebe*. Teopermueckas u ¢unocodckas
nporpamMma @. e Coccropa Ha CETOIHAIIHBIA JIEHb COXpPaHSAET CBOE 3HaueHHUe. S3bIK
€CTh UHJIMBUYaJIbHBIN pe3epByap, Kaxxaoe HOBOE B s3bIKE -COLIMATbHAS CTOPOHA.

Wrak, Bce ckazaHHOE 1O CHX IOp J0Ka3bIBaeT, YTO KakK Obl BEIMKOE JI€J0 HE
coBepianu uzaarenu ,,Kypca®, onn namepenuss ®@. ne Coccropa OTHOCUTEIBHO S3BIKO-
BOI (uiocodun M 3HAKOBOW TEOpHM HM3Jarajlid OMMOOYHO. Bo-TiepBBIX, OHU CymemH
cBsa3ath umst @. ne Coccropa ¢ UIMMaHEHTHBIM MBIILIEHUEM uepe3 ,,Kypc™ u BnusHue
€ro Ha UCTOPHUIO S3bIKO3HAHUS, KOHUENTYUPOBATh SI3bIK HAa TOPU30HTE JIBYX OHTOJIO-
ruil. B cOOTBEeTCTBUU € ATHM peub AOHKHA OTIMYAThCS OT SI3bIKA ,,caMm Juid ceds. Bo-
BTOPBIX, JKEJAHWE TPHUCIIOCOOUTH CHUCTEMAaTHYECKOMY IUIAHy, XOTS C TOYKH 3pEHHUS,
MacTep He COrJlacHiICs Obl C TAKMM H3JI0KEHHUEM.

Takas cynp6a nocturia Takxke JI. Butrenmreiitna. OH Takke pa3BUBaJl CBOU UJEU
C pa3JMuYHBIX TOYEK 3peHus. dparMeHTapHBI XapaKTep MBIIUICHUS YYEHBIX MOXKET
OBITh OOBSICHEH MX SIMCTOMOJIOIMYECUM MTOBEACHUEM, YTO HAXOAUT CBOE BBHIPAKEHUE B
dbopme adopu3MoB.

Bo Bpemena @. ne Coccropa ujesi 0 KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH HE PACcIIPOCTpaH-
anack. Ho OH OAHO3HAYHO OCO3HAJI YCTapeBIIYHO MapaJurmMy U CO3Jajl HOBBI MHTEI-
nexTyanbHbli Mup. CopeBHYSICh C (PUIIOJIOTUYECKUM U CPAaBHUTEIbHBIM BapHaHTAMU,
A3BIKO3HAHME CHITPAJIO B Pa3BUTHUHN NTO3HABATEIBHON TEOPUH OTPOMHYIO POJIb.

3neck HecoMHEHHO ocoboe mecto 3aHuMmaeT @. ge Coccrop. OH MmoHUMaN, YTO
MJIaJJoOrpaMMaTHYeCKas IIKOJIa HE ONpaBAbIBACT HAJESK] U HE OTBEYaeT TPeOOBaHUSIM
BpeMeHU. Tenepp OH JyMan O pPa3sBUTHM CBOEH Nporpammsl ,,sA3bIK- 3HaK . OH BUAEN
pelleHre Bonpoca B MeToo0rnyeckoi peopme TMHrBUCTUKUA. OHA OyAET CrpaBisThCA
C ONPEAEICHUEM S3bIKOBBIX €MHULL, U BBIIOJIHATH 3a/1a4H, BO3JIOKEHHbIE HA HEE.

®. ne Coccrop cormamaiics ¢ B. ¢on ['ymOonparom B ompeneneHWH OCHOB
CoLMaJbHBIX HayK. To, 4TO SA3BIKOBOE CO3HAHUE OCO3HAET, NPUHUMAET, peanpHOo. He
MPUHUMAEMOE —HE peajbHO. DTO MOXHO MPOBEPUTH Yepe3 BHYTPEHHOE HaOII0JIEHUE.
Cemuosornyeckoe 3HaHUE MO3BOJIIET TOBOPAIIMM Ha S3bIKE Y3HATh B O€CCMBICIIEHHOM
arloCEMUYECKOM MOTOKE CrHenu(Huueckue peajbHOCTH KaK 3HAKU M MyTeM IPOU3HO-
LIEHHsI BOCIIPOU3BECTH 3HAKU CO CMBICIOM. DTH KOTHUTHBHBIE aKThl HE TOJBKO B CO3-
HaHUU TFOBOPSIINX, HO U MPEOJI0JIeBas COLUAIbHOE MPOCTPAHCTBO LUPKYIISIUN 3HAKOB
B YHOTPGGHCHI/II/ISQ. ConunanbHOE TOBTOPEHUE UMEET MECTO IOCTOSIHHO, T. €. JUCCKYpC
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MOCTOSHEH. 3HAKOBBIN CHHTE3 HE MPOUCXOJUT KaK CO3HATEJIbHBIM BHYTPEHHUW IPO-
I[ECC, HE KaK OOBIKHOBEHHOE TCHXOJIOTUYECKOE MPABUIIO, OH JIOJDKEH OBITh YUTEH Kak
cemMuojoruueckuii npomecc. Eciu s3bIk xoueT ObITh pa3roBOpuUBaeMas peyb WM JHC-
CKypCcOM, TaK Kak TOJBKO B pEYH COOJIIOAIOTCS MEHTAIbHBIE U JAWCCKYPCHUBHBIC
YCIIOBUSI, UMEHHO B HEHM OCYIIECTBISIETCS CEMHOJIOTHMYEcKas ONepanus cO CTOPOHBI
HOCHTElIell s3bIKa . 3HAYUT, MOXKHO C YBEPEHHOCThIO CKa3aTh, uTo ,,Kypc* He oTpa-
xaeT ocHoBHbIE uyien @. ne Coccropa o A3bIKe U 3HAKOBOW TEOPHUH.
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(Azarbaycan Dillar Universiteti)
Miiasir dilgiliyin asas problemlari
(Xiilaso)

Bu magalods son illords Isvegro alimlorindon Y.Fehrin vo L.Yegerin yorulmaz
foaliyyati noticasinds askar edilib ¢ap olunmus F.de Sossiir yaradiciliginin elma malum
olmayan ,,Qeydlori“ vo ,,Bagca qeydlori® osasinda yazilmis oasarlori tohlil olunur vo
konkret faktlara soykonmaklo miiallif azorbaycanli oxucularina F. de Sossiirlo bagl bir
sira gizli moqamlart acib gostorir. Dilcilikdo hokm siiron bir sira kanonlara yenidan
yanagmaqla mogalodo gostorilir ki, F. de Sossiir yaradiciligi homiso dyranilmali , bu
ustadin fikirlori onun kitabimi ¢ap etdiron S.Balli vo A.Sesenin istadiklori kimi yox,
hogigoat lizo ¢ixacaqdir vo, yeni todqgiqatlarin miialliflorinin dediyi kimi, F. de Sossiir sag
olsaydi, o, kitabin iistiindo 6z adinin getmasins raziliq vermozdi.

F.Y.Veysalli

(Azerbaijan university of languages)

This article deals with the following problems of F. de Sausseure as such asym-

metry, atomism, positivism of yung gramarians, structuralism, systemy of language,

system of signes, heterogeneity, homogeneity, variance, value, sosiolinguistics, antino-

my, sinchronia, diachronia, ontology, paradigma and others. Each of these discused
from point of view of the theoretical position F. de Sausseures.

Roayci: prof. B.B.ismayilov
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INPEOBPA3OBAHUA ®POHOJIOI'NMYECKUX CUCTEM B
I07KHO-CUBUPCKHX TIOPKCKHX SI3BIKAX KAK
PE3YJIBTAT A3bIKOBBIX B3AMMOJAEUCTBUH

Acar sézlar: asimmetriya, fonoloji sistem, tiirk dillori, tipoloji oxsarliq,
fonetik proseslar, areal interferensiya, samitlor sistemi, fonotaktika

Knroueswie cnosa. ACUMMCECTpHA, (bOHOJ'IOFI/I‘leCKaH CUCTCMA, THOPKCKUEC
SI3bIKA, THUTIOJIOTUYECKHE CXOJCTBA, (DOHETHUYECKHME MPOIECCHI, apealbHas
HHT ep(bepeHuI/I;I, KOHCOHAaHTHas CUCTEMA, (1)0HOTaKTI/IKa

Key words: asymmetry, phonological system, Turkic language,
typological similarities, phonetic processes, areal interference, consonant
system, phonotactics

Beenenue

CTpyKTypHO-THUIOJIOTHYECKas] OJM30CTh TIOPKCKUX, MOHTOJIbCKHX,
TYHT'YCO-MaHbWKYPCKUX U YTPO-CaMOJUNCKHUX SI3bIKOB HA Pa3HBIX ypOB-
HAX SI3bIKOBBIX CHUCTEM SIBJISIETCS MPEIMETOM IPUCTAIBHOIO BHUMAaHUS
cneruanuctoB [Llep6ak 1970; Cynuxk 1971: 7-21; MenbuuxoB 19711:
65-76; KuexbaeB 1996; Ilytu popmupoBanus... 2005: 8§-27]. [Ipodrema
MEXAITHUYECKUX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IPOMCXOAMBILUX HA TEPPUTO-
pur CHOMpPU M COIpPEENbHBIX PETMOHOB B PA3JIMYHBIE HMCTOPUYECKHE
SMOXU M OKAa3aBIIUX KapJAMHAIBHOE BIHMSHHE HAa (OPMHUpPOBAHUE COBpE-
MEHHOT0 €Bpa3uiCKOro JUHIBUCTUYECKOrO JaHAmadTa, HECMOTpS Ha
rIIyOOKUN U ITUTENbHBI HHTEPEC YYEHBIX K Pa3NUYHBIM acleKTaM s3bl-
KOBBIX B3aUMOJICVCTBUI HE TOJILKO HE yTpaTHJIa CBOEH aKTyaJlbHOCTH, HO
U npuobpena oco0yr 3HAUMMOCTh B CBETE€ HOBEHIIMX JAOCTHXKEHHH Ty-
MaHUTApHbIX W MEXAMCUUIUIMHAPHBIX uccienoBaHuil. OcHoBomoda-
raolIeil B aJITauCTHKE SIBIIsETCS MpobeMa CI0KEHNS U pa3BUTHS TIOPKO-
MOHTOJIbCKOU SI3BIKOBOW OOITHOCTH, «PEATHHOE CYIIECTBOBAHHE KOTOPOM
(aKkTHYECKU U JIETJIO B OCHOBY T'MIIOTE3bl M€HETHYECKOTO POJICTBA TaK
Ha3bIBACMBIX AJTAHCKUX s13bIKOB» [Paccamauu 2011: 4].

B nuteparype o0Cy)kaar0Tcs HECKOJIBKO BApHAHTOB MHTEPIPETALIUH
3TOM OOIIHOCTH, B YACTHOCTH, TEHETUUECKUIN MPUHIUI, PEAIOIaralouifii
POZCTBO SA3BIKOB OJIHOW CEMbH, BOCXOXKJICHHE K OJTHOMY OOILEMY NpeJIKy;
apeayIbHbIN, pacCMaTPUBAIOIINN CXOJCTBO SI3BIKOBBIX MPOIIECCOB KaK pe-
3y/lbTAT B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKOB, TEPPUTOPUATIBHO CMEXKHBIX; U, HAKOHEII,
MPUHLUI SI3bIKOBOTO COI03a, TPAKTYIOIIUH CIIOKUBIIYIOCS SI3BbIKOBYIO
OOIIIHOCTh KaK CIJIEACTBHE JJIUTEIBHOTO COCYIIECTBOBAHUS Ha OJHOM Tep-
PUTOPUN HOCUTENEH pa3HbIX KYJIbTYp, B TOM YHCJIE U SI3BIKOBBIX, U MPE.-
ToJIararonuii Ou- 1 Jake MOJIMIMHTBU3M HaceneHus [Uepemucuna 1992].
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IIpodJiema 00IIHOCTH AJTANCKUX A3BIKOB: MCTOPHUS M COBPEMEHHOE COCTOS-
HHe

AnTancTHKa Kak pa3ziell sS3bIKO3HaHUs, pa3padaTbiBalouil MPoOIeMbl OOIIHOCTH
TIOPKCKUX, MOHTOJIbCKUX M TYHT'YCO-MaHbYWKYPCKUX SI3BIKOB, OOBSICHSAET UX HECOMHEH-
HYI0 MaTepUaibHYI0 M CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTMYECKYIO OJIM30CTh JMOO KaK CIIEJCTBUE
TEeHETUYECKOTO POJICTBA (QITAUCTHI), JINOO KaK pe3yibTaT apealbHBIX CBs3ei (aHTHAI-
TauCTHI).

I'mnoresa O CyHIECTBOBAHMM ANTAaHCKOW SA3BIKOBOM MAaKpOCEMBU BCIEH 3a
I'.1.Pamctenrom [1957] o6ocHOBBIBaeTcs ee croponankamu (A.B.JIp160, O.A.Mynpak,
C.A.Crapoctun, F.Kortlandt, K.H.Menges, N.Poppe, M.l.Robbeets, T.Tekin) nanuuu-
€M OOJIBLIOr0 KOJIMYECTBA CTPYKTYPHBIX CXOJCTB Ha Pa3HBIX YPOBHSX S3BIKOBBIX CH-
CTE€M, CUCTEeMAaTHYECKUX (DOHETUYECKUX KOppEssALui, OOIMMX JEKCHUYECKUX U MOpdo-
JIOTUYECKUX €IUHUI] U 3TUMOJIOTUYECKUX Mapajlieseil, SBISIOIUXCS B KOMIUIEKCE OC-
HOBaHHMEM JIJIsl PEKOHCTPYKIIMH €MHOTO anTaiickoro mpassbika [Starostin et al. 2003], a
TaK)Xe MPATIOPKCKOTO SI3bIKOBOTO COCTOSHUS B CBSI3U C €r0 MOJOXKEHUEM Cpelln alTaii-
ckux [CUT'TA 2006; [dei6o 2007]. Kpome TIOPKCKHUX, MOHTOJBCKHX M TYHTYCO-
MaHBWKYPCKHUX S3BIKOB PsiJl TUHTBUCTOB BKJIIOYAIOT B ITAMCKYIO CEMbIO KOPEHCKUI U
— C MEHbIIIeH aouieil BeposTHOCTH — sioHckuit. M |. Robbeets B pesynbsrare auaxponu-
YEeCKOTro aHajK3a IarojabHoi MOp(hOIOruK MPUXOAUT K BBIBOAY O POJICTBE BepOaIbHBIX
cy(h(HUKCOB SAMOHCKOTO W anTaiickux s3bIKoB [2015; aBTOp MCHONB3yeT MPHU 3TOM TEp-
muH Transeurasian languages]. ConocTaBuTeIbHbIN aHATN3 JIEKCHYECKUX U (OHETHYE-
CKHX JCKHMOCCKO-aJITAlCKUX u30riIocc mo3Boiamn O.A.Mynpaky BBISIBUTH «0COOYIO
OIM30CTh 3CKHUMOCCKHX SI3BIKOB K alNTaiiCKUM» U BBIABUHYTH THIOTE3Y HX POACTBA
[Mudrak 2008; Myapak 2011].

Hpyrue komnaparuBuctsl (A.B.BoBun, B.W.Paccanun, I'.]].Canxees, b.A.Cepe6-
pennukoB, A.M.Illepoak, G.Clauson, G.Doerfer, J.Janhunen, C.Shonig), pa3aenss koH-
TakTHYI0 Teopuro B. JI. Korenuua [1962], cunTaroT poicTBO aNTaliCKUX SI3bIKOB HEOKa-
3aHHBIM, PaCCMaTPUBAIOT CYLIECTBOBAHNUE OOJIBLIOTO YMCIIA SI3BIKOBBIX NEpPECEUEHUN Ha
CyOCTaHTHOM U CTPYKTYPHOM YPOBHSX KaK pe3yJbTaT pa3HOBPEMEHHBIX M pa3HOXapakK-
TEPHBIX B3aUMOJICHCTBUH S3BIKOB aJITAWCKOM OOIIHOCTH.

OTa TOYKa 3peHUs JIMHIBUCTOB MOAKPEIISAETCS U HOBEUIIIMMH apX€0JI0TrM4€CKUMHU
U3bICKaHUsAMU. Pe3ynbrar u3yueHus Hanbojiee 3HaYMMBIX OCHOB JIPEBHEI MaTepuaib-
HOM KYJIBTYpBI SIBJSIETCSI «CEPBE3HBIM aHTHAJITAUCTCKUM CBUIETEIBCTBOM, OTPHIAIO-
MM H3HA4YaJbHOE €IUHCTBO U POJICTBO TIOPKCKUX, MOHIOJBCKHUX U TYHT'YCO-MaHb-
PWKYPCKUX KYJIBTYP, UX HOCUTEJEH U, CIE0BATENbHO, IPUCYIIUX UM A3BIKOB» [KbI3m1a-
coB 2011:2]. Apxeonorudeckue IaHHBIE ONPOBEPrarOT E€IUHCTBO IPOUCXOKIACHUS
TIOPKOB M OCTAJIBHBIX HAPOJIOB AJITAWCKON A3BIKOBOM CEMBH, CYIIECTBYIOIIAS HBIHE TH-
MOJIOTHYECKash OJM30CTh aNTalCKUX SI3bIKOB OOBSCHSETCS ATUTEIbHBIMH KOHTaKTaMU
HapoioB [Tam xe: 206].

JlaHHbIE NOMYJISILIMOHHOW TEHETHKM TaKXKE YKa3bIBalOT Ha OTCYTCTBHE pOJCTBA
QJITaliCKUX SI3BIKOB, OOOCHOBBIBAIOT MPHUPOAY CBSI3€H KaK KOHTAKTHYIO M ONpPEAENsoT
MCTOYHHUK OOIIUX 31eMEHTOB: «s13bIKk HocuTened MTIHK ramnorpynnst C (1 Y -ramuior-
pymbl C3) sBUIICS TEM TOHOPOM, Oy1arojaps KOTOPOMY B HACTOSIIEE BPEMsI TIMHTBUCThI
OTMEYAIOT CXOXJIEHHUA... MEXKAY TIOPKCKMMH, MOHIOJIBCKHMH, TYHT'yCO-MaHbUXypC-
KHMH, YpaJIbCKUMH, M1aJ€0a3uaTCKUMH, MaJIaliCKO-TIOJMHE3UNCKUMU U JTaXKe UHI0EBPO-
nerickumu sizbikamu» [baitracos 2013].
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TeopeTnueckne U MeTOA0JIOTHYECKHE OCHOBBI HCCJIEJOBAHUS

Teopernueckoil OCHOBOW Uil KOHTAKTOJIOTUYECKUX HMCCIEIOBAHUN (POHETHCTOB
Culupu npuHsATa KOHLELHUS UCIOJb30BaHUS JaHHBIX 3KCIEPUMEHTAIBHON (HOHETHKHU
JUTSl PEKOHCTPYKIIUU UCTOPHH SI3BIKOB U STHUYECKUX TPYIII.

ApTHUKYyISIIUOHHO-aKycThueckass 6a3a (AADB) xak cuctema MPOU3HOCHUTENBHBIX
HABBIKOB B KOPPEISIUU C UX aKyCTHUYCCKMMH 3(PQeKTaMu sBISETCS OJHON U3 OCHOB-
HBIX JIMHTBUCTUYECKUX YHUBEPCAIUHN, OMPEIENAIOMUX KyIbTYPHBIA KOJ 3THOCA U Jie-
TEPMUHHUPYIOIIHUX CTPYKTYPHO-TAKCOHOMHUYECKYIO CHenu(PuKy (OHHUKO-(HOHOIOTHIEC-
Kux cucteM. AAb Kak TUHaMHYECKUH CTEPEOTHUII, (POPMUPYIOIIHMICS HA paHHEH CTaIuu
CYIIECTBOBAHHMSI 3THOCA ¥ 00ECTICUNBAIOIINN TIJIaH BBIPAXKCHHSI B IIpoLiecce BepOaIbHON
KOMMYHHKAIUH, BUJOU3MEHSISICh, COXPAHSAETCS B CBOMX JOMHHAHTHBIX YepTax IO TeX
1op, MOKa ITHUYECKass OOIIHOCTh HE YTPAYUBAET KOMIAKTHOCTh npoxkuBanus [Hanens-
eB 1980: 5-6; 1986 a]. Ota cmocoOHOCTH K 3akperieHnt0o AAB B KOJIJIEKTUBHOM CO3Ha-
HUM HACEJICHUS, K IIepeiaye 13 TOKOJICHHUS B ITOKOJICHHE JIeNlaeT e€ OTHUM U3 Hauboee
MH(OPMATHUBHBIX UCTOPUYECKUX U JTUHTBUCTUYECKUX MCTOYHUKOB, OCOOCHHO Ba)KHBIM
MIPU pEIIeHUH MPOOJIeM TIOTTOreHe3a OeCTMChbMEHHbBIX Hapo10B CHOUPH U COTIpeeIib-
HBIX TEPPUTOPHIA.

B 80-¢ roxer mponuioro croserus B.M.HanensieBbiM Oblia BEIIBUHYTA THIIOTE3a,
MojAJep>KaHHasT PAIOM YUYEHBIX, O CYIIECTBOBAHHMH B COCTaBE JPEBHETO alTailCKOro
JMHTBUCTHYECKOTO COr03a Oosee mosonoro, natupyemoro |-XII BB. H.3., nupkymoOaii-
KaJIbCKOTO SI3BIKOBOTO COI03a C BBIICJICHHEM B HeM OaiKalo-CasHCKOro M ajiTae-
castHCKOT0 1mojicoro30B [HanemsieB 1986 6].

«[lepen anTaucTUKOM... CTOAT 33a[a4M MOCIEA0BATEIBHOIO, IITYOOKOTO M CTPOro-
ro NMPUMEHEHHUS... TPAJAUIMOHHBIX M HOBeHmmx Meroauk» [Kopmymmun 1990: 28]. B
JTAHHOM HCCIICZIOBAHUU K aHANU3Y MPUBJIEUEH OOJIBIION MAaCCHUB COMOCTABUMBIX IKCIIE-
PUMEHTAITbHO-(POHETUIECKUX JTAHHBIX, TIOJYYSHHBIX 0 €AMHON METOJIMKE U HHTEPIIpE-
TUPOBAHHBIX B pyclie OOIIUX TEOPETUUYECKUX YCTAHOBOK, MO SI3bIKAM Pa3HBIX ceMed —
TIOPKCKHM, MOHTOJIbCKUM, TYHTYCO-MaHbWKYPCKUM, CAMOJIUNUCKUM, 00CKO-YTOPCKHM,
E€HUCEMCKUM U TMale0a3uaTcKuM (BCEro M3y4eHbl B Pa3UYHON CTENEHU 3BYKOBBHIE CH-
CTEMBI 66 S3BIKOB, TUAIEKTOB M TOBOPOB. CIUCKHU UCCIIENYEMBIX HIUOMOB U OMyOJIUKO-
BaHHBIX TPYJOB, a Takke aBTopedeparsl auccepranuii cM. Ha caiite UDJI CO PAH:
http://www.philology.nsc.ru/departments/lefi/index.php).

HUcropust popMUpPOBaHUS KOHCOHAHTHBIX CHCTEM IO JAHHBIM HHCTPYMEH-
TAJIbHON POHETUKH

AnHanu3 QoHETHYECKHX SBJICHUH, KOTOPbIE MOYXKHO pacCMaTpUBaTh KaK Pe3yJbTaT
BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ IO)KHOCI/I6I/IpCKI/IX TIOPKCKUX A3BIKOB C MOHI'OJIbCKUMH, ITO3BOJIACT
pa3fennuTh ux Ha Ase rpynmnsl. C OZHON CTOPOHBI, 3TO ABJIEHUS U MPOLECCHI, KOTOPHIE
MOKHO OXapaKTCPHU30BaTh KaK aACTPATHBIC, MMOPOXIACHHBIC JIIUTCIbHBIM COCYIICCTBO-
BaHUEM S3bIKOB Ha oJHOU Tepputopuu. C Apyroil CTOpoHbI, — (DOHETHUECKHUE TpaHC-
dbopmaruu, oOyCIIOBIEHHBIE TIPHYMHAMH apeabHOTO KOHTAKTHPOBAHMSI HA CMEKHBIX
TEPPUTOPUSIX.

®oHuKo-(hoHOTOrHNYeCcKasi KOHBEPreHIINs I0KHOCUOUPCKUX TIOPKCKUX M MOHTOJIb-
CKUX SI3BIKOB KaK pe3y/bTaT JJIUTEIBHOIO COBMECTHOIO IMPOKUBAHUS HA €IMHON TEppHU-
TOPUH KOHCTATUPYCETCA KaK Ha CCTMCHTHOM, TaK XU Ha CYIICPCETMCHTHOM YPOBHSIX.

HHCcTpyMeHTalbHbIE JaHHbIE CBUIETENBCTBYIOT O (DYHKIIMOHUPOBAHUM B Xalixa-
MOHTOJIbCKOM H KaJIMBIIIKOM A3BIKaxX, C OJIHOI71 CTOPOHKBI, 1 B Oaikaao-cassHCKUX THOPK-
CKHUX SI3BIKaX — TYBUHCKOM M TO(CKOM, — KOHCOHAHTHBIX CUCTEM C TPOWHOW OMIO3UIIHU-
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€l TI0 CTETICHH HANPsHKEHHOCTHU: CUJIbHBIE / clla0bie / cBepXCitadble e TMHUITBI.

Taxoif THIT cHCTEM MOXKET pacCMAaTPUBATHLCS KaK PeduIeKC MPaTIOPKCKOTO COCTOSI-
Hus. B. M. HagensieB otmeuaeT, 4To CTpYKTYypHbIE OCOOEHHOCTH OpraHU3alluu CUCTEMBbI
COTJIACHBIX TO(AAPCKOTO SI3bIKA MO3BOJISIOT HE TOJBKO BOCCTAHOBUTH JUISI KOHCOHAH-
THU3Ma TIOPKCKOTO TMpasi3blka TPOWHYIO TpafyaibHYIO OIMNIO3UILUIO 110 HAIPSKEHHOCTH,
CHSIB TEM CaMbIM IIOCTYJIMPYEMOE B TIOPKOJIOTUH IPasA3bIKOBOE TIOPKCKOE MPOTHBOIIO-
CTaBJICHUE IO TIYXOCTU U 3BOHKOCTH, HO ¥ U3BATH U3 TUIIOTETHYECKOTO MPATIOPKCKOTO
BOKaJIM3Ma TaK Ha3bIBAEMbIC «II€PBUYHBIC» JIOJITUE IJIACHBIE, KAK OTHOCUTEIBHO I103]1-
Hee sBieHue [HanensieB 1969].

[IpyHuMast BO BHUMaHHE OCHOBaHHYIO, B YaCTHOCTH, HA HHCTPYMEHTAJIBHBIX JJaH-
HBIX TUIIOTE3Y O TOM, YTO COBPEMEHHBIE XalIXa-MOHTOJIbI 110 IPOUCXOKICHUIO SBIISIOT-
cs apeBHUMH Tiopkamu [Hanenses 1981; 1986 a], a ux apTUKy/IALMOHHO-aKyCTHYECKast
0a3a (AADB) — npeoOpazoBannas (He panee Xl B.) AAb npeBHHX TIOPOK, MOXKHO pac-
CMaTpUBaTh JIaHHYIO CUCTEMY COIVIACHBIX YHI'YpO-OT'y3CKOI'O THIA KaK UCKOHHYIO, B TO
BpeMs Kak TyBUHCKas (poHoIIOrHYecKas cucteMa cpopMupoBasach B pe3yiabTaTe cymnep-
CTPaTHOr'O BO3/IEHCTBHUS Ha SI3bIK aBTOXTOHHOT'O HACEJICHUS.

Crnenungurka TYBUHCKON KOHCOHAHTHOM CHUCTEMBI yKa3bIBAaeT Ha HETIOPKCKUU CyO-
CTpaT: IPEIKU COBPEMEHHBIX TYBHHIIEB BOCIPHHSUIN JPEBHUN TIOPKCKHUH S3BIK YHTYp-
CKOTO THUIA 4Yepe3 MpU3My CBOEH apTHUKYIALHUOHHO-aKyCTHUECKON 0a3bl, A KOTOpPOit
He OBUTM CBOWCTBEHHBI CHJIBHBIE COTJIACHBIC, CKOpEe, Y HUX OBLUIM KpPAaTKHE W JIOJITHE
KoHcoHaHThl [HanensieB 1986 B]. M3ydeHnne QuanekToB U TOBOPOB TYBUHCKOTO SI3bIKa
Ha JaHHOM CHHXPOHHOM Cpe3€ MO3BOJISIET 3a(h)MKCUPOBATh PAa3INYHbIC 3TAIbl CTUPAHUS
MIPOTUBOMOCTABJICHHSI COTJIACHBIX MO HAMPSKEHHOCTH — B HEKOTOPBIX TOBOPaX, B 0OJIb-
el Mepe pa3BUBAIOLIMXCS MOJ JaBI€HUEM COOCTBEHHBIX BHYTPEHHHMX 3aKOHOB, B OT-
au4re oT 0ojee KOHCEPBATMBHOIO HOPMHUPOBAHHOTO JIUTEPaTypHOro s3bika [CeryeH-
Mmeit 2010], komu4ecTBO CHIIBHBIX (DOHEM COKPATHIIOCH, MPOU30IIIA YacTHIHAs 1edo-
HOJIOTH3aIlHsI IPU3HaKa CUIIbHBIH / cadbrii [Keuwn-oom 2004: 334].

Tpancopmanusi TYBUHCKOM KOHCOHAHTHOUM CHCTEMBI, 00YCIOBIEHHAsI BIUSHUEM
cyOcTpara, mpHBelia K MepecTpoiike BOKadn3Ma — K MOSBICHHUIO (hapHHTaIHN30BaHHBIX
IJIACHBIX (DOHEM, a MMOCKOJIbKY CpeAr CUOMPCKUX TIOPKCKUX S3bIKOB TYBUHCKUUN — OJIMH
U3 SI3BIKOB ¢ HanOoJiee BBIPaKEHHBIM CUHTaPMOHHU3MOM, TO 3]IeCh CPOPMHUPOBAJICS II10-
TOYHBII CHHTApMOHM3M, PaclpOCTPAHSIOLIUICS KaK Ha BOKaJbHYIO, TaK M Ha KOHCO-
HaHTHYIO ocu cioBodopm [Cemoruna u Ap. 2004]. OcHoBHast (GyHKLUS TYBHHCKOTO
CUHTapMOHH3Ma — IeJIbHOO(OPMIIEHHOCTD CJIOBA.

KoHncratupyembie B si3bIKax anTae-CasHCKOTO Haropbsi CUCTEMBI COTJIACHBIX, Oa-
3UPYIOLIMECSs Ha TPUXOTOMUYECKOM MPOTHUBOMOCTABICHUH 10 KBAaHTUTATUBHOCTH
(kpaTkuii / 1ONTUH / TOATOTHOHEONPEIEICHHBIN), SABISIOTCS PE3yJIbTaTOM IMpeodpa3o-
BaHUs MPATIOPKCKOM CHCTEMBbI Ha cyOcTpaTax yrpo-camoauiickoro tuma. Cucrema co-
IJIACHBIX, OpraHU30BaHHAs OIIO3UIMEN MO JJIUTENIbHOCTH, BIEpPBHIC BBISBICHHAs Ha
MaTepuane anraiickoro si3pika [UymakaeBa 1978], Obuia mo3nHee 3adukcupoBaHa B 6a-
qaTcKo-TereyrckoM [MepkypeeB 1975], kymanauuackom [CemroruHa 1984: 86-90],
yankaHckoM [Kupcanosa 2003], ty6anapckom [CapOamieBa 2004], TeneHruTcKkoM, ca-
raiicko-xakacckoM [CyopakoBa 2005] s3bikax.

Ora cucreMa ecThb pe3yibTaT aCCUMWIALMU TIOPKaMU IPEILIECTBYIOLIETO He-
TIOPKCKOTO — yrpo-caMojuiickoro HaceneHusi. ONIO3uius COMNIacHbIX MO ciaboctu /
cBepXciabocTh ¢ MPOTHBOIOCTABIEHUEM CIA0bIX MO KPATKOCTH / JONTOTE CIOKUIACH B
pe3ysibTaTe HAJOKEHUS Ha YIpO-CaMOIMIICKYI0 CyOCTpaTHYIO cuCTeMy (C JABOWHBIM
MIPOTHBOIIOCTABIEHUEM COTJIACHBIX 110 HANPSKEHHOCTH — ciiadble / cBepxciiadbie GoHe-
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MbI) TEOPKCKOM CYNEpPCTPAaTHONW CHCTEMBI C TPOWHOW OMMO3WIIMEH CHUIIBHBIX / CIa0BIX /
cBepXxciadbIX KOHCOHAHTOB: HEMpUEMIIEMast ISl aBTOXTOHHOT'O HACENICHHsI CUJIbHAS ap-
TUKYJISIIMS sI3bIKA 3aBOEBATENEH peann3oBasiach KakK J10rasl.

['oBOpsi 0 KOHTaKTax TIOPKCKUX U MOHTOJIbCKUX SI3BIKOB, HEJb3sl HE YIOMSHYTb
SKYTCKUH s3bIK. Eme monbckuii Tiopkojor Credan KamykuHCKui, u3ydass MOHTOJIb-
CKHE 3JIEMEHTHI B SIKYTCKOM, MPHIIET K BBIBOJY, YTO MOHTOJIU3MBI B SKYTCKOM JTHOO
MPUHAJIJIEKAT KAKOMY-TO HEU3BECTHOMY MOHTOJIbCKOMY SI3BIKY, JIMOO 3aMMCTBOBAHBI B
pasHoe BpeMsi M3 pasHbIX MOHTOJLCKUX s3bikOB [Kaluzynski 1961]. B. M. Hanenses,
3aHUMAaBIIUICS B TEUCHHUE PsijIa JIeT AemHrpPOBKON KUJaHCKOW MUchbMeHHOCTH [ Hane-
nsieB, CtapukoB 1964] u pacnonaraBmuii 10CcTaTo4HONH MHPOpMaIueir 00 ocoOeHHO-
CTSIX fA3bIKA KUJaHEeH (Kudanu Ui Kumau — miieMeHa MOHTOJIbCKOM rpymIibl, 0OUTaBIINE
B IV-XII BB. Ha Tepputopun ceBepo-BocTouHoro Kuras u MoHronauu), BbIABUHYIN TH-
MoTe3y 0 KUJAHBCKON MOHTOJIM3ALUU AKYTCKOTO S3bIKA: SIKYTCKasi HAPOJAHOCTh CKJIa/Ibl-
Bajach Ha Cpenneli Jlene Ha 0a3e ITHUYECKOTO CIUSHUS JPEBHUX TIOPOK (KypbIKaH) C
MoHrojamu (kunansmu) B XI1-XII Be. [Hanenser 1981; 1986 a].

Ha coBpeMeHnHOM e ATamne pa3BUTHS CEBEPHBIX TIOPKCKUX S3BIKOB — SIKYTCKOTO U
JOJTAaHCKOTO — PENEBAHTHOCThH JUIS CUCTEM COIJIACHBIX MPHU3HAKOB IIYXOCTh / 3BOH-
KOCTb MOJKET TPaKTOBAThCS KaK pPe3yibTaT JIMTEIBHOTO KOHTAKTHPOBAHUS MPEIKOB
SAKYTOB M JIOJITAH C TYHT'YCO-MaHbWKYPCKHUMH STHOCAMHU, MOJKPEIUICHHOTO MO3/Hee
BIMSHUEM PYCCKOTO S3bIKAa; CHCTEMa HOCUT TEPEeXOAHbIM xapakrtep [/psukoBckuit
1977; BenstiokoBa 2004].

[TepecTpoiika B psizie SI3bIKOB (CaraiiCKo-xakacCKUi, KaJIMaKCKHI) KBAHTUTATUBHO
OPUEHTHUPOBAHHOTO KOHCOHAHTH3Ma Ha OIIO3UIHUI0 MO0 PabOTe TOJOCOBBIX CBS30K
(Tmyxue /3BOHKHE / COHOPHBIE) OTHOCUTCSI K YMCIy WHHOBALMH, Pa3BHBAIOLINXCS IO
aKTUBHBIM BO3/IEHCTBUEM PYCCKOTO SI3bIKA.

B mopckom u B 6apaOMHCKO-TaTapCKOM f3bIKaX MPATIOPKCKasi TpOilHasi ONIo3u-
I[Ms1 COTTIACHBIX 10 CTEMEHU HANPSHKEHHOCTH PEYeBOro armapara TpaacgopMupoBaiach
B IPOTHBOIIOCTABJICHUE MO HAJMYMIO / OTCYTCTBHUIO INIOTTAJIM30BAaHHOCTHU; HANpSKEH-
HOCTh K€ COXPAHUJIACh B KAYECTBE BTOPOCTENEHHOT0, COMYTCTBYIOIIETO IPU3HAKa e1H-
HUll. BeIsSBIIEHHAs] B IIOPCKOM $I3BIKE CHCTEMa COTJIACHBIX, OCHOBaHHAsl Ha OMIO3UIIUU
0 TIOJIO’KEHHUI0 TOPTaHU, MOKET OBITh KBaTU(UIIMPOBaHA KaK Hacjenne KETCKOro cy0-
ctpara [Ypreremes 2002], 1u60 kak OTpakeHHE MaJIEOCUOUPCKOTO cocTosiHuA. B Oapa-
OMHCKO-TaTapCKOM SI3bIKE, KaK moka3ano uccinegoanue T.P.PppKkukoBoil, qaHHOE Mpo-
THUBOIIOCTABJICHUE PEATTU3YETCs B BUI€ (POHOIOTMUECKON OMMO3UIMH 10 HepapuHTalu-
30BaHHOCTH / (hapuHramn3oBaHHocTH [PepkukoBa 2005].

IIpyHIUIBI OPraHU3alUH BOKAJIBHBIX CUCTEM B CBeTE JAHHBIX IKCIIEPHUMEH-
TAJIbHON POHETUKHU

Cxoz1cTBO NMPUHIUIOB (POHOJOTHYECKON OpPraHU3allUMd B alTae-CasHCKUX TIOPK-
CKUX M MOHIOJBCKHX SI3bIKax OOHApyKMBAeTCs M B BOKAJIBHBIX CHCTEMax (pelieBaHT-
HOCTb MPOTHBOIIOCTABJICHUS €IMHUI] HE TOJILKO [0 MPHU3HAKaM psija, MogbeMa, oryose-
HUS, HO U 1O JJIUTEIBHOCTH; HaJlM4Me JBYX — B MPHHIUIE CUMMETPUUYHBIX — CyOCH-
CTEeM, pa3IMYaIOLIUXCs 10 YKa3aHHBIM ITapaMeTpam).

OOLIHOCTh MOHTOJILCKUX U FOKHO-CHOMPCKHUX TIOPKCKUX SI3BIKOB MPOSBIISETCS U
Ha CYNEpCEerMEHTHOM ypOBHE: 0()OPMIIEHUE 3BYKOBBIX 000J104€K CII0BOGOPM IOJUHHS-
eTcs alropuT™MaM CHHTapMOHM3Ma — MajaTalbHOro M jJabuanbHoro. Bompeku pacnpo-
CTpaHeHHOP’I B TIOPKOJIOTMHU TPAKTOBKEC CHUHIapMOHH3Ma KaK TOTAJIbHOT'O, OPHUECHTHPO-
BAaHHOI'O HA MEPBBIN ITaCHBI OCHOBBI, SKCIIEPUMEHTAIbHO-(DOHETHYECKHE JAHHbBIE CBU-
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JETEIBCTBYIOT O CTYIIEHYaTOM XapaKTepe aCCHMMWIIATUBHBIX U aKKOMOJALMOHHBIX IIPO-
LIECCOB BHYTPH FOKHO-CUOMPCKON TIOPKCKOM CIOBO(OPMBI, AaHATOTMYHO SI3bIKAM MOH-
TOJIbCKOM CEMBbU — KaXXAbIM MOCIEAYIOUIMHI CJIOI OPUEHTHPOBAH Ha IIPEIBIAYIIUN NIPU
00I1IeM MMITYJIbCE, 33JaBAEMOM IIEPBBIM CIIOTOM OCHOBBI.

doHeTHYeCKHE CXOACTBA OOHAPYKUBAKOTCS U Ha YpOBHE (DOHOTAKTHKH (B IPUH-
[IUIaX COYETAEMOCTH 3BYKOB), CHUIJIA0MKH, a TAKXKE CyOCTaHTHBIX CBOMCTB SI3BIKOB: 3a-
¢bukcupoBaHHOEe B 0apaOMHCKO-TaTapCKOM, IOPCKOM, KyMaHAMHCKOM, a TaKXe B Xall-
Xa-MOHT'OJIbCKOM $I3bIKaX apTUKYJIMPOBAHUE LIEJIEBBIX COIVIACHBIX TUIA «S» C HE3HAUU-
TEJIbHOM MeIMaIbHOW CMBIUKOI aKTUBHOIO (IEPEAHss 4aCTh CIIMHKH SI3bIKa) U I1aCCHB-
HOTO (3yOBI M aJBEOJIbI) OPraHOB APTHKYISIIUU U O crieruduueckum adHpuumupoBan-
HBIM aKyCTHYECKUM 3(PPEKTOM MOXKHO pacCMaTpHUBATh KaK PE3yJbTaT KOHTAKTOB S3bI-
KOB aJITae-CassHCKOI0 PETMOHA C MOHI'OJIbCKUM f3BIKOM, B 3BYKOBOIl CUCTEME KOTOPOTO
HPOAYKTUBHBI addpukatel «t1s» u «d1z».

CnencTBueM apealbHOTO KOHTAaKTUPOBAHMS KYJbTYp Ha CMEKHOW TEPPUTOPHUU
aBysiercs: poHeTHueckast crenrpuKa roBOPOB I0r0-BOCTOUHOI0 uaiekTa TyBbl, He chop-
MHUPOBABIIMX O] BIMSHUEM MOHTOJILCKOTO SI3bIKA IOJICHCTEMY (hapHHTaTM30BaHHBIX
IJIACHBIX, B OTJIMYUE OT IPYTUX IUAJIEKTOB M FOBOPOB TYBHHCKOIO SI3bIKA C €0 CHJIBHO
pa3BuTON (papuHTANM3AIMEH, peaTU3yIOIEHCS B Pa3IMYHOM (DOHOJIOTHYECKOM CTaTyce B
BOK&JIN3ME U KOHCOHAHTHU3ME U JETEPMUHUPYIOLIEH XapaKTep TYBHHCKOIO CHHIapMO-
Hu3Ma. Eciii 60bIIMHCTBO TYBUHCKUX JUAJIEKTOB U TOBOPOB COXPAaHMWIIN CHIIbHYIO HaIlp-
SDKEHHOCTh COTJIACHBIX IIPEMMYILECTBEHHO B AHJIAYTHOM MO3MLMM M, KaK CIEACTBHE
ociabJeHns KOHCOHAHTOB B OIPEEIICHHBIX TO3UIHSIX, IIOPOIIIIN TOACUCTEMY (hapuHTa-
JIM30BaHHBIX BOKAIbHBIX (poHEM, TO ToBopbl | 1 || THIIOB Oro-BOCTOYHOrO AMANEKTa HE
UMEIOT (papHHTATM3AINH TJIACHBIX KaK CHCTEMOOOPA3yIOIIEro napamerpa.

Oco6eHHOCTH BOKAJIBHBIX (JOHOJIOTHUECKUX CUCTEM B FOBOpPAX TYBHHCKOI'O S13bIKA
MO3BOJISIIOT COOTHECTH 3TH TOBOPHI C PA3IIMYHBIMH BETBIMHU [IUPKYMOANHKaJIbCKOTO S3BI-
KOBOT'O COI03a: YacTh F'OBOPOB C XapaKTEpHOW JUIs HUX (hapHHTajau3alMei, a TaKkxke
Hazaju3aluel IIacCHbIX OTHOCATCS K YUTypo-ypsiHXalcKol rpymnmne casHo-0alKanbCKon
BETBU (Hapsily ¢ APYTMMH SI3bIKaMH TOOACKOM rpynmbl — TOQCKUM U TyOa-AHaIeKToOM
anTaiickoro s3eika). ['oBopsl ke | 1 |l TumoB 1oro-Boctounoro auanekra TyBbl, HE UMeE-
fole (papuHralu30BaHHBIX IVIACHBIX, CIEIYET OTHECTH MO THUIOJOTMYECKUM MpU3HA-
KaM K CasHO-aJITaliCKOW BETBU pacCMaTpUBAEMOrO SI3bIKOBOIO CO03a (Hapsily ¢ ajnTai-
CKHM U XakacckuM si3bikamu) [damObipa 2005].

3akiouenue

OnpeneneHHble TUIIOJOTUYECKUE CXOJCTBA B CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM OpraHusa-
IIUM KOHCOHAHTHBIX U BOKAJIBHBIX CUCTEM B IOKHOCHOMPCKUX TIOPKCKUX U B MOHIOJIb-
CKUX SI3bIKax; Mapajuienu, (uKcupyeMble B TpaHCQOpMAIMU CUCTEM Ha COBPEMEHHOM
JTarne ux pa3BUTHA, B POHETHUECKUX MpoIleccax, MOXKHO pacCMaTPUBATh KaK CIIEJCTBHE
CYLIECTBOBAHMSI B UICTOPUUYECKOIN PETPOCIIEKTHBE TIOPKO-MOHTOJILCKOM SI3BIKOBOM 001II-
HOCTH, SI3bIKOBOTO COK03a, CJIOYKUBLIETOCS B PE3YyJbTaTe UINTEIBHOTO COCYILECTBOBA-
HUs Ha OJTHOM TEPPUTOPHUH HOCHUTENEW pa3HbIX KyJabTyp. B aTOM cinydae B3ammonent-
CTBHSI F0’)KHOCHOUPCKHUX TIOPKCKHX SI3IKOB C MOHT'OJILCKUMH HOCSAT XapakTep aJacTpaT-
HBIX, TOPOXKICHHBIX BIUSHUEM SI3bIKA NIEPECEIICHIIEB Ha S3bIK A0OPUTEHOB.

C npyroii cTOpOHBI, OOLUTHOCTH (POHETHUECKUX MPOILECCOB B HEKOTOPHIX F0KHOCH-
OMPCKUX TIOPKCKUX U MOHTOJIBCKHUX SI3bIKAX MOXHO pacCMaTpuBaTh KakK pe3yJbTaT B3a-
HUMOJIEHCTBUS SI3BIKOB, TEPPUTOPUAIIBHO CMEKHBIX, TO €CTh HOCSILUX XapaKTep apeaib-
HOTO KOHTaKTHUPOBAHMUSI.
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WNHuCcTpyMeHTaTbHBIEC JAHHBIE CBHIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO «TIOPKO-MOHTOJIbCKAsI
S3BIKOBasi OOIIHOCTH HEOAHOPOJHA IO CBOEMY COCTaBy M CTpyKType» [Paccamuu
2011: 6], BeIIBICHHBIC OOIIME M CHEU(UUECKHE YePThl B KOHCOHAHTH3ME MOHTOJIb-
CKUX M TIOPKCKHUX SI3BIKOB, & TAK)KE APYTUX S3BIKOB CHOMPCKOTO PETHOHA, SIBIISIOTCS pPe-
3yJITATOM JUIMTEIBHBIX U Pa3HOBPEMEHHBIX KOHTAaKTOB 3THOCOB M UX SI3BIKOB B pa3-
JUYHBIE TIEPUOABI UCTOPUIECKOTO PA3BUTHS M B PA3IMUHBIX apealiaX uX pacipocTpaHe-
Husi. ClieZICTBUEM B3aUMOJICHCTBUH F0)KHOCHOMPCKUX TIOPKCKUX SI3BIKOB C MOHT'OJIBCKH-
MU SIBIISIETCSI pa3BUTHE KOHBEPTEHTHBIX MPOIECCOB JIBYX BUIOB — aJCTPaTHO-UHCTPAT-
HOTO XapakTepa M apeayibHoi nHTepdepeHnnu. OueBuHas MaTepUaIbHAs U CTPYKTYP-
HO-THUIIOJIOTUYECKAsi OJIM30CTh KOHCOHAHTHBIX CHUCTEM B SI3bIKaX alTACKON OOIIHOCTH
€CTh Pe3yJIbTaT KOHBEPIeHIIMHU, & HE PACXOXKJICHHS OT OOIIEro KOpPHSI.

Jluteparypa:

baiimacos P.P. PoncTBO anTaliCKux, Majeoa3naTCKuX U ypalbCKUX S3bIKOB. Saarbriicken:
Lambert Academic Publishing, 2013.

benvmioxosa H.I1. KOHCOHAHTH3M JOJTAHCKOTO SI3bIKa (AKCIIEPUMEHTATFHOE UCCIIeI0Ba-
Hue). Tomck, 2004.

Hambvipa 1. J]. Bokanu3M Kaa-XeMCKOTO TOBOpA B COITOCTABICHUH C JPYTHMHU TOBOPAMH
Y AMaJIieKTaMK TyBUHCKOrO si3bika. HoBocubupc: U] «Cosay, 2005.

Jlv160 A.B. JIMHrBUCTHYECKUE KOHTAKTHI paHHUX TIOPKOB. Jlekcuueckuit ¢ona. IIpatropk-
ckuii nepuonl. M.: Bocrounas nureparypa, 2007.

Ivsauxoeckuti H./[.3BykoBo# cTpoii saxyTckoro s3eika. Yacts 1. Konconantusm. SIKyTcK,
1977.

Keuun-oon C.B. Tunonornyeckasi criennpruka KOHCOHAHTA3MA CYT-XOJBCKOTO TOBOpa B
CUCTEME TOBOPOB U JUANIEKTOB TYBHHCKOTO s13b1ka. HoBocuOupck, 2004.

Kuexbaes /[pic. K. OCHOBBI UCTOPUYECKON I'paMMaTHKH Ypallo-aITalCKUX S3bIKOB. Y(a,
1996.

Kupcanosea H.A. KOHCOHaHTU3M B S3bIKE YaJKaHLEB (110 SKCIIEPUMEHTAIBHBIM JaHHBIM).
Hosocubupck, 2003.

Kopmywun U.B. Tobackas rpynna // CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKAs TPaMMaTHKa TIOPK-
CKHX 513bIKOB. Pernonanbshble pekoHcTpykuuu. M.: Hayka, 2002. C. 600-660.

Komeuu B.JI. ViccnienoBanue no anraiickum si3eikam. / [lep. ¢ moibckoro. M.: MHocTpan-
Has n1uteparypa, 1962.

Kuiznacoe U.JI. Antauctuka u apxeosorus. M.: UHCTUTYT Tropkoioruu, 2011.

Menvruxos I'.I1. Anraiickas TUIoTe3a ¢ MO3UIUN CUCTEMHOMN JTUHTBUCTHKY // [Ipobnema
oburHocTH anTaickux s3p1koB. JI., 1971. C. 65-76.

Mepxkypves K.B. bauarcko-TeneyTckuii KoHcoHaHTH3M. HoBocnOupck, 1975.

Myodpax O.A. Scxkumocckuii atumonoruxkos. M.: HBU-Tezaypyc, 2011.

Haoensiee B.M. Oco0eHHOCTH 3BYKOBOHM CHCTEeMbI si3bika TodoB // Marepuaibl KoH(pe-
pennuu “OtHoreHe3 Hapo 0B CeBepHoii Asun”. HoBocubupck, 1969. C. 235-236.

Haoensee B.M. Aptukynsaunonnas kinaccuukamnus riacHeix // GoHeTHYeCKUe Uccieno-
BaHUsI 110 cubupckuM si3pikaM. HoBocubupcek, 1980. C. 3-91.

Haoensee B.M. TeopeTrueckoe U MPaKTHUECKOE 3HAUCHUE (POHETHUECKUX MCCIICIOBAHUI
o s3bikaM HapoaoB Cesepa // IIucemennocts HapogoB Cubupu. Mcropus u nepcnextussl. Ho-
Bocubupck, 1981. C. 11-37.

Haoensiee B.M. K TUIOJOTHMH apTUKYJISIHOHHO-aKyCTHYEeCKHX 0a3 // doHeTHueckue
CTPYKTYpHI B CHOMpCKUX si3bIkax. HoBocuOupcek, 1986 a. C. 3-15.

Haoensiee B.M. UupkymbOaiikanbckuil s3p1K0BoM coro3 // MccnenoBanus mo (OHETHKe
s13b1KOB 1 iuanekroB Cubupu. HoBocubupcek, 1986 6. C. 3-4.

Haoensiee B.M. Y UCTOKOB TYBUHCKOTO s3bIKa // VcciaemoBaHus 1O TYBHHCKON (DHIIOJIO-
run. Kesur, 1986 B. C. 53-63.

23



H.A.Centomuna

Haoensee B.M., Cmapuxoeg B. C. IlpenBapurenbHoe cooOIIeHNE 0 ASTUPPOBKE KUTaHb-
ckoif muceMeHHOCTH // IlpenBapurensHOe coobImeHne o aemudpoBKe KHUAAaHBCKOTO MHCHMA.
M., 1964. C. 5-26.

[Iytu popmupoBanus auHrsuctuueckoro nanamadra Cubupu / KonmnektuBHas MOHO-
rpadus. HoBocubupcek: MJ1 «Hukay, 2005.

Pamcmeom I''M. BBenmenne B antaiickoe s3biko3HaHue. Mopdomorus / IlepeBom c
Hemenikoro. M.: MnoctpanHnas nurepatypa, 1957.

Paccaoun B.M. O4epku MO0 HUCTOPHH CIOKEHUS TIOPKO-MOHTOJIBCKOM SI3BIKOBOM OOIIIHO-
CTH. 2-e W3[., ucnpapieHHoe. Dmucra: M3a-so KamMbImkoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
2011. Y. I. TropkcKOe BIUSHHE HA JIGKCUKY MOHT'OJIBCKUX SI3BIKOB.

Puicuxoea T.P. KoHCOHaHTH3M si3bIKa OapaOMHCKUX TaTap: COMNOCTaBUTEIBHO-THUIIO-
nmorndeckuii acrrekT. HoBocuoupcek, 2005.

Capbawesa C.b. ®oHoNoOTHUECKas cUCTeMa TyOa-THaNeKTa alTalCKOTo S3bIKa (B COIIO-
cTaBUTENbHOM acnekte). HoBocubupck, 2004,

Ceenenmeti C.®. KoHCOHaHTH3M TYBHHCKOTO SI3bIKA. DKCIIEPUMEHTANBbHO-()OHETHYECKOE
nccregosanne. Kei3pnr, 2010.

Cemomuna M.A. KymanauHCKHN KOHCOHAHTU3M B (hOHOIOrMYecKOM acrekre // Mccie-
JIOBaHUS 3BYKOBBIX cucTeM s3bikoB Cubupu. HoBocuOupck, 1984. C. 86-90.

Cemomuna U A., [Jlambeipa U. /., Keuun-oon C. B. @apuHTaIbHBIA CHHTAPMOHU3M B TY-
BHUHCKOM s3biKe // ['ymanuTapusie Hayku B Cubupu. HoBocubupcek. 2004. Ne 4. C. 108-114.

CUI'TA — CpaBHUTEIBHO-UCTOpUYECKAS TPAMMATHUKa TIOPKCKUX A3BIKOB. IIpaTropkckuit
SI3BIK-OCHOBa. KapTuHa Mupa npaTIOpKCKOro 3THOCA 10 AaHHBIM s13bIka. M.: Hayka, 2006.

Cybpaxosa B.B. KOHCOHaHTH3M HW)XHE-TENCKOTO TOBOpPA CaraliCKOro JUalleKTa XaKac-
CKOTO sI3bIKa: COMIOCTaBUTEIbHBIN acriekT. HoBocuOupck, 2005.

Cynux O.11. TIpoGneMa 0OIIHOCTH aNTaicKuX A3bIKOB // [Ipobiema 0OIIHOCTH anTalCKuX
s3p1K0B. JI., 1971. C. 7-21.

Ypmezewes H. C. lllyMHBIII KOHCOHAHTU3M HIOPCKOTO S3bIKa (HAa MaTepHaje MpaccKoro
nuanekra). HoBocubupck, 2002.

Yepemucuna M.H. S13p1xn kopeHHBIX HaponoB Cubupu. HoBocubupcek, 1992.

Yymaxaesa M.Y. CoriacHble anTalCKOro s3blka (HAa OCHOBE HKCIEPHUMEHTAIBHO-
(doHeTnyeckux uccienaosanuii). ['opuo-Anraiick, 1978.

Uepbax A.M. CpaBauTesbHast YOHETHKA TIOPKCKUX s13BIKOB. J1., 1970.

Kaluzynski St. Mongolische Elemente in der Jakutischen Sprache. Warszawa, 1961.

Mudrak O.A. Kamchukchee and Eskimo Glottochoronogy and Some Altaic Etymologies
Found in the Swadesh List In: AcniekTsl kommaparuBucTrku [Aspects of comparative studies].
Moscow, RSHU Press, 2008, iss. 3, p. 297-336.

Robbeets M.I. Diachrony of verb morphology — Japanese and the Transeurasian lan-
guages. Berlin, Mouton de Gruyter, 2015.

Starostin S 4., Dybo A. V., Mudrak O. A. Etymological Dictionary of the Altaic Lan-
guages. Leiden, Brill Publishers, 2003, vol. 1-3.

I.Y.Selyutina
(REA-mmn Sibir bélmasinin Filologiya Institutu)
Canubi Sibir tiirk dillarinda fonoloji sistemlarinda yenilasmalar dil qarsihigh
tasirlarinin naticasi kimi
(Xiilaso)

Mogalada Conubi Sibir tiirk dillarinda fonoloji sistemlarinds yenilosmolor nazor-
don kegirilir.. Conubi Sibir tiirk vo mongol dillorinin vokal va konsonant sistemlorin
sistem-struktur toskilinde miisahido olunan miisyyan tipoloji oxsarliglar, onlarin inkisa-
finin indiki marhoalosinds sistemlords geydos alinmis paralellor miixtalif madaniyyatlorin
eyni bir orazido uzunmiiddatli mévcudlugu naticasinds formalagmis tiirk-mongol dil
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imumiliyinin noaticasi kimi baxila bilar. Conubi Sibir tiirk dillarinin mongol dillari ilo
garsiliglt tasiri galma xalqglarin aborigen xalqlarmn dillarine tosirindon yaranmis adstrat
xarakter dasiyir. Bundan basqa, bazi Conubi Sibir tiirk xalglarinin vo mongol xalglarinin
dillorinds fonetik proseslorin timumiliyini orazi baximdan yaxin xalqalrin dillarinin gar-
siligl tasirinin naticasi kimi, yani areal kontakt xarakterli olmasi kimi nozardon kegirilo
bilor. Miiallifo gora, Conubi Sibir tiirk dillarinin mongol dillari ils garsiligl tasirinin no-
ticasi iki n6v konvergent proseslorin — adstrat-instrat xarakterli vo areal interferensiya-
nin naticasidir. Altay moansali dillarin konsonant sistemloarinds maddi va struktur-tipolo-
ji yaxinligi eyni kokdon ayrilma deyil, konvergensiyanin noaticasidir.

1.Y.Selyutina
Institute of Philology of the Siberian Branch of the REA
Updates in the phonological systems of the Turkic languages of Southern Siberia
as a result of language interactions
Summary

The article considers updates in the phonological systems of Southern Siberian
Turkic languages. Certain typological similarities observed in the system-structural
organization of vocal and consonant systems of Southern Siberian Turkic and Mongo-
lian languages -Mongolian language can be considered to be a result of commonality.
The interaction of the Southern Siberian Turkic languages with the Mongolian lan-
guages is of an adstratic nature, arising from the influence of the foreign peoples on the
languages of the aboriginal peoples. In addition, the commonality of phonetic processes
in the languages of some Southern Siberian Turkic and Mongol peoples can be consi-
dered as a result of the interaction of the languages of territorially close peoples, i.e. as
an area of contact. According to the author, the interaction of Southern Siberian Turkic
languages with Mongolian languages is the result of two types of convergent processes -
adstrat-instrat and areal interference. The material and structural-typological similarity
in the consonant systems of Altaic languages is not the separation from the same root,

but the result of convergence.

Royzci: filol.e.d., prof. F.Y.Veysalli
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Baki 5. R.Behbudov 134

SOSIAL MUNASIBOTLORIN TONZIMLONMOSI Vo
INKISAFINDA GULUSUN ROLU

Acar sozlor: giiliis; emotivlik; kommunikasiya; giiliis madaniy-
yati; aqressiya; diisiiniilmiis giiliis

Key words: laughter; emotivity; communication; laughter culture;
aggression; intentional laughter

Knroueewvie cnosa: CMEX; DMOTHUBHOCTD, KOMMYHI/IKaHI/IH; CMEXO-
Bas KyJIbTYpa; arpeccus; HAMEPEHHBIN CMeX

Giiliis oldugca miirokkab vo coxcohotli sosiomadani hadisadir.
Giiliis sosial miinasibatlorin inkisaf dinamikasinin dork olunmasinda
mithiim rol oynayir. O, kegmislo dialoga girorak indini basa diismoaya
Vo milasir dovriin bohranli situasiyalarindan ¢ixis yollarini tapmaga im-
kan verir. Tosadiifi deyildir ki, sofistlor miibahiso zamani giiliiso hoqi-
got namina deyil, ugur namina al atirdilar.

Giiliis insanlar arasinda iinsiyyet vasitolorinden biridir. Insanin
daxili durumunun zahiri idasasi giiliisiin komayi ilo basqasina noso otii-
riiliir. Obrazl dills desak, giiliis hatta heg nayin tasir etmadiyi insana da
tosir edir. Giiliis insanin hoyat sevinclorini, 6ziinii reallasdirmasini nii-
mayis etdiron tobii durumudur. O, eyni zamands ham insan organizmi-
nin mahsulu, ham da onun varliq vasitesidir. Giiliis miisbot yasantilar-
dir, onalr iso insana hava va su gadar vacibdir. Giiliigsiiz hoyat yalniz
yeknasaq giinlarin sirasina ¢evrilmoazdi, hom do monasini itirmis olardi.
Giiltisiin spesifikasi, ilk ndvbads, emosional atmosferin miisbat xarak-
terino aiddir. Bu miisbot fonu sevinc kimi do adlandirmaq olar. Demali,
giiliis sadoca bas diisma deyil, basa diismanin sevincidir.

Giiliis barads hols fransiz filosofu A.Bergson yazirdi ki, “Aristo-
teldon baglayaraq on boyiik miitafokkirlor bu kigik vazifoni 6z tizarlo-
rino gotiirmays ¢alismislar, amma o, heg vachlo 6ziiniin manimsanmo-
sina imkan vermir, aldon siirtiisiir, qurtulur vo falsafi diisiincoya cosarat-
li cagiris kimi yenidon bas qaldirir” (1, s. 2).

Giiliis biliyin deyil, basa diismanin ifadosidir. Giiliiso torif vermoyin
dogru yolu onun oksliklorindan ¢ixis etmokdir. Ilk névbado, geyds etmok
lazimdir ki, giiliis vo qorxu insanin hor hansi bir problems reaksiyadir.
Qorxu zamani hor hansi bir problem an az1 hamin anda halledilmaz kimi
goriiniir. Situasiyanin ¢ixilmazligi tohdidin doracasi ilo geyd edilir. Giiliist
iS9, 6z ndvbasinda, bunun aksi, problemin neca hall edilmasi va situasiya-
dan ¢ixis yolu tapmaq kimi basa diisiilmasi kimi izah oluna bilar.

Giiliis hammi — giiclii va zoifi, gqorxaq va casaratlini, axmaq va
miidriklori barabarlosdirmok giiciino malikdir. Zsiflor giilorkon 6ziiniin
giiclii, qorxaqla cosaratli hiss edirlor. Dalilar elo barkdon giiliirlor ki, di-
garlarindan axmaq goriinmasinlor, miidriklor iso axmaq kimi goriinmo-
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mok ticiin giiliirlor.

Kommunikasiya aktiin torkib hissasi giiliis miiayyan sosial vo mandoni ehtiyac-
lar1 tomin edir. Giiliis qorxu va adi hayatin ciddiyatinin aksins va asosial istoklorin sub-
limasiya edorok kompensator rolunu yerina yetirir. Giiliisdo relaksasiya motivlari, giin-
dalik gqaygilardan qurtulmaq elementlori 6ziinii biiruzs verir. Comiyyatin konsolidasiya-
sini1 xidmat edon giiliis status fargliliklorini miivaqgsti olsa da aradan galdirir. “Gtiliis vo
yumor hotta qruplararas1 miinaqisalords miinaqisoni aradan galdirmaga qadir ilkin vasito
Kimi ¢ixis edirlor” (2, s. CMex momoraer ....).

Giiliis ictimai hayatin miixtalif saholorin niifuz edir, amma o, 6ziinii daha ¢ox oX-
laqi miinasibatlorda biiruza verir. Bu voziyyat iso bir sira amillarlo sartlonmisdir. Hor
seydan avval, giiliis, axlaq kimi birbasa vo ya dolayis1 ilo sosial kommunikasiya prose-
sino daxildir. Insanin insanla, qrupun qrupla, fordin kollektivlo kommunikasiyasi qiivva-
do olan normalarla baximindan ictimai giymoatlo sortlonmisdir. Giiliis hom do mévcud
olanin olmal1 ndqteyi-nazarindon dayarlondirilmasini tolob edir. Giiliisdo gazab ¢alari-
nin varhigini, etik baximdan arzuolunmaz oldugunu etiraf edon Aristotelin “giiliis biitiin
canlilardan yalniz insana xasdir” deyimi onu (giiliisii) falsofo, madaniyyatin vo lingvo-
pragmatikanin fundamental probleminas ¢evirir (3, s. 118).

M.T.Riiminanin fikrinco, giiliisii li¢c ndqteyi-nazordon aragdirmaq olar: 1) insanin
fiziologiyasinin tozahiirii kimi; 2) insanin psixoloji hayatinin tozahiirii kimi; 3) madaniy-
yat fenomeni kimi. Birinci halda séhbat insanin orqanizminds bas veran fizioloji proses-
lordon gedir. Ikinci halda giiliis sevinc vo hayatin tamhigimi ifado edon emosiya kimi
cixis edir, giiliis insanin asib-dasan giiclinlin atilmasi, bolagdilmasi funksiyasini yerino
yetirir. Giiliigiin birinci vo ikinci néviinii M.T.Riimina psixofizioloji giiliis adlandirir
(4, s. 128). Modoni giiliis iso homisa kollektiv hadisadir. Onun ii¢iin obyektin olmas1 xa-
rakterikdir, yani giiliis hadoafi olanin olmasi vacibdir (4, s. 135).

Giiliis ontoloji baximdan xalqin madaniyyatinds kok salmigdir. O, mantigi vo me-
tafiziki statuslara malik real substansiyadir. Giiliis vo giiliis madaniyyati, hor seydon ov-
val, kollektiv mosguliyyotdir. Giiliis moadoniyyati mahiyystino goro kommunikativ funk-
siyani yerino yetiron sosiomadoni hadisadir. Umumilikda giiliis modaniyyatinin funksi-
yalarina asagidakilari aid etmok olar:

1) torbiyavi funksiya; 2) tongidi-ifsaedici funksiya; 3) miidafio funksiyasi; 4) psi-
xoloji gorginliyi azaltma funksiyasi; 5) sosial-birlagdirici funksiya; 6) qiymatlondirmo
funksiyast; 7) sosial-madani tacriibanin 6tiirmok funksiyasi; 8) doyar-toyinat funksiyasi.

Giilisii doguran situasiyani fardlorin soraitin ziddiyyatlorina, monasizligina, illiizi-
yasina emosional reaksiya niimayis etdirdilori miiayyan zaman vo mokan sortlorinds bas
veran hadisalorin macmusu kimi izah etmak olar. Giiliis situasiyasi asagidaki kompo-
nentlordan ibaratdir: 1) komik effekt yaradan ziddiyystlorin askar oldugu obyektiv hadi-
salar va sortlor; 2) qarsiliglt tasir situasiyalarin mokan-zaman xarakteristikasi; 3) qarsi-
ligl tasirds olan subyekt vo obyektlor; 4) yaranmis vaziyyato subyektlorin reaksiyasi.

Giiliis vo onun miixtalif novlori, istor miixtalif modaniyyatlorin, istorsa do eyni
madaniyyat va ya sosiumun ¢argivasinds ohats edanlor torafindan sorh olunan, gobul va
ya inkar olunan miioyyon mona Vo anlamlara malik verbal isaralorlo miisayiat olunur.
Bu iso kommunikasiya subyektlori arasinda qarsiliql anlasmaya xidmot edon giiliis hag-
qmda kommunikativ proses kimi bshs etmays asas verir. Kommunikantlara giiliis ob-
yektindoki manani eyni ciir sorh etmays imkan veran vahid mona sahasine daxil oldugda
giiliis subyektlor arasinda qarsiligqlt anlasma miinasibatlorini toyin edir. Madam ki, basa
diisma subyektiv hadisadir, imumi anlam sahasi ilo {ist-iista diismoyan fordi anlam sa-
hasidir va forgli sosiomadani ananalords giiliis obyektinin miixtalif ciir dorkolunmasinin
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naticasi kimi onun hatta alternativ anlasilmasi da miimkiindiir. Basa diisma yaradic1 pro-
sesdir — yeni biliyin qazanilmasi tofokkiiriin yaradici igini, miixtalif név hadisalorda
imumi olan nasnani tapmagi tolob edir. Basa diismonin mayasi onun sosiomadani sort-
lanmasindadir. Giiliis hazircavabliq va yaradiciligin vahdating asaslanir.

Giiliis miioyyan effekto nail olmaga yonalikli dsyarlondirici molumatdir. Onun
otiirdliyli informasiya, bir qayda olaraq, sosial normalar noqteyi-nazarindan obyektin
monfi giymotlondirilmasini isaraloyir. Giiliisiin informasiyas1 subyektdon obyekto oks
istigamotdo yol got edir vo onun tasiqi altinda obyekt 6z davranigini sosial cohotdon
moagbul macraya yonaltmays ¢alisir. Giiliis kommunikasiyast daXilon istirak¢ilarin sayi-
nin artirllmasina can atir, ¢iinki o, dialoji tinsiyyatda natamamligi va geyri-bitkinliyi ilo
olamotdardir. Giiliis giilon va giiliinanin kKimi dialoji subyektlorindon savayi {igiincii
movaeni — dinlayani (va ya dinlayicilari) ehtiva edir. Sosial mokan tolob edan giiliis no
gadar ¢ox insan calb edilirss, bir o godoar tasirli va parlaq olur.

Giilis kommunikasiyasinin miimkiinliiyiiniin miithiim sortlori, bir torofdon, giiliis
doguran1 yaratmaq qabiliyyati kimi hazircavabliq, ikinci torafdon, giilmoli olana reaksi-
ya vermok gabiliyyati vo onu dayarlondirmakdir. Belaliklo, kommunikatorlar vo adre-
satlar arasinda mohsulu giiliis olan lokal kommunikasiyalar formalasir. Giiliis mixtalif
moqdolar iigiin istifado olunur: bu toloffiiz olunan giilmoaliys 6z miinasibatini niimayis
etdirmok, improvizasiyaya reaksiya, miioyyan yerds giilmoya toklif, giilmali yeri tapma-
ga komok, tamasagilarla emosiyalar1 boliismak va S.

Nozaro alsaq ki, dil diinyanin monzarasi, kommunikativ sistemdir, onda giiliis
probleminin dil va giiliisiin qarsilql alago mistavisinds nozardon kegirilmasinin na go-
dor vacib olduguna siibhays yer qalmaz. Giiliis miistasna doracodo kommunikativ situ-
asiyalarda yaranir vo onun linqvistik zominds arasdirilmasi calbedici goriiniir, ¢linki 0,
giiliisiin semantikasini, onun isaravi-simvolik zonginliyini agmaga imkan yaradir. Gilii-
stin tobiatino forqli yanagma da vardir. Masalon, giiliisiin mahiyyastini etoloji yanagma
movgeyindan tohlil edon A.Q.Kozinsevin fikrinca, mohz heyvani mongayina goro giiliis
biitiin semantikalardan mahrumdur. Onun gonastino gors, “insan giilorok sanki 6ziiniin
modoaniyyatagadarki, insanligaqadarki kegmisino qayidir. Giiliis instinktdir, amma onun
bioloji tobistini basa diigmoyan insan giiliisii konvensional isarays g¢evirmays daima
cahd edir, yani ona psevdoanlamlar vermays galisir” (5, s. 85). Giiliisiin danisiq va fikra
miinasibatdos antoqonist olduguna israr edon miiallifin fikrinca, mohz bu, giilisiin “mo-
doniyyat fenomeni kimi dyronilmasini monasiz edirr” (5, s. 110).

Ekzistensial imkan vo ya diinyagériisii tipi kimi giiliis vo insanin diinyada ekzis-
tensial varliq formasi kimi dil bir-biri ilo Gst-iisto dismayan hadisslordir. Dil funksional
xarakteristikasina géro mohdud mahiyyatlidir. R.Bartin tobirinco desok, “sifahi danisiq
kokalomoya, yazili iso lalliga vo isaralorin ayriligina mohkumdur” (6, s. 54). Giiliis dil
mohdudiyyatlarindean mohrumdur, ¢iinki o, birbagsa emosionaldir. D.S.Lixagyovun geyd
etdiyi kimi, “giiliisiin funksiyas1 hagigoti {izo ¢ixarmagq, feallig: etiket zirehindon, tonte-
nadon, siini barabarsizlikdon, comiyyatin biitiin miirokkob isara sistemindon siyirib ¢i-
xartmaqdir” (7, s. 16). D.S.Lixagyov “ikilosma” funksiyasini giiliisiin baslica mahiyyati
kimi gabul edir. Onun fikrinca, “giiliisiin varlig1 ikilogma ilo baglidir. Giiliis eyni birinds
digarini, miivaviq olmayani iz ¢ixarir: manavids - maddini, yeksokds - sagini, tontono-
lido - adini, imidvericids - moyus edicini. Giiliis diinyan1 ikiys boliir, sonsuz sayda ox-
sarliglar yaradir, gergokliyin giiliis “kolgosini” yaradir, bu gercokliyl parcalayir”
(7, s. 35). D.S.Lixagyov giiliisiin ambivalentliyino isars edir. Giiliis, bir tarafdon, pozitiv
fenomendir, ¢iinki o, qruplarin birlogsmasini tamin edir, digor torafdon, giiliis 6ziindo
destruktiv, aqressiv baslanici ehtiva edon hadiss kimi ¢ixis edir.
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Giiliis “diinyanin ikilogsmasinin” naticasidir. O, giliisiin hadafi olan hadisalarin
medalin ikinci, gizli torafini ortaya ¢ixarir. Kommunikasiyanin geyri-verbal isarasi gii-
lis dilds eksplikasiya olur. Giiliisiin dil aspektinin vacibliyini asagidaki amil do oks et-
dirir, ¢iinki moahz dil informasiyanin saxlanilmasi vo &tiiriilmasi funksiyasini yerino yeti-
rir, habelo giiliisiin arasdirlmasi ii¢iin obyektiv materiali toqdim edir. A.V.Bondarenko
hagl olaraq qeyd edir ki, “giiliisiin dil ontologiyasindan savay1 he¢ nayi yoxdur vs ola
da bilmaz. Giiliisiin varliq vo mahiyyatini mévcudluq kimi dilds, dilin varliginda axtar-
maqg lazimdir” (8, s. 11).

Giiliistin kommunikativ tarkibini bazi todqiqatgilar moagzi vo ya hoalledici hesab
edirlar. Masalon, A.Q.Kozinsev giiliisii “anadangalms va siiursuz kommunikativ signal”
(9, s. 22) adlandirir. A.A.Sigyov isa giiliisiin kommunikativ funksiyalarina onun oyun,
sosiallasma, kompensator, tasdiq Vo dorketmoa funksiyalari ilo yanasi, osas sosial funksi-
yalarmin siyahisini da slave edir. Onun fikrincs, giiliis “ictimai varligin kommunikativ
soviyyasindo kok salmigdir vo buna goro do giiliis madaniyyatinin ontoloji morkozi
soxslarin, sosial qruplarin, madaniyyatlorin birgs kommunikasiyasidir” (10, s. 12).

Giiliis madaniyyati cofonglorin, stereotiplorin, illiiziyalarin, hoyati hadiss va situ-
asiyalarmn ifsasina yonalmis emosional reaksiya kimi giilmalinin toratma, translyasiya
Vo istifads tisuludur. Giiliis madaniyyati, digor fenomenlor kimi, transformasiyalara, in-
kisafa moruz qalir. O, otraf diinyanin doayismalarine, ziddiyyatlorina hassas reaksiya ve-
rir, insanlara kohnolori yalniz dagitmaga deyil, hom do emosional cohotdon miisbot
reaksiyalarla miisayiot edorak yenilorini qurmaga yardim edir. M.M.Baxtin xalqin giiliis
modoaniyyatinin ifads formalarinin miixtslifliyinin ii¢ osas formasini qeyd edirdi: 1) mo-
rasim-tamasa formasi; 2) miixtolif nov sozlii giiliis formalari; 3) familyar-kiigo danisiq
formalar1 (11, s. 9).

M.M.Aqranat giiliisiin obyekt vo subyektini forglondirir. Misllif birincilara kol-
lektiv vo ya insanlar qrupunu (giiliisiin manbayi), ikincilors iso sosial slagodon istisna
olunan varhg: (diismon, opponent) aid edir. Miollif buraya giiliisiin mazmunu kimi ele-
menti do aid edir (12). A.D.Koselevin fikrinca, giiliis situasiyasi sxemi ii¢ istirak¢idan
ibaratdir: “giildiiron (istehsag1), giillisiin adresatina qorozsiz konliino toxunma, adresat
(gliliisti gobul edon) vo tamasagi. Giiliisiin tamasagisi vo istehsagi istirak etmoys do
bilor. Giiliisiin adresati iso miitlogdir” (13, s. 312).

Olavs etmok istordik ki, formal baximdan sadalanan movqelor Aristotelin universal
kommunikativ modelino uygun golir. Bu modelo goro, “danisiq ti¢ elementdon: natigin
oztindan, onun boahs etdiyi predmetdon va onun miiraciat etdiyi soxsdan ibaratdir ” (14).

Bu miiddealarda bozi timumi cohatlori geyd etmok istordir. Birincisi, bu miid-
doalarda ortag mogam giiliis situasiyalarinin vo kommunikasiyanin morkazi xottini tos-
kil edon giiliis materialinin olmasidir. Ikincisi, bu miiddealarda kommunikasiya prose-
sinds glilmali olan1 toromasi vo gobulunda aktiv vo ya passiv sokildo istirak eron adre-
sant vo adresatlarin olmasindadir. Lakin kommunikasiya prosesinin giiliisiin obyekti vo
ya mozmunu adlandirilan giiliis informasiyasindan savayi qalan elementlari praktik ola-
raq adlandirilmar.

Gilliislin diizgiin dekodlasdirilmasinda angal yaradan miiayyan baryerlor mévecud-
dur. Belo baryerlordon biri fonetik baryer, yoni giilmoli olan1 danisan insan giilmasi So-
bobindan taloffiiz olunan so6zlari 0 godor tohrif edir ki, dinlayicilor malumati ayird et-
mokda ¢atinlik ¢akirlor, giiliisa qosulmagq ti¢iin onun mozmununa deyil, giilon kommuni-
katora reaksiya verirlor. Semantik baryer iso saslonon giiliisiin yersiz vo ya voadasiz ol-
masidir. Natica isa saslonon giiliisiin dinlayicilor vo kommunikatorlarin tarafindon anla-
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stlmamasidir. Psixoloji baryerin genis yayilmis novii iso adresatin yumor hissinin zoif
Vo ya tamam olmamasidir.

Giiliistin comiyyatdo rolu, funksiyasi vo ona miinasibat hamin camiyyatin madani,
ictimai, siyasi vo ideoloji inkisafinin gostaricisidir. Madaniyyat tarixinds giiliis fenome-
ninin tokamiilii arxetiplorin strukturunda bas veran miihiim proseslori oks etdirir. O, co-
miyyatin durumunun spesifik gostaricisi, dominant doyarlorin gostoricisi kimi onun siiur
vo 6znudoarkini modellosdirir vo oks etdirir.

Giiluigiin sobabi miixtalif insanlarda forgli ola bilor, yoni bir insanin giildiiyii yerdo
digar insan giilmoayacok. Miiasir yumorda baslicast giilmali olanin mahiyyatins varmag-
dir. Tasadiifi deyildir ki, bu giin “nays giildiiyiinii de, man Sonin kim oldgunu deyim”
perifraz1 genis yayilmisdir. Giiltisiin madaniyystdos varligi miixtalifdir. Azarbaycanlila-
rin emosionalligi va ingilislarin tamkinliyi bu iki madaniyyatin niimayandslarinin kom-
munikasiya aktinda baryerlorin aradan qaldirilmasina vo bir-birini adekvat basa diismo-
sino tominat vermir. Azorbaycanlilar vo ingilislorin madaniyyatlorarasi {insiyystindo
daima ziddiyyatlor miisahida olunur. Onlardan biri — “tomkinli ingilislor” tinsiyyat pro-
sesinda daima giiltimsayir, “emosional azarbaycanlilar” iso oksor hallarda qasqabaqli vo
tiziiglilmoazdir. Halbuki, realligda har sey oksina olmali idi.

Bir fakti da qeyd edok ki, giiliis daha ¢ox Amerika ohalisi iigiin xarakterikdir.
Amerikanlilar arasinda giiliis kommunikasiyanin ayrilmaz atributu — ugur vo miivoffo-
giyyat isarasidir. Bu magama diggst yetiron V.Q.Krisiko yazir ki, “rois 6z tabegiliyindo
olanlara, tabegilikdo olanlar miistarilora, alicilara gostarmolidirlor Ki, har sey yaxsi ge-
dir. Qaraqabaq olmagq ¢irkli geyinmays borabardir. ...onlar giilimsomays &yronmislor,
Va bunu etmok onlara ¢otin deyil ” (15, s. 276).

Ingilisdilli diinyada giiliis yalniz miisbot emosiyalara bioloji reaksiya yox, ham do
glilimsanilona miinasibatdo somimiyyatlo he¢ bir olagesi olmayan formal isaradir. O,
hom do aqgressiv niyyatin olmadigina isara, 6ziinii hamin comiyyats, madaniyysto man-
sublugunun formal niimayisidir.

Giilis formal, ticari (kommersiya) vo somimi tiplorindon bohs etsok, birincini (for-
mal) tanis olmayan insanlarla salamlagsma kimi, tanis olmayan terdo naboalod insanlar
arasinda tohliikasizliyi tomin etmok kimi saciyyslondirmok olar. Bu ciir giiliis sosial in-
formasiya dasiyir vo sosial funksiyani vo ya ictimai qarsiliqh tasir funksiyasini yerino
yetirir. Ingilisdilli modaniyyatlords formal giiliis miitloaq kommunikativ signaldir. Ingi-
lislorin kommunikativ davranigsinin bu xiisusiyyati “A smile opens many doors” (Giilii
¢ox qapilari agir) frazeminda 6ziiniin haqiqi moanasini ifados edir.

Uzlorindon giiliis oskik olmayan ingilislor bels, ¢inli vo japonlarin dramatik vo
hotta tragik hadisalordon, masslon, yaxilarinin gliimiindon bahs edarkon giiliimsomalo-
rina toacciiblorini gizloys bilmirlor. Bu ciir giiliisiin hagigi manasini baga diigmoyan in-
sana geyri-insani kimi goriina bilor. Halbuki ¢in vo japon madaniyyatinin dasiyicilari
giilimsamaklo homsohbata hadisanin negativ tesirini azaltmaga ¢alisirlar, yani bu mo-
gamda giilimsamak sosial toyinatlidir.

Azorbaycanlilarda giiliis daha ¢ox tabii, somimi durumun, ragbat vo otrafdakilara
yaxs1 miinasibatin ifadasidir. Azarbaycanlilar az giiliir vo Sabobsiz giilmiirlar, yani onlar
hagigioton miisbot emosiyalara giiliislo reaksiya verirlor, yoni giiliis emosional funksiya
dastyir. Basqa sozlo, 6ziinii pis hiss edon, hadisalorin gedisi iirayinco olmayan azarbay-
canli heg vaxt giilimsomoyacak, ¢iinki o, 6z badboxtliyi haqqinda biitiin diinyanin xo-
bordar olmasini istayir.

Azaorbaycanda giiliis, bir qayda olaraq. diisiiniilmiis vo emosional sababs malik ol-
malidir. Obrazli dillo desok, azarbaycanlilar {igiin asas siiar — “On asas1 gililimsomomoak-
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dir”. O, miitlaq hisslori ifads etmalidir: somimiyyat, etibarliliq, dostcanliliq vo tagokkiir.
Azarbaycan modaniyyatindos giiliisiin etiketlo hec bir olagesi yoxdur. Izafi giiliis Azor-
baycan modoniyyatinds oksar hallarda yersiz vo geyri-somimi, saxta, novbotci giiliis
(yola vermak) va ya hotta agildan kamlik kimi dayarlondirilir. Masalon: “Dali kimi 6z-
0ziino giilmok™ va s.

Giiliislin (tobassiimiin) diizgiin sorh edilmomosi kommunikativ ugursuzlugla nati-
calanir. Masalon, amerikali is adamlar1 japonlarla danisiglarda bu ciir faktlarla rastlasir-
lar. Danisiq prosesindo japonlarin giiliimsamalarini raziliq slamati, miiqavilonin imzala-
nacagi kimi gobul edon amerikali is adamlar1 onlarin miigaviloni imzalamadan ¢ixib
getdiklorini esitdikda tooacciib etmisdilor. Masalo ondadir ki, amerikalilar japonlarin gii-
limsomoalarini raziliq slamati kimi gabul etmisdilar, halbuki japon lingvomadoaniyyatin-
da bu, ¢asqinliq slamatidir.
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JI:xx.M.ba6aeB
Posib cMexa B peryasiiui ¥ pa3BUTHH COLUAIBHBIX OTHOLLICHU I
(Pe3rome)

B nanHO# cTaThe paccMaTpPUBAIOTCSA OHTOJOTHYECKHE M COIHATLHBIE OCHOBAHUS
cMmexa. B cTarbe cMex paccMaTpuBaeTCs KaK PEaKIMIO YeJIOBeKa Ha CMEIIHOE IOJIO-
’)keHne. B crathe MOAYCPKHUBACTCA, YTO CMEX B PA3JIMYHBIX KYJIBTypax HECET HCKOTO-
Py MHPOPMAIIHIO U OH COMPOBOXKIACTCS OMPEICIICHHBIMU 3HAKAMHU, UMEIOIIIMMHU Pa3-
HbIE 3HAYEHUS U CMBICIBI. MICX0as U3 3THX COOOpakeHMI, aBTOP pacCMaTPUBAET CMEX
KaK KOMMYHHKAaTHBHBIN TIPOIIECC, B X0J/Ie KOTOPOTO HEMOCPEACTBEHHO YCTaHABIMBACTCS
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B3aMMOINIOHMMAaHUE MEXAY YYaCTHHUKAMH aKTa KOMMyHHMKaluHd. CMeX, KaKk COLMOKYJIb-
TypHOE SIBJICHHE, TPOHHU3BIBACT PAa3IUUHbIe CPephl 0OLIECTBEHHON KU3HHU, OHAKO OH B
OCHOBHOM TpOSIBIISIET ce0s B cepe HPaBCTBEHHBIX OTHOIICHUN. B cTaThe ¢ yueToM BhI-
SIBJICHHOM OHTOJIOTMM CM€Xa PacCMaTpUBAETCsl €ro KOMMYHHMKATHBHAs Mparmaruka. B
HEW aBTOPOM HCCIIEAYETCs] TUIIUYHbIE CIy4yal BOSHUKHOBEHHUS CMEXa U YMBIIUIEHHOTO
HCIIOJIb30BAaHUsl CMeXa JUIsl PEIIEHUs CIIEHUAIbHO MOCTABJIEHHBIX KOMMYHHMKAaTHUBHBIX
3az1ay.

J.M.Babayev

The role of laughter in the regulation and development of social relations

(Summary)

This article discusses the ontological and social basis of laughter. The article
considers laughter as a person's reaction to funny situations. The article notes that
laughter carries certain information and is accompanied by various signs with different
meanings and meanings. Based on these considerations, the author views laughter as a
communicative process in which mutual understanding occurs directly between the
participants in a communication act. Laughter, as a socio-cultural phenomenon, per-
meates all spheres of public life, but it manifests itself mainly in spiritual relations. The
article examines the communicative pragmatics of laughter, taking into account the
discovered ontology. In the article, the author examines the typical cases of laughter and
its deliberate use to solve specific communicative tasks.

Raygi: filol.e.d., dos. S.T.Kogarli

32



Musiqinin qavranilmasinin kognitiv aspektina dair

F.F.OLOKBOROVA

(Baki Avrasiya Universiteti)
fidanalakbar@gmail.com
Baki s, H.9liyev 135

MUSIQININ QAVRANILMASININ KOQNITIV
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Musiqi basar modaniyyatin bir qat1 kimi mévcud snonalor asasinda
formalasir. Musiqi (musiqi asari) mozmun va bastokarin fikirlari, hiss vo
emosiyalarmin tocassiim vasitolorine malik badii realligi oks etdiron feni-
mendir. Basqa sozlo desok, musiqi diinya, diinyaya miinasibat hagqinda
fikirlorin sasli formada ifadossidir. A.Losevin musiginin mona formasini
intensional hesab edir va onda tig tarafi forglondirir: “garginlik (intonasiya
Oziiniin harmonik, ritmik, melodik vo kompozisiya aspektlorinds), soxsi
aktualliq (miiallifin sasli musigids tocassiim tapmis xiisusiyyatlori) va tor-
tibat” (1, s. 524). Musiqi kommunikativ vo simvolik imumilikdir vo onun
monadiizoldici movqgeyi miioyyan kodlar sistemi torzindo formallasmaya
aid, musiqi prosesinin genislonmosi, onun daxili qganunauygunluqlart im-
manentdir.

Musigi asarinin mozmun va strukturunun doarki musiqgili gavrama
omoaliyyatlarin vo ya kognitiv foaliyyatin mahiyyatini toskil edir. Musiqi
osori miiallifin miiayyan fikrinin reprezentantidir, ¢iinki o, bir torafdan,
diinyaya, digar torafdon, mental amaliyyatlar vo monadiizoltma modellari-
nin formalagsmasimin miimkiin rangarangliyina miiraciot edon bastokarin
intellektual-mental sistemino baghidir. Musiqi analitik tofokkiir vordislori-
nin formalasmasima xidmoat edir. Sosial vardislarin tokmillosmasi, nitgin
monimsanmasi, mantiqi tofokkiiriin inkisafinda miisiqinin intellektial tasi-
ri bu sahodo aparilan tadgigatlarda digget markazinds olmusdur. Masalan,
D.K.Kirnarskaya “musiqi mosgalolorinin subyektin ogli gabiliyystlorini
inkisaf etdirdiyini” (2, s. 56) qeyd edir. Musiq vo nitqin qarsiliql slagasi-
no diqget yetironmiiollifo goro, onlarin strukturu miioyyon qaydalar {izro
toskillonsmis elementlorin Xatti ardlclligina istinad edir. Tosadiifi deyildir
ki, analoji fikri B.N.Xolopova da tosdiq edir: “miisiqinin ifado-mazmun
mahiyyati kimi musigili mazmunu monavi v intellektual imkanlar1 genis-
landirdiyini vo méhkomlandirdiyini” (3, s. 23).

Musiqi fenomenal hadiso kimi bir nego komponentdon: sas, ritm,
melodiya, intonasiya va s. ibarat struktura malikdir. Onanavi anlamda mu-
sigi incasanat novii, badii foaliyyat tipi kimi basa diisiiliir. Bu moanada o,
estetik va incasonat mévgeyindan nozardan kegirilir. Otraf diinya ilo kom-
munikasiya spesifikliyi, musigi osasinda miinasibatlorin qurulmasi baxi-
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mindan aragdirilmas1 gostorir ki, o, musiqi texnologiyas: va ifadaliliyi ¢argivasindan
konarda galan fundamental ganunlara istinad edir. Belo halda musiqi insanin moanavi
alomininin reprezentativ vo sosial tozahiir formalarmi todqgiq edoan modoaniyyst no-
zoriyyasinin predmetina g¢evrilir. Musiqi, 6z novbasinds, madaniyyatin genis sahasi Ki-
mi, son doraco miixtalifdir. F.Y.Veysallinin geydina gora, “... musiqi dildan o torafdoki
dildir. Musiqi diinyan1 vo seylori canlandirir” (4, s. 7).

Musiqginin qavranilmasinda koqnitiv bacariqlar: esitmoa-obraz tosavviirlori, analitik
musiqi duyumu, ritmik strukturlari qavrama qabiliyyati, dinlayicinin musigids olan in-
formasiyan1 dekodlasdirma bacarigi va s. totbiq edliri (5). Musiginin gavranilmasinda
kognitiv miirokkablik dinlayicinin dorketms sahasinin psixoloji xarakteristikalarindan
biridir. Musiqinin gavranilmasinin koqnitiv aspektlarinin saciyyasine onun gavranilma-
sinin sosial sartlonmasi do daxildir. Masalon, Q.Orlova bununla bagl yazir ki, “musiqi-
nin sarhadlori sivilzasiyanin sarhadlarine uygndur” (6, s. 16).

Qeyd edak ki, musiqi vo miixtolif sivilzasiyalar arasinda baslica farg onun ton ma-
terialinin se¢ilmosindadir. Sivilzasiyalar arasindaki sarhodlorlo miigayisads dil baryer-
lorni asmaq ¢otindir, ¢iinki bir dilds olan matni digarina ¢evira bildiyimiz halda, Azor-
baycan musiqisini Cin va ya basqa bir xalqin musiqisina ¢evirmok cohdimiz ugursuz vo
monasizdir. Bir fakti da olave etmok istordik ki, musiqinin dorkinin kognitiv aspekti
subyektin 6ziiniidarki ila six baglhidir. Musiqi, bir torafdan, saxsiyyatin monoviyyatini vo
homin dovrda qiivvada olan intersubyektivliyi, digar torofdon, biitév kimi ictimai siste-
mi birlosdiron kommunikasiya aktlarin1 yaradir. Musiqi insanin psixikasina tasir vasite-
si, onun ictimai hoyatla harmoniyasini yaradan vasitodir. Insanin monavi giiciiniin moh-
komlonmoasinin asas vasitasi musiqidir, ¢iinki mahz o, obrazli dilin on demokratik vo in-
sani emosional ruhlandirmanin unikal Gisuludur.

Qavrayisin biitiin xarakteristikas1 va xiisusiyyatlori, kognisiya prosesinin asas ki-
mi, insan1 ohats edon miihitin, o ctimladan musiginin darkins aiddir vo musiginin gavra-
nilmasinin psixoloji etiologiyasin1 formalagdirir. Musiqinin kognitiv qavranilmasi insa-
nin psixoloji funksiyasi kimi ¢ixis edir. Musiqi gavrayisi onun (musiqinin) incosanat no-
vii kimi malik oldugu — estetik vo gercokliyin badii oks1 formalarmim diistiniilmasi vo
dorkino yonalmisdir. Musiqinin ilkin formada gavranilmasi akustik tohlil, esitmo (qulaq)
yaddasi, esitmo vo duygu tosavviirlori, musuqu materialinin iglonib hazirlanmasi vo mu-
siqinin semantikas1 asasinda beynin miirokkab kognitiv funksiyalarini aktivlosdirir. Mu-
siginin gavranilmasi emosiya vo ohval-ruhiyys toxunur, vegetativ asab sistemins tosir
edir, immun sistemini foallasdirir. Insanlarin identikliyinin formalasmasina musiginin
tosiri askardir vo holo do insanin 6ziintiifadasinin osas vasitalarindan biri kimi galmag-
dadir. Tasirlilik, inteqgrativ gabiliyyst musuquni insanlararasi iinsiyyat aktinin asas vasi-
tosina gevirir.

Musiginin ontoloji hoqgiqiliyi asarin ideyalarinin reallasdigi sahoaya ¢evrilon yiik-
sok togkillonmis materiyani tolob edir. Onda maddi va ideal baslangcin banzarsiz nisbati
ideal baslangica tabe olan musiqi materialinin “yera aidliyini”nin itirilmasina gatirirb ¢1-
xarir. Beloda 0, manovi varliglarin yaradilmasi alatine ¢evrilmis olur. V.Xolopova haqli
olaraq onu “incasonatin mociizasi” adlandirir (7, s. 12). Har bir musiqi aSari varligin
yalniz niimayisi yox, onun diisiiniilmiis vo iimumilasmis badii tocossiimiidiir.

Minilliklorin qovusugunda musiqi diskursunda bas veron doyisiklor metodoloji
baximdan miihiim naticays Sabab oldugunu 6ns ¢okon A.A.Omrahova qeyd edir ki, “dil
isaralorinin (hom musiqidos, ham do tobii dillordo) sorhina denotativ yanasma anaxro-
nizmo ¢evrilir. Miiasir musiqido mona va forma arasinda qarsiliqh slags obyekt hagqin-
da biliklorin reprezentasiyasidan subyekt haqqinda biliklarin reprezentasiyasina kecidin
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zoruriliyindan xabar verir. XX asrin musiqi formalarinin klassik tosnifat sistemlori diin-
yanin (materiayanin) mahiyyatino (ontologiyasina) miiracist edirdiss, kognitiv nazariy-
ya bu sistems insanin daxil edilmasins imkan verir” (8, s. 7053).

Musiqgi elminds monadiizaltmanin tobistinin darindsn doarki kognitiv yanagsmanin
yaranmasina vo asas analitik anlayisin “isara”nin “konsept”lo avazlonmasinas sabab olan
inqgilab bas verdi. Beloaliklo, antroposentrik todqiqatlarin siiurun darin epistemoloji 6lgii-
sii hesabina “isaraloyan/isaralonan” tandemins asaslanan semiotik miistovisi xeyli genis-
lonmis oldu.

Xatirlatmagq istordik ki, kognitiv yanasma ¢oargivasindo semiotik paradigmdan oxz
olunmus linqvistik diskurs doyismoaz qalir vo yaxud, basqa s6zla, diinya vo 6zlimiiz haq-
qinda biliklarin alds edilmosi, saxlanilmasi va inkisafinin asasin togkil edan dil sistem
kimi avazolunmaz monbs kimi ¢ixis edir. Yalniz bundan sonra digqgat isaralorin, musiqi
dilinin “xarici” strukturlarinin dorkindsn daxili formalarin, intellektual vo perseptiv me-
xanizmlorin, dilin islodilmasinin &yronilmasine yonalmis olur. Belo mexanizmlorin
(intellektual vo perseptiv mexanizmlarin) 6zal cohatlori konsept vo mental strukturlarin
formalasmasina va faaliyyatins tasir edon madaniyyatin kontekstinds dark olunur. Kog-
nitiv modellor, konseptlor - madaniyyatin mohsulu, idrakin amaliyyat vahidi kimi, tipik
kateqoriyalar (prototip, arxetip vo gestaltla yanasi) aiddir.

Miasir lingvokoqnitiv manbalords “konsept” anlayisinin sarhinds forgli yanasma-
lar mévcuddur. M6évcud monzarani canlandirmagq ti¢lin “konsept”s verilon bazi tarif va
sorhlori oxucularin diggatine togdim edirik. Masalon, Y.S.Stepanov “madoniyyatin in-
san sliurunda qatilagsmas1” , “madaniyyatin insanin mental diinyasina daxil oldugu nas-
no” (9, s. 40), F.Y.Veysalli “koqnitiv strukturlarin on kigiyi” (10, s. 31) kimi tosvir edir.

Kognitiv yanasmanin yeniliyi vo asas mahiyyati ondan ibaratdir ki, onun torkibin-
do mimesisin (dorketmo funksiyasi1 — Aristotel anlaminda) mexanizmi artiq xaricdon de-
yil, daxili formalardan aragdirilir. Mental reprezentasiyalarin obyektiv xarakteri ondan
ibarotdir ki, onlar diinyanin real obyektlori vo fiziki proseslorin ganunauygunluglarini
deyil, hom do bizim siiurumuzda aks olunmus, proeksiyaya salinmis diinyani oks va ifa-
do edirlor. Musigi elminds kognitiv yanasmanin méhkamlanmasi naticasindo monanin
yaranmasinda dilin iist strukturlarindan (semiotikadan) daxili formalarina (kognitologi-
yaya) miiraciot formalagsmis oldu.

Insanm estetik, monavi inkisafinda musiqi miihiim yer tutur. Musiqinin gavraml-
mas1 — onun fiziki dinlonilmasindon tutumus basa diistilmasins godar miirokkob proses-
dir. Musiqi¢i olmayanlarin musiqini gavramasi onlarin soxsi keyfiyyatlrai ilo sortlonmis
subyektiv yasantilari, toassiiratlarina osaslanir. Musiqinin giicii, demok olar ki, digar ga-
biliyyatlorla sezilmayan, ifads oluna bilmayan ogli foaliyyat soviyyasini dagi va inca so-
kildo oks etdirmasinda gizlonir.

Musiginin ikili tobiati onun tohlilinds xtisusi miirokkablik va ¢atinliklor yaradir.
Musiqi, bir torafdan, madaniyyatin, tarixin, ananalarin, kollektiv hikmatin, sosial garsi-
liql1 tasirlarin giiclii amilinin - obyektiv sokildo mdvcud olan vo obyektiv yanasma talab
edon fenomenin mohsulu kimi ¢ixis edirsa, digar torafdon, bu nshang obyekt yalniz toc-
riibadon gidalandigi, fordi vo subyektiv tocriibadon boy atdigi tictin mévcuddur.

Bostokar (kompozitor), yeni musiqi diinyasinin yaradicist kimi, 6z aSarindo Sas vo
musigi menasinin vasitasi ilo hom Insanin manavi, hom do Kainatin hayatimin mahiyyatini
acir. Kognitiv somtli metodologiya miiollifin implisit varligini, onun “Man”ini hom musi-
qi kompozisiyasinin — intonasiya liigatinin miixtolif aspektlorinds 6ziinii gdstoran musiqi
asarinin mana vo mazmun ganunauygunluqglarinda, ham do biitovliikdo materialda, daxili
qurulusda askar etmays imkan verir. Bununla da musiginin mahiyyatinin (musiqi aSari-
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nin) darindan doark olunmasi va lokal monada va diinya madaniyyatinin badii mokaninda
onun yeri liglin vasitalor yaranir. Bu zaman geyd etmok lazimdir ki,manalarin harokatinin
naticasini tayin edan kognitiv proses, bir gayda olaraq, xattidir (11).

Musigi asarinin monalarinin strukturu vo mazmununun basa diislilmasi, onlarin
konstruksiya vo musiqinin inkisafinda 6zlinii gostaran monalandirma prosesi kimi musi-
qi tofokkiir amaliyyatlarmin va ya kognitiv faaliyystin mahiyyatini toskil edir. Buradan
da biitiin elementlarin can atdig1 6ziinomaxsus fenomen olan musigidoe kognisiya ham
Ozlni statikada (musiqi fikrinin 6zii vo ya musiqi-fikir), hom do musiqi asarinds mona-
nin askarlanmasina yonalmis prosesdo (fikirlorin biitévdo toskili) ifado edir. Musiqi
matninin (asarinin) mona baximdan tagkili, onun mazmunu va strukturu aksor hallarda
“dinloyicinin” — musiqi diinyasin1 dork edan subyektin kimliyi, onun madani tocriibasi
Vo insani potensiali ilo toyin olunur. Bununla yanasi, matnlo méhkomlonmis qapali mu-
sigi sistemlorinds insanin yaradici mexanizminin tozahiirii kimi musiqgido - movcud
prezumpsiyalara asaslanan mona volyuntarizmi hokm siiriir.

Belsliklo, aparilan arasdirmalar osasinda musiqinin qavranilmasi ilo dinloysnin
kognitiv ehtiyaclari, o climlodon musigi asarinin gavranilmasinin koqnitiv aspektlari va
subyektin fordi-psixoloji keyfiyyatlori arasinda qarsiligl six olagenin, habelo musiqi
gavrayisinin kognitiv aspektlori vo onlarin sosial sortlondiyini demak olar.
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O.D.Anekneposa
O KOrHUTMBHOM acleKTe BOCIIPUATHS MY3bIKH
(Pe3rome)

JlaHHas1 CTaThs MOCBAILEHA U3YYEHHUIO BOCHPHUATUS My3bIKH. OCHOBHBIM COJEp-
JKQHUEM JIaHHOM CTaTbU SIBJISETCS KOTHUTUBHBIN ACIIEKT BOCIPUATHS MY3bIKU. B crarbe
MOTYEPKUBAETCS, UTO MY3bIKa, KaK COCTaBHAs 4acTb KyJIbTYphl, GOPMHUpPYETCSI HA OCHO-
BE€ CYLIECTBYIOIIMX TPAIUIMNA. YKa3bIBae€TCsl, YTO MY3bIKa ABISAETCS (PEHOMEHOM, KOTO-
pO€ BOIUIOUIAET MBICIA M 3MOLMH KOMIIO3UTOpa. ABTOPOM IOAYEPKUBAETCS, YTO BOC-
NPUATUE MY3BIKH SIBJISICTCS CIIOKHBIM MHTETPATUBHBIM (DEHOMEHOM IICHUXOJIOTUU Yelo-
Beka. Bocnpusitue 3Bywamield My3bIKM Kak JMYHOCTHO OpPUEHTHPOBAHHBIA (heHOMEH
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MIPOSIBIIAETCSA B MY3BIKAJIBHBIX BKYCAaX JUI[ ¢ Pa3sHBIMU YXU3HEHHBIMH OPHUEHTALUSIMH.
Bocnpusitue My3bpIki aBTOPOM pacCMaTpHUBAETCS KaK KOTHUTUBHAsS (DYyHKIIMS YeJIOoBeYe-
CKOT'O MO3Ta ¥ COOTHOCHUTCSI CO CIIyXOBOM MY3bIKaJIbHOU ITaMATBHIO YEJIOBEKA.

F.F.Alakbarova
About the cognitive aspect of music perception
(Summary)

The article is devoted to the perception of music. The main content of the article is
the study of the cognitive aspect of music. The article notes that music as an integral
part of culture is formed on the basis of existing traditions. It is noted that music is a
phenomenon that embodies the feelings and emotions of the composer. The author notes
that the perception of music is a complex integrative phenomenon of human
psychology. The perception of sound music as a personality-oriented phenomenon is
related to the musical taste of people of different life orientations. The author considers
the perception of music as a cognitive function of the human brain and connects it with
the auditory memory of the human memory.

Raygi: filol.e.d., prof. F.Y .Veysoalli
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POJIb AKTYAJIBHOI'O YJIEHEHHUA B ®OPMAJIBHOM
OPOPMJIEHUU TEKCTA

Acgar sozlar: motn; ciimlo; koheziya; s6z sirasi; aktual {izvlonmo;
sintaktik saviyys;tema; rema

Knrouegwie cnoesa. TCKCT, NPCIIIOKCHUEC; KOre3usd; IMOpPAa0K CJIIOB;
AKTYaJIbHOC YJICHCHHUC, CUHTAaKCUYECKHI YPOBC€HBL, TEMa, p€Ma

Key words: text; sentence; cohesion; word order, syntactical le-
vel; actual division; theme; rheme

B coBpeMeHHOW JHHIBHCTUKE AaKTyallbHOE YJICHEHUE IpeJyo-
JKEHUSI pacCCMAaTPUBAETCS B IMHAMUYECKOM aCMEKTE, T.€. C TOUKU 3PEHUs
pa3BUTHSI CojepKalleiics B HeM 3HaunMMoi uHpopMmanuu. MimenHo mo-
JOOHBIN TTOJIXO TIO3BOJISIET OOBEIMHUTH BOCIUHO JICKCHKY, TpaMMaTH-
Ky, @ TaKKe TeKCT. YlieHeHre CUHTaKCUYECKOTO IIeJIOr0 Ha TeMY U peMy
Kacaercs ero cemantuku. [loatomy B. pon Maresunyc paccmarpuan ax-
TyaJbHOE YICHEHHE MPEIOKEHHUS,, B OCHOBHOM, KaK «CMbICI080U (DaK-
mop, Xoms u uMerowuti omHoulenue K CmpyKmype npeoiodceHus, Ho
Henocpedcmeenno He ekouennvill 6 neey [1, ¢. 239]. Cornacuo B. don
Maresuycy, «ocHOo8Hble 2eMeHmbl AKMYAIbHO20 YJIeHeHUs. NPEedNodCce-
HUSL 9O UCXOOHAs MOYKA 8bICKA3BIBAHUSL, MO eCMb MO, YUMo s8/Iemcs 8
OGHHOU CUMYayUuU U38eCMHbIM UIU NO KPAUHell Mepe Modicem Obimb jiee-
KO NOHAMO U U3 Ye20 UCXOOUM 2080pAWUL, U SIOPO BbICKA3LIBAHUS, MO
ecmv mo, Ymo 2080pAwuLl coodwaem o6 UCXOOHOU MOUKe 8blCKA3blEA-
nHua» [1, c¢. 239]. Tlo Beipaxkenuto B. don Maresuyca, «...akmyanvHoe
YjleHeHUe BblACHAEn CHOCo0 GKIIUEHUsI NPeONlONCeHUs 8 NPeOMenmHblllL
KOHmMeKcm, Ha baze Komopozo oHo eo3nuxkaemy [1, c. 239].

AKTyalnbHOE YJICHEHHE MPEIJIOKEHHUS TECHO CBSI3aHO C MpoodIe-
MOH CBSI3HOCTH TekcTa. Mcxons u3 3Tux npeanocsuiok, E.benem pas-
BHBAJl KOHIIETINIO (YHKIIMOHATFHOW TMEPCIEKTUBBI MPEANIOKEHUS, a
TaK)kKe HalTH OOIMe MPU3HAKK MEXKIY TeMa-PeMaTHYECKUM UJICHEHHU-
€M U pa3BUBAIOLIEHCS TMHIBUCTUKON TEKCTa [2].

DTOT MOAXO/ TMO3BOJISIET JUHTBUCTY B MPEIJIOKEHUH BBIICITUTH
HE TOJILKO (JOPMaNbHYI0O 1 KOMMYHUKATHBHYIO CTPYKTYpPHI, a TpH, T. €.
MPEIOKEHUE MMEET HE TOIBKO (HOPMaThbHO-CUHTAKCHYECKYI0 M Ce-
MaHTHYECKYIO, HO U KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTYpY. «Hccredosament,
- o cinoBaM T.M.HukomnaeBoi, - ouenb HeOXOmMHO 3aHUMAIOMCSL BbLAC-
HeHUeM mo2o, KaKo8 A3bIKOGOU CMamyc aKkmyaibHO20 YleHeHUs, KaKoe
Mecmo 3anumaem cooepicamenbHas CIMOPOHA AKMYalbHO20 YleHeHUs]
8 obwetl cucmeme codepaicamenvhvix cpedcms sazvika» [3, ¢. 52]. On-
HAKO X04YeTcs 100aBUTh, UYTO JJAHHAS MHTEPIIPETAIlUs HE BEPHA, TaK KaK
CyTh COBPEMEHHBIX TEOPUN aKTYaJIbHOTO WICHEHHUS MPEIIOKEHUS KaK
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pa3 U COCTOUT B TOM, UYTO HMCCIIEJOBATENH IBITAIOTCS OTBECTH €My COBEPIIEHHO OIpe-
JICIIEHHOE MECTO «B CHCTEME COJICPKATEIbHBIX CPEJICTB SI3bIKA.

OcHoOBHasl CyTh pa3HOIJIacUs B MHTEPIIPETALUN aKTyaJlIbHOTO WICHEHHUS MpeaJio-
KEHHSI MEXKIY YYEHBIMA COCTOUT B TOM, YTO OHHM HUCXOJST M3 Y3KOTO U IMIMPOKOTO TI0-
HUMAaHUS 3TOTO SA3BIKOBOrO (peHOMEHa. Eciu moj mUpOKUM MOHMMAaHUU JIaHHOTO Tep-
MUHA B c(epe aKTyaIbHOTO YWICHEHHS MOJTy4aeT OObSICHEHUE BECh KOMILIEKC SIBJICHUIA,
CBSI3aHHBIX C BKJIFOUEHUEM IPEAJIOKEHUS B MPEIMETHBIM KOHTEKCT, TO MPHU Y3KUM €ro
MOHVMAHUH JIUIIL 3aQUKCUPYIOTCS OOHApYKHBaeMble B PEUYCBON JIEHCTBUTEIHHOCTH
(bakTbl pacuiIeHEHUs OTIENbHO B3ATHIX MPEUIOKEHUN «Ha 08e yacmu, COOMHOCUMbLE
opye ¢ opyeom» [4, c. 101].

B oO0benuHeHnM npeuioKeHuii B 60s1ee KpyImHbIe eIMHUIBI (IIeJIbI TEKCT) TeMa-
pemaruueckasi mporpeccusi urpaetr ocoOywo ponb. [lo @ Jlanemry, «...céa3Hocmsb mek-
cma peanusyemcs 61a200aps mema-pemMamuiecKkum Yyenoukam, Komopwvie 00beOUHsACh,
obpaszyrom ceepx@paszosvie eouncmsa u mexcmy [5]. B cBoeit konunenuuu @. Jlaneury
yIaiaoch A0Ka3aTh, YTO MEPEXOJIbI TEM M PEM B TEKCTE, a TAK)KE Pa3BUTHE TEM BBITOJI-
HSIOT TEKCTOOOPa3yIOMyt0 (YHKIHIO. AKTYaJIbHOE WICHECHUE MPEII0KEHHUS, OCHOBBI-
BaloIlleeCs] Ha SIBIICHUSIX, KOTOPBhIE OTHOCSTCS K OOJIACTH pean3aliy S3bIKOBOI cucTe-
MBI, XapaKTepHU3yeTcss OOJBIION CTENEHBIO KOHKPETU3AIMA CEMAHTUKH KOMIIOHCHTOB,
COCTaBJISIOUINX €IUHUIIBI aKTYaJIbHOTO WIEHEHUS. «AKmyanvHoe ujeHeHue npeonodice-
Hus, - umetr M.A. K. Xamnunen, - aeisaemcs cocmasHol 4acmvio meopuu mexcmay |6,
c. 49]. Kak BuaHo u3 npuBeneHHor uurtarbl, M.A.K.Xammmnel OTHOCUT akTyallbHOE
YJICHEHUE MPEIOKEHUS K cepe TeKCTa, OJJHAKO BBIBUTAEMYIO TOUYKY 3pEHUS HE pea-
JU3YeT Ha MPAKTUYECKOM SI3bIKOBOM MaTepHale.

AKTyaJIbHOE WICHEHHE TMPEIOKCHHUS 10 CBOCH MPHUPOJIC SBISICTCS (PYHKIHO-
HAJIbHBIM SIBJICHUEM U TECHO CBS3aHO CEMAaHTHYECKHM WEHEHUEeM mpeioxeHus. Kax-
IBIA WICH TPEUIOKCHHUS MOXKET UMETh KOMMYHHUKATHBHYIO HArpy3Ky, T.C. KaxJIbIid
YlleH MPEeAoKEHUsI HAa YPOBHE CHHTAKCUYECKOTO YJICHEHHs, HE Tepsis CBOM KauecTBa,
TOBOPSI TEPMUHAMH aKTYaJIbHOTO YICHEHHS, MOKET OBITh «HOBOE» U «JaHHOe». Ha3bI-
Basg aKTyaJlbHOE uJeHeHHe ceMaHTHueckuM uieHenueM, K.I'.KpymenbHunkas «ian-
HOE» ONPEIEIIAET KaK «Heumo uzeecmuoe O0isl CIYuauie2oy, «Ho8oe» - KaK «Heumo He-
U38eCmMHOeEy, 0208apUBAsl My Jice, YMo «U38eCIHOCMb NPeoMema He UCKIIoUaen moeo,
YUMo 0003HAYAIOWULL €20 YJIeH NPEONONHCEHUS MOIHCEM BbICHYNAmMb Kak «Hogoe» [T, c. 58].

ITo onpenenennto .M. KoBTYHOBOH, «uienenue Ha memy u pemy Ha3vléaiom ax-
MYAIbHbIM YleHEeHUeM, NOCKONIbKY MO YleHeHUe aKmydaibHO, CYUWecmeeHHo 8 OGHHOM
KOHmMeKcme Ui 6 OAHHOU KOHKPEeMHOU CUumyayuu Ois 2080pAule20 UlU NUULYUe20»
[8, ¢.7] u «akmyanvHoe uneHeHue He A619emcs UHOUBUOYATbHBIM, HENOBMOPUMbBIM AK-
MoM peyu, Komopwblil 8CAKUL pa3 cozoaemcs 6Ho8by [8, ¢.31].

AKTyalbHOE YJICHEHHE MPEAJIOKEHHS B OCHOBHOM CUMUTAETCS KaK CMBICIOBOE
yyieHeHue. YToOk!I SICHO BBIPAa3UTh KaKyr0-JIM0O MBICIIb, IPEASIOKEHUS MEX Ay co00i co-
4eTaTcs U 00pa3yrT TEKCT, a B MPEAIOKEHUN 3TO HETMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C JICH-
CTBHEM aKTyaJbHOTO WICHEeHHUs. [Ipr 3TOM akTyalbHOE WICHEHUE MPEIOKCHHUS 0a3n-
pyeTcsi Ha IOTUYECKOU 0a3e MpenioKeHUsI U SKCTPATMHTBUCTUIECKOM TMpoIriecce, ooec-
MEYMBAIOIIMA HOpMaJIbHOE (DYHKIIMOHUPOBAHUE IpeIoKeHUs B peun. HeoOxommmo
YIIOMSIHYTh, YTO aKTyaJbHOE WICHEHHUE MPEJIOKEHHs 10 CBOEH mpupoje OWHAPHO U
MMO3TOMY OHO BO MHOT'OM 3aBUCHT OT II€JIM TOBOPSIIETO (TMHIIYIIET0). DTy MEJIEeBYIO
YCTaHOBKY OTpakaeT YiICHEHHE MPEJIOKECHHI Ha IBE YacTH - TeMY U peMy. UTOObI BbI-
CKa3bIBaHUE C TOYKH 3PEHUS aKTyaJIbHOTO WICHeHHsI ObUTO OMHAPHBIM, HEOOXO MO Ha-
JUYHE B €r0 COCTaBe HE MEHEE IBYX CHHTArM.
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[ToBTOpPUM, YTO aKTyaJlbHOE UYJICHEHHE BXOJIUT B CMBICIOBYIO CTPYKTYpY Mpea-
JIOKEHUST M BBICTYNMAaeT KaK OJWH M3 €€ BAXHEHIIMX KOMIOHEHTOB. [lo MHEHHIO
K.M.AOnynnaeBa, «akmyaivbHoe dieHeHue npediodceHus Om e20 603MONCHbIX UleHEeHUl
omauyaemcs YHKYUOHANbHOU HANPABIEHHOCMBIO. ...AKMYANIbHOE YleHeHUe NPUHYUNU-
ANIbHO He MOIbKO OYyeHUusaem npeoylodcetue, UCX00s U3 e20 NOCMpPoeHUsl, Ho U 8bl8OOUMN
My CMPYKMYpPy U3 €20 NPeoeos. ...8 3d8UCUMOCTNU OM CUHMAKCUYECKO20 MUna A3viKd,
peanuzayus 3mo2o uieHenuss modcem ovimo cneyuguuna. Cpeou pakmopos, cozoaro-
WX My cneyuguuHOCmy, MONCHO NOKA3AMb 3AKOHOMEPHOCMb CIOBONOPAOKA, bocam-
CMB0O apceHana 8CnOMO2amebHblX yacmell peyu, 602amcmeo 803MONCHOCHEN CO30a-
HUsl ces3u medicoy npednodicerusmu» [9, c. 89].

B coBpeMeHHOI CNOXUBIIEICS JTUHIBUCTHYECKON TPaJMIIMU TMOJ aKTyalbHBIM
YJICHEHUEM BBICKA3bIBAHUS, KaK MPABWIIO, UMEETCS B BHUY YEpPEIOBAaHUE MECTAMHU Te-
MBbI-pEMbL. B OTHOIIIEHUU K aKTyaJlbHOMY WJIEHEHUIO MPEJIONKEHUs] JTUHTBUCTBHI €/IU-
HOJYIIIHBI B TOM, YTO JIFOOOW WICH MPEIOKESHIS MOXKET BBICTYIIATh U B KAYECTBE TEMBI,
U B KaYeCTBE PEMbI, T.€. TeMa (WJIH peMa) MOKET OTHOCUTHCS K JI0O0OMY UJIeHY Mpe-
nokeHus. ['0BOpS O BaXHOM POJM CYNMPACETMEHTHBIX CJIMHUIl S3bIKA B BBIPAKCHUU
MbiciH, ©. . Belicsiimm mog4epKuBaeT, YTO «Cro0d 6X005m 08UdICEHUe, CULA MOHA, NA)-
3a, 8 yenom dHce npocoousi u uHmoHayus. Bce smu cpedcmea ueparom uckiouumenvHo
BAJCHYIO POJIb 8 (POHEeMUUEeCKOl OpeaHu3AyUU MbICIU, 8 €20 UYNeHeHUU HA CeMaHmu-
yeckue epynnvl, 8 akmyaibHoMm yieHeHuu npeonodxcenusy [10, c. 28]. Jlanee oH nuiier,
4TO «KpomMe (DOpMATbHO-CUHMAKCUYECKOU CMPYKMYpbl NPeONodceHUs, e20 Ou-
Hamuyeckoe cmpoenue no JUHUU 8bl3vleaem cepvesHvilti unmepecy» [11, c. 344]. danee
OH MPUBOJUT MPUMEPBHIL:

1] /Morgen gebe ich dir das Buch// (3aBtpa st 1am Tebe KHUTY);

2] /Das Buch gebe ich dir morgen// (Kuwury st tam tebe 3aBTpa);

3] /lch gebe dir das Buch morgen// (51 nam Tebe KHUTY 3aBTpa);

4] /Dir gebe ich das Buch morgen// (Tebe s 1am KHUTY 3aBTpa);

5] /Ich gebe dir morgen das Buch// (51 nam Tebe 3aBTpa KHHUTY).

HecMoTpst Ha TO, 4TO BO BCEX 3TUX MPEIOKEHUIX COOOIIaeTCs CBeAeHUs 00 01-
HOW JIEUCTBUTEIBHOCTH, UX JICKCHYECKUH COCTaB OJIMHAKOBBIN, HE BBI3BIBAET COMHEHMUS,
YTO ITH MPEATIOKEHUS BBIPAXKAIOT pa3jMyYHble CEMaHTUYeCKUEe OTTeHKHU. [lo MHEHHIO
@ 4. Beiicsuuu, «kaxcovlii paz uzeecmuomy coodowenuio [nepeoave knueu] npudaemcs
HOBblU OMMEHOK U 00800umcs 0o ceedenus. Hosvie coobwenus nepeoaromes ¢ nomo-
WbI0 NOPAOKA CILO8 U KOHMPACMUBHO20 YOApeHus,, U 8 pe3yibmame opmMupyemcs me-
Mma-pemamuyeckoe omuouwernuex» [11, c. 345].

«B nevimpanvnom paszoeope - nuuiet @.5.Belicsnny, - noonexcawee evicmynaem
6 poau memol. Hanpumep: «Er hat Grippe», oonaxo IGrippe hat er// - ;Woran leidet
er? /Es war einmal// (mema) IEine Prinzessin// (pema) u m. 0. [11, c. 345].

[To MHeHHIO aBTOpA, «HAPAOY ¢ UHMOHAYUEU U NOPAOKOM CllO8, HEKOMOpbie JIeK-
cuueckue cpeocmed, Hanpumep, apmukib, 6U0, CHeYudlbHble CUHMAKCUYecKue KOH-
cmpyKyuu 6 nepedave pemul ueparom ocobyio ponv. Hanpumep:

/Ich habe das schon gehortll (A smo yorce caviuany);

/Schon diese Tatsache spricht iiber Vieles/I (Vowce cam smom ¢paxm 2o06opum o
MHO2OM);

/Ins Zimmer trat ein Mann// (B komuamy sowén mysicuuna);

/Der Mann / hatte eine Miitze an// (Ha ném 6vina winsina) [11, c. 346].

AKTyaJlbHOE WIECHEHHE, T.. TeMa-peMaTHIeCKOe YICHCHHWE BBICKA3BbIBAHUS, BBIC-
Tynasi OTHUM U3 (GOPMaTbHBIX CPEJCTB, CIOCOOCTBYET pean3alui0 KOMMYHUKATHBHON
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3HAYMMOCTH TIPEIJIOKCHUS B TEKCTE. JJOCTOBEpHOCTh CKa3aHHON MBICIH MOXKHO IPO-
BEPUTH Ha SI3IKOBOM Matepuaje. CieJoBaHUE U PACIIONOKEHHE OTACIbHBIX CHHTAKCH-
YECKUX KOHCTPYKIIMA, MPHUAATOYHBIC MPEUIOKEHUS, MOPSJAOK CIOB, BBOJHBIC KOH-
CTPYKIIMM OKa3bIBAIOT HEMOCPEICTBCHHOE BIUSHHE Ha Pa3BEPThIBAHUE TEMa-pPeMaTH-
YeCKUX OTHOIICHUH BHYTpHU TekcTa. Hampumep:

IKirschen wieder zugeben [ein paar zum Garnieren der Torte zuriickbehalten].
Feuer nehmen und kalt werden lassen// [12] ([lo6aBbTe cHOBa BHIIHIO [OCTaBbTE He-
CKOJIBKO SITOJT, YTOOBI YKpacuTh TOPT]. Bo3bMHTE C OTHS M JAlTE OCTHITH).

/Wenn ein Land die ihm nach dem Grundgesetze oder einem anderen Bundes —
gesetze obliegenden Bundespflichten nicht erfiillt, kann die Bundesregierung mit Zu-
stimmung des Bundesrates die notwendigen Mafinahmen treffen, um das Land im Wege
des Bundeszwanges zur Erfiillung seiner Pflichten anzuhalten// [13]. (Eciu gpeoepans-
Hasi 3eMisi He bINOJIHAen (pedepanbHble 0053amenbCmed, B0310NHCEHHble HA Hee 8 CO-
omeemcmeuu ¢ OCHOBHbIM 3AKOHOM UNU JHOOBIM Opyeum ¢hedepanrbHblM 3aKOHOM, MO
Dedepanvhoe npasumenscmeo ¢ coenacus bynoecpama moocem npunsamo Heobxo0u-
Mble Mepbl, YmooObl 3aCmMAasumy 3eMmio 8bINOIHAMb C80U 00A3AMENbCMEA NOCPEOCMBOM
gedepanvrozo npurysicoenus,).

DTH TEKCTHI KyJUHAPHBIX PELEHTOB WICHATCS Ha MPOCThIC, KOPOTKUE BHICKA3BI-
BaHUs C OJHOM TeMOM 1 ¢ omHO# pemoii: /Das Fett/ [T1] /zerlassen/ [R1] [12].

Kpome Toro, B paccMaTpuBacMbIX TEKCTOB (PUTYPHUPYIOT IMPOCTHIC pacipOCTpaH-
CHHBIC MPEUIOKEHUSI ¢ MHOTOKOMIIOHCHTHOW PEMOii, KOTOpasi BBIPaXKaeTcsi ¢ MOMO-
1IbF0 MHOUHUTHUBHBIX (opM riiarosioB. Hanpumep:

[a] Die Tauben [T] waschen [R1], innen und aufsen leicht salzen [R2] und pfef-
fern[R3] [14]; ([a] Beimotite romybeit [T] [R1], cierka moconute BHYTPH M CHAPYKU
[R2] 1 monepuute [R3]).

[6] Die Himbeeren [T] verlesen [R1], waschen [R2], gut abtropfen lassen [R3]
und in eine Schiissel geben [R4] [14]. (Otcoptupyiite manuny [T] [R1], mpomoiite
[R2], maitTe xoporro npocoxHyTh [R3] u momecture B Mucky [R4]).

ITo cBoelt mpupoje aKTyaabHOE WICHCHHE SIBJISICTCS JUXOTOMHYHBIM SI3BIKOBBIM
SIBICHHEM M PEMa COCTaBJIsCT KOMMYHHKATHBHBIA IICHTP JTFOOOTO BHICKAa3bIBAHUS M Ha-
JMYUE SKCIUTMIUTHO BBIPAXKCHHON TEMbl B OTHX BBICKA3bIBAHUSAX HE SIBIISIETCS 00s3a-
TEJNBHBIM. DTO 3HAYHUT, YTO T€Ma aKTYaIN30BAHHOTO BHICKA3bIBAHHS SIBIIICTCS HOCHTE-
JIEM «OCHOBBI», «JIaHHOTO» U BBITEKAET MPSIMO M3 KOHTEKCTA. BhINIENIPUBEICHHBIC BBI-
CKa3bIBaHUS COCTOST W3 MHOTOKOMITOHEHTHOW PEMBI, a TeMa B HHUX CJIIOBECHO HE BBI-
paxkeHa, T.e. oHa (Tema - C.M.) UMIUTHIIUTHA.

Ckasannoe paccmotpum Ha npumepe: /Die Kartoffeln [T] kochen [R1], pellen
[R2] und erkaltet grob raspeln [R3]. In etwas Margarine die in Wiirfelchen geschnitte-
ne Zwiebel mit Salz hellbraun werden lassen [R4] [12]. (Kaprodens orBaputs [T] [R1],
ounctuTh [R2] m oxnaxxa€HHBIM TIpoBecTH 4epe3 Tepky [R3]. B meGonbmiom xommue-
CTBE MaprapvHa o0kapbTe Hape3aHHBbIH KyOMKaMHU JYK C COJIBIO JIO0 CBETJIO-KOpUYHE-
Boro 1nBeTa [R4]).

B a1Tux mpumMepax pembl BHICKA3bIBAHHN 3TO SKCIUTMIUTHO BBIPAKCHHAsE HHQOP-
MaIfsi, a CKpbITas BO BTOPOM BBICKa3bIBAHUU T€Ma CTAHOBHMTCS H3BECTHA TOJBKO U3
KOHTEKCTa. VCroib30BaHKEe MAapHBIX CO030B B TEKCTE JICJIIOBBIX MMHCEM MPUBOJIUT K BO3-
HUKHOBEHHUIO B ATHX TEKCTaX PaBHO3HAYHBIX pEMATHYECKMX KOMIOHEHTOB. Hampumep:
/Sehr geehrte Herr Meier, gestern hat unser Sohn Matthias beim Ballspielen im Garten
durch einen krdftigen Ballschuss die rechte Glaswand des Gewdchshauses unseres
Nachbarn zerstort. Dadurch ist nicht nur nachbarlicher Arger, sondern auch ein erheb-
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licher Sachschaden entstanden,...// [15]. (YBaxkaemslii rocriogua Maiiep, Buepa Hari
CbIH MaTnac CHWIbHEHIIMM YJApOM MO MYy B Caly Pa3pyLIMI MPABYK CTEKISHHYIO
CTCHY OpaHXCPEH HAIICT'0 COoCCaa. OTO HE TOJIBKO AOCTAaBHUJIO HEMIPUATHOCTHU COCCIAM,
HO M HAHECJIO 3HAYUTEIIHHBIA MaTepUaTbHBIN yIIepo, ...).

I/ITaK, 0606H_IGHI/IG TEMA-PEMATHYCCKOI'0 aHalin3a 3THUX TCKCTOB, ITIO3BOJISACT HaM
YCTAaHOBHUTHb aKTYyaJIbHBIC, T.C. CCMAHTHUYCCKUC OTHOUICHWA BHYTPU BBICKa3BIBaHI/II71, qTo
COHefICTByeT IMOCJICA0BATCIIbHOMY Pa3sBEPThIBAHUIO I/IH(i)OpMaLII/II/I, CBsA3HOCTH, a TAaKXC
CCTCCTBCHHOMY IMICPEXOAY OT OJHOI'0 BBICKA3bIBAHHA K APYIroMy B IpPCACiiaX CIOXKHOTO
CHUHTAKCHUYECKOI'O LICJIOrO.
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M.M.Seyidrzayev
Matnin formal tartibinds aktual iizvlanmanin rolu
(Xiilaso)
Mogalods miiasir dilgilikdo climlonin aktual Gizvlonmasinin dinamik aspektds noa-
zordan kegirildiyi qeyd edilir. Miallifo gora, ctimlonin dinamik aspektds todqiqi ondaki
informasiyanin toyinatinin dogiq miiayyan edilmasinds miistosna shomiyyoto malik ol-
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masina imkan yaradir. Dil faktlarina bu ciir yanagsma leksika, gqrammatika vao matnin va-
hid bir biitovda birlosmasini tomin edir. Ciimlonin tema va remaya tizvlonmasi onun se-
mantik qati ilo baglidir. Magoealados aktual tizvlonmaya dair konkret nozari manbalar tod-
qiq edilmisdir. Nozori manbalarin asasinda aktual tizvlenmanin lingvistik mozmunu agi-
lir. Miollifo géra, aktual {izvlonmos 6z tobiotino géra dixotomik hadisadir va rema
istonilon ciimlonin kommunikativ morkoazini togkil edir vo bu sdylomlords temanin
eksplisit ifadosi miitloq xarakter dasimir. Moagalodo genis hocmli dil materialindan
niimunalordan istifads olunmusdur.

M.M.Seyidrzayev
The role of actual membership in the formal composition of the text
(Summary)

The article notes that in modern linguistics, the actual construction of a sentence is
considered to be in a dynamic aspect. According to the author, the study of a sentence in
a dynamic aspect allows it to be of exceptional importance in accurately determining the
purpose of the information contained in it. This approach to linguistic facts provides a
unified lexicon, grammar, and text as a whole. The membership of a sentence in the
theme and rhyme is connected with its semantic layer. The article explores specific
theoretical sources on topical membership. The linguistic content of the actual
membership is revealed on the basis of theoretical sources. According to the author,
actual membership is a dichotomous phenomenon by nature, and rema is the
communicative center of any sentence, and in these statements the explicit expression of
the subject is not necessarily characteristic. The article uses examples from a wide range
of language material.

Rayci: filol.f.d., prof. S.M.Zeynalova
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S.ABDULLAYEVA
(Azarbaycan Dillar Universiteti)
Baki s. R.Behbudov 134

FRAZEOLOJi VAHIDLORIN YARANMA USULLARI VO
TOSNIFATI

Acar sozlor: frazeoloji ifadolor, ifadolilik, sarbast s6z qruplari,
badii adabiyyat, tadqigat metodlari

Key words: phraseological expressions, expressiveness, free
word groups, belles-lettres, research methods

KioueBbie cjioBa: ¢pa3eosiorHYecKue BBIPAXCHHS, BBIPa3u-
TCJIBbHOCTD, CBO6OIIHI>IC T'pyIIibl CJIO0B, XYAOXKXCCTBCHHAA JIMTCpATypa,
METOAbI UCCIICAOBAHUA

Frazeoloji birlogsmalar ingilis dilinds genis sahoni ohato edir. Basqa
dillords da oldugu kimi, bu sabit s6z birlogsmalori sintaktik tohlil zamani
pargalanmir, bir climls lizvii kimi gotiiriiliir. Frazaoloji birlogsmalarin osas
vo asil1 taraflori yoxdur, bir torafi feil olur. Iki vo daha artiq s6zlordon iba-
rot olur. Torkibinds no gadar s6z olursa olsun, bir leksik mona ifado edir.
Ciimls tizvlarine ayrilmir. Hor zaman mocazi monalarda islonir.

Lakin har macazi moana ifads edon birlosmolor frazeoloji birlosma-
lor deyil. Masalon, He is a real fox; The tree of liberty; A glory of the
day va s. Bu ifadalor mocazi monada islonan metaforalardir.

Metaforalar macazi ifadslordir, oxsarliq asasinda insana xas olan
bir seyin monasi asyalara kociiriiliir. Mas., “table legs” — stolun ayaqlari,
“to strain one’s memory” — yaddasi gormak.

Ingilis vo Amerikal: dilgilor idiomlari, frazeoloji vahidlorin sino-
nimlari kimi gobul edirlor. Belo ki, idiomlarin 6z monalart olur, fordi
sozlorin monalarindan forglonir. Mosalon, “dog days” — ¢ox isti giinlor,
“blue ribbon” — 2 monada islonir — taninmis vo yiiksok miikafat, “big
shot” — vacib vo niifuzlu adam, ‘“bet one’s bottom dollar (bet one’s
boots)” —amin olmag monalarinda islanir.

Frazeoloji vahidlor yaranma yollarina gora, monalarinin motivasi-
ya doracalorina goro, strukturlarina gors, aid olduglari nitq hissalorinin
monalarina gora tasnif oluna bilarlar.

Kunin frazeoloji vahidlori onlarin yaranma isullarma gora tosnif
edir. O, frazeoloji vahidlorin yaranmasinin asas va ikinci doracali iisulla-
rin1 gostorir, Onlarin yaradilmasimin asas iisullar1 dedikds, Sorbast s6z
gruplar1 asasinda vahidin yaranmasidir. Miiasir ingilis dilinds frazeoloji
vahidlorin an mohsuldar yaranma yolu terminoloji s6z qruplarinin kogii-
rilmasi vasitesidir. Mosolon, “launching pad” terminoloji monasinda
start( baslangic) sahosini ifado edirso, kogiiriilmiis variantda gondoris
montogoasi kimi ifads olunur. Frazeoloji vahidlorin boytik oksariyyati sor-
bast s6z qruplarinin monalarinin kogiiriilmasi yolu ils diizalir. Masalon,
“granny farm” — yaslilar evi demokdir.
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Frazeoloji vahidlarin yaranma iisullari va tasnifan

Frazeoloji vahidlor alletrasiya yolu ilo do yarana bilor. Masalon, “a sad sack” —
badboxt yetim kimi torciimo olunur. Frazeoloji vahidlor (expressiveness) ifadalik
vasitosilo do yarana bilor, xiisusilo do nida ifadolorinin yaranmasinda xarakterikdir.
Moasalon, “my aunt!” “Hear, hear!” va s.

Frazeoloji vahidlor sozlorin tohrif olunmasi yolu ilo do diizalir. Masalon, “odds
and ends” ifadasi “odd ends” birlosmasindan diizalib. Frazeoloji vahidlor arxaizmlor va-
sitosilo diizalo bilir. Masalon, “in brown study”, “in gloomy meditation” ifadslorinda
hor iki s6z arxaikdir. Frazeoloji vahidlar bir cimlonin hoyatin miixtslif sferalarinda is-
lonmoasi yolu ils diizals bilir. Masalan, “that cock won’t fight” idman sahasinds sarbast
s0z birlosmasi (cock fighting) kimi ifads olunursa, giindslik hoyatda istifads olunanda
metafora kimi frazeoloji vahid olur. Biz geyri-real xoyal islotdikds do frazeoloji vahidlor
yarana bilir. Masalon, “to have butterflies in the stomach” — hayacanli olmaq, “to have
green fingers” — yaxs1 bagban olmaq va S.

Frazeoloji vahidlor gundalik hoyatda yazigilar va siyasatgilorin ifadslorini islodar-
kon do yarana bilor. Mosalon, “Corridors of power”; “American dream”; “the winds of
change” vo S.

V.Vinogradov frazeoloji vahidlorin monalarinin motivasiya daracasina gora tosni-
fatin1 vermisdir. Yoni frazeoloji vahidlor spesifik semantik xiisusiyystlori olan leksik
birlosmolor kKimi tosnif oluna bilor. Bu tosnifatin asasinda vahidin biitév monasi ilo onun
komponent hissalorinin monalar1 arasinda olan olage durur. Vinogradovun tosnifatina
g0ra biitiin frazeoloji vahidlar (phraseological fusions) frazeoloji birlogsmolors ayrilir.

Phraseological fusion — semantik olaraq boliinmoyan frazeoloji vahiddir vo onun
monasina torkibindoki komponentlorin monalar1 tosir etmir. Ayri-ayrt komponentlorin
monalar1 6z ifadsli vo emosional xiisusiyyatlori ilo frazeoloji vahidin biitév maonasinin
tosiri altinda qalir. Masalon, “ once in a blue moon” (¢ox nadir; “a white elephant” ( heg
kimin almaq istomadiyi vo gaytarmaq da ¢otin olan osya, lazimsiz); “cried for the
moon” (real olmayani istomok). Half —fusions (yarim birlosmalor) sabit s6z qruplari
olub, asas komponenti 6zak, digor komponentlari isa idiom birlosmasidir. Masalon,”to
buy smth for a song” (ucuz qiymato almaq); “to talk through one’s hat” (axmaqg-axmaq
danismaq); “to pay through the nose” (bos yera ¢ox pul 6domok).

Unities — metaforali idiomlar, masalon, “to make a mountain out of a molehill”
(garisgadan fil diizaltmak); “to play a second fiddle” ( asag1 moévgeds olmaq); “to wash
one’s dirty linen in public” (birinin gizli ¢irkli amallorini, glinahlarini {izo ¢ixartmagq); “a
snake in the grass” (gizli diisman, pis niyyatlori olan). Half-unities — bir komponenti
ozak, digar komponenti isa frazeoloji birlosmoadoan ibaratdir. Mas., “black frost” (qarsiz,
buzsuz saxta); “small talk” (miihiim olmayan seylor haqqinda nozakotli s6hbot); “a
tall story” (yalan); “Dutch courage” (sarxos casarati); “husband’s tea” (agiq rongli ¢ay);
“to talk turkey” (miioyyon mosalolor haqqinda diizgiin, diiriist danigmaq) va s.

Phraseological collocations (standartlasmis frazalar). Bu frazalarin hor bir sozii-
niin miistagil manasi olur, yalniz componentlordon biri birlosdirma monasi dastyir.
Mas., “to break silence”, “to take into account”, “unconditional surrender”, “now and
then”, “ways and means to bear a grudge”, “to make sure” vo s. Collocations frazeolo-
giyanin bir qoludur vo Maykl Holidi torafindon frazeoloji collocation adlanir, masalan,
“strong tea”. Bazon geyri-ingilislor tatrofindon “powerful tea” kimi do islonir, lakin ko-
bud soslonir. Bu birlosmoalordoki sézlor bib-birilo uygunlagsmalidir. “Common collo-
cations” adlanan birlogmolor “to get, to make, to do, to have” va s. feillarlo islonon bir-

99 (13 2 (13

lagmoalardir. Masalon,” to do someone a favour”, “to do (your) best”, “to make a mis-
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take”, “to make the beds”, to make appointment”, “get in”, “to get confused”, “to give
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someone a lift”, “to give (me) a minute”, “to have a break”, “to have a (big) problem”.
Ingilis dilinds by feillorlo olan ¢oxlu sayda birlosmalor vardir. Collocations miixtalif

2% ¢

nitg hissalari ils islonir. Masalon, “sifat + isim” collocations — “a great achievement”, “a
long journey”, “a rich history”, a constant problem”; va ya “zorf + sifat” collocations —
“terribly hot”, “extremely significant”; vo ya “isim+ isim” collocations — “a slice of
cake”, “a pile of laundry” vo s.

Collocations-lara har yerds rast galinir. He went bald when he was in his twenties;
It’s a big decision, but we have to do something; It was a little expensive, but still good
value. Collocations ayrica sozlordir vo onlar1 oldugu kimi 6yronmok lazimdir. Liigatlor-
do coxlu sayda collocations tapmagq olar.

Frazeoloji birlosmolor nitq zamani, danisiq prosesinds yaranan birlosmalor deyil,
onlar dilds mévcud olan hazir formalasmig ifadalordir. Kunina gors frazeoloji birlosmo-
lor natamam Vo ya tam kogiiriilmiis sabit s6z qruplaridir. (to kick the bucket, Greek gift,
drink as a fiddler).

Phraseological expressions (frozeoloji ifadslor) — atalar s6zlori, deyimlor, aforizm-
lordir. Mas., “Birds of a feather flock together” (hamxasiyyat, homrang); “Still water
runs deep” (Suyun lal axani, adamin yers baxani); “No pains, no gains” (islomayan dis-
lomaz); “Brevity is the soul of wit” (ixtisar aglin gostaricisidir); “Fools rush in where
angels fear to tread” (axmaqlar he¢ nadon qorxmurlar); “Look before you leap” ( yeddi
olg, bir big); “Out of sight, out of mind” (Gdzdon uzaq, koniildon iraq); “to kill two
birds with one stone” (bir dasla iki qus vurmaq) Vo S.

A.1.Smirnitski frazeoloji vahidlorin struktur tosnifatini islomisdir. O bu vahidlori
sozlorlo miigayiss edir. Birincisi, (feil + postposition) “to give up, to art up, to back up,
to drop out, to nose out, to buy into” va s. Ikincisi, (“to be” + preposition) “to be tired
of, to be interested in, to be surprised at” va s. Ugiincii, prepositional nominal vahidlar —
“on the doorstep (quite near), on the nose (exactly), in the course of, on the stroke of, in
time, on the point of” vas.

Iki vahidli birlosmolori Smirnitski asagidaki novlors ayirir — a) attributive-nominal
vahidlor: “a month of Sundays, grey matter, a mollstone round one’s neck, blind alley,
bed of nail, red tape” va s. b) feil-nominal vahidlor: “to read between the lines, to speak
BBC, to sweep under the carpet, to fall in love, to burn one’s boats, to vote with one’s
feet, to take to the cleaner’s” vo s. ¢) phraseological repetitions: “now and never, part
and parcel”, eloco do antonim tizorindo qurulan vahidlor: “ups and downs, back and
forth”. Baglayicilar vasitasilo yaranan vahidlor: “cool as a cucumber(partly), bread and
butter (perfectly)”. Frazeoloji vahidlor, miirokkab sozlor kimi iki kok sdzdon ibarst ola
bilor: “to take a back seat, a peg to hang a thing on, lock, stock and barrel,to be a shad-
ow of one’s own self, at one’s own sweet will.”

I.V. Arnold frazeoloji vahidlorin nitq hissasi kimi tasnif oluna bilacayini geyd
edir. Ononavi struktur yanagsmasinda frazeoloji vahidlorin asas bir qrupu gostorilmisdir:
verbal — to talk through one’s hat, to get the upper hand; substansive - dog’s life, white
lie; adjectival- high and mighty, spick and span; adverbial — like a dream, to the bitter
end; interjectional (nida)- my God, by George; prepositional — in the course of, on the
stroke of

Verbal (feili baglama)- harakat, voziyyot va hiss ifads edir. Mas., to run for one’s
(dear) life, to make a song and dance about something, to sit pretty, to be on the beam. 1
burnt the candle at both ends when I was young and now I”m suffering from the
numerous illnesses. It’s a case of sink or swim.
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Substantiv - obyekt, soxs va canli varliq ifads edir. Mas., dog’s life, cat and dog
life, calf love, tall order, birds of a feather, birds of passage, ted tape, brown study,
Green Berets. They always llive a cat and dog life.

Adjectival — keyfiyyat bildirir. Mas., in cold blood, to the bitter end, by a long
chalk, like a dog with two tails, like a dream, with a bump. I’ve been working like a
horse to finish everything before the deadline. John came in like a bull in a china shop
and his rough talk made the teacher say no.

Interjectional — my God! Goodness gracious! Good Heavens’ sakes alive! God
forbid, oh my eye!

Prepositional — in the course of, on the stroke of. She was dressed from head to
toe in red.

I.V. Arnoldun tesnifatinda homginin ciimlo ekvivalentlori, atalar s6zlari, deyimlor
Vo sitatlar da yer alir. Moas., The sky is the limit; What makes him tick; I’m easy. Ata-
lar s6zlori metaforikdir. Mas., Too many cooks spoil the broth. Deyimlar iso metaforik
deyil. Moas., Where there is a will, there is a way. John dropped a brick when he called
her by his ex-wife’s name.

A.V. Kuninin tasnifati frazeologiya nazariyyasinds son dovriin an taninmis noaaliy-
yatlorindondir. I) Nominativ frazeoloji vahidlara o s6z-qruplart daxildir ki, onlar monali
sOz + “wear-tear”, “well and good” kimi asili frazalardan ibaratdir. 11) nominativ-kom-
munikativ frazeoloji vahidlor. Buraya “to break the ice” — the ice is broken kimi s6z-
gruplart aiddir. III) Na nominativ, na da komminikativ, yalniz nida séz-qruplarindan
ibarat olan frazeoloji vahidlar. 1Y) Atalar sozlari va deyimlardan ibarat olan kommuni-
kativ frazeoloji vahidlor. Atalar sozlori frazeoloji vahidlordon forglonir. Ilk forqgli xiisu-
siyyat askar struktur uygunsuzluqdur. Atalar s6zlari 6z strukturuna goérs frazeoloji va-
hidlordon ¢ox forgli istifado edilir. Frazeoloji vahidlor hazir birlosmolordir ki, ciimlo
qurulusuna uygun galir, s6zlor kimi miiayyon sintaktik funksiyalara malikdirlor. Maso-
lon, George liked her for she never put on airs (xobor). Big bugs like him care nothing
about small fry like ourselves (miibtada, s6z6nlii tamamliq).

Semantik baximdan atalar sozlori icma torofindon toplanmis tocriibalorin yekunu-
dur vo miiayyan moqsadlar ti¢iin igladilir: Oxlaqi - Hell is paved with good intentions;
Maslahat vermak — Don’t judge a tree by its bark; Xobardarliq etmak — you sing before
breakfast, you will cry before night; Taacciib — Liars should have good memories; Tan-
gid — Everyone calls his own geese swans. Atalar sdzlorinin nitqds funksiyasi kommu-
nikativdir. Miioyyan molumati paylasir. Frazeoloji vahidlor atalar s6zlorindan forgli ola-
raq biitiin ciimlolori ifado etmir, yalniz bir konsepti bildirir. Onlarin nitqdo funksiyasi
nominativdir, obyekt va ya horokat bildirir.

Atalar sozlorinin frazeoloji vahidlorin bir boliimii olmasi1 masalasine galincs, onla-
rin dilin frazeologiyasi ilo birgo 6yronilmasi miinagigali masaladir.

A.V.Kunin atalar sézlorini kommunikativ frazioloji birlosmalor kimi tasnif etmis-
dir. Onun fikrincs, frazeoloji vahidlorin asas kriteriyalarindan biri onlarin sabitliyidir.
Bir argument do atalar sozlori ilo frazeoloji vahidlor arasinda heg bir sarhaddin olmama-
sidir. Belo ki, frazeoloji vahidlor atalar sézlorindon torays bilorlor. Masalon, “the last
straw” frazeoloji vahidin mongoyi atalar soziidiir — “The last straw breaks the camel’s
back”. “Birds of a feather” frazeoloji vahidi “Birds of feather flock together” atalar so-
ziindon yaranidb. “To catch at a straw” birlosmasi - “A drawning man catches at
straws” atalar soziindon toroyib. Bundan basqa, atalar sdzlori ¢ox asan frazeoloji birlos-
moalara kega bilir. Masalon, “Don’t put all eggs in one basket” — “to put all one’s eggs in
one basket.” “Don’t cast pearls before swine” — “to cast pearls before swine.”

47



S.Abdullayeva

“You can’t make a silk purse out of a sow’s ear” — “to make a sow’s ear’.

Monsayina goro frazeoloji birlogsmolor iki qrupa boéliiniirlor — yerli vo alinma.
Yerli frazeoloji vahidlorin asas mansoalori terminoloji va pesokar birlosmalor olur. Mo-
salan, fizika sahasinds - “center of gravity” (agirliq markazi), “specific weight” (xiisusi
¢oki), navigasiya sahasinds - “cut the painter” ( kanat1 kasmak), “lower one’s colours”
(6z bayragimi endirmoak), harbi sahads - “fall into line” (corgays durmaq) va s.

Ingilis odobiyyatindan, mos., “the green-eyed monster” (qisqanc) (Shakespeare);
“fall on evil days” (yaxsi yasayisdan sonra acinacaqli vaziyyatds yasamaq) (J. Milton); “a
sight for sore eyes” (birinin ¢ox gormok istadiyi insan va ya asya)(J. Svift); “how goes
the enemy?” ( saat negadir?), “never say die” (heg¢ vaxt ruhdan diismoa) (C. Dikkenz) va s.

Britaniya adot-ananalori, masalon, ”baker’s dozen” - qodim Britaniyada ¢6rak tacir-
lari ¢orokgilordon 12 kiinda avazine 13 kiinds alirdilar, 13-cii kiinds onlarin gazanci idi.

Inanclar vo ofsanalor — mosslon, “a black sheep” (ailonin iizqarasi1) — Insanlarin
inancina gora ”black sheep” seytan torafindon isaralonib. “The halcyon days” (kegmis-
do xosbaxt dovr) - Ofsanaya gora bu suquzgunu quslar yumurtalarini denizds {izon yu-
valara goyurlar vo bu dévrdos, 2 hafta arzinds doniz tamamils sakit olur.

Tarixi hadisos vo faktlar, soxsiyyatlor — “As well be hanged for a sheep as for a
lamb” . Qadim ganuna gora qoyun ogurlayan adam asilirdi. Oliim cozasindan yiiksok
coza olmadigindan ogrular boyilik heyvan ogurlamaga calisirdilar. “To do Thatcher” -
Ingiltoronin bas naziri Marqarit Tetcer vozisade uzun miiddat galmisdir va bu birlosmo-
nin moansayi do oradan golir.

Giindolik hoyat hadisalori vo faktlari, mosalon, “carry coals to Newcastle”
(Newcastle soharinds komiir istehsal olunur vo komiirs ehtiyac yoxdur); “To get out of
wood” (tohliikodon uzaglasmaq).

Alinma frazeoloji vahidlarin osas mongoyi Miiqaddes Olyazmalaridir. Masalon,
“the left hand doesn’t know what the wright hand is doing”; “The kiss of Judas” (bir
satqinligr ort-basdir etmok {iglin sevgi gostaricisi).

Miixtalif dini vo madoaniyyat onanalars aid olan gadim ofsano vo miflor- “to cut
Gordian knot”( ofsanoys gore kral Gordiis dava dilyiinii baglayir vo bu diiyiinii Boyiik
Iskondor 6z qilinct ilo Kasir).

Diinya tarixindon hadisalor vo faktlar, mosalon, “to cross the Rubicon” (Sezar itali-
yada Rubikan ¢ayim kegarok baslatdigi miiharibada galib golir); “to meet one’s Waterlloo -
catinlikls tizlogmok ( 1815-ci ildo Vaterloda Napaleonun moglubiyyati ilo baghdir).

Ingilis dilinin variantlar1 , masalon, “heavy hitter” — giiclii vo ¢ox seyo nail olmus
adam (amerika variant1); “A hole card” — ehtiyac oldugda alds olan tstiinliikdon istifados
etmok (Amerika variant1); “Be home and hosed” — bir isi miivoffaqiyyatlo basa ¢atdir-
maq (Avstraliya varianti).

Digor dillordon kegma, masalon, “second to none” — digarlarilo eyni vo ya daha
istiin (Latin dilindo); * for smbs fair eyes”— yalniz 6zal kimsa {igiin dayarli olan (fransiz
dilindo); “let the cat out of the bag” — sirri agmaq (alman dilindo); “to waste time trying
to deal with enemies or problems that do no exist” (ispan dilinds); “every dog is a lion
at home” (italyan dilinda) vo s.
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S.Abdullayeva

Methods of formation and classification of phraseological units in English

(Summary)

The article deals with the phraseological units having great importance in devel-
opment of the language. Phraseological units encompass a large area. These fixed word
combinations aren’t divided into sentence members during syntactic analysis and func-
tion as part of a sentence. They have only one lexical meaning. They are used in figura-
tive senses. This article deals with methods of formation and classification of phraseo-
logical uinits in English.

C.Ad0pynnaeBa
Metoasbl o0pa3zoBanus U kKiaaccupukanum Gpazeo0ru3MoB aAHIJIHIICKOIO SI3bIKa
(Pe3rome)

Cratps nocBsiieHa (ppa3eoaoru3MaM UMEIOINM OOJIBIIYIO BaXKHOCTh B Pa3BUTHU
A3bIKA. (Dpa3COJIOFI/I3MBI 3aHUMAaIOT 3HAQUUTEIbHOE MECTO .B AHTIIMMCKOM 5{3LIke. Ot
yCTOﬁ‘IHBHG BBIPAXKCHUA HC ACIIATCA HAa YJICHBI MPCAJIOXKCHUS. Ouu JIGI\/’ICTBYIOT KaK
YacCTb NPCIJIOKCHUA, HUMCHOT OJHO JICKCHUYCCKOC 3HAYCHHC. Bcer):[a HCIIOJIB3YIOTCA B
MEPEHOCHOM CMBbICTe. B cTathe paccMaTpuBarOTCs METOIbI 00pa3oBaHus U Kiaccudu-
Kaluu (ppazeosoru3MoB.

Rayci: fil.f.d., dos. T.Omirova.
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INGILIiS ODOBIYYATINDA iSLONMIS SLENQLORIN
AZORBAYCAN DILINO TORCUMO YOLLARI

Acar sozlar: Sleng, jargon, arqo, vulgarizm, xiisusi danigiq dili

KiroueBbie cioBa: CleHr, »KaproH, apro, ByJbrapusm, ocobas
pa3roBOpHAs JIEKCUKA

Key words: Slang, jargon, argo, vulgarism, special colloguial
vocabulary

Ingilis klassiklorinin asorlorinde adobi dil vo etik normalar gorun-
mus vo standart adabi dilin yliksok gatindan istifade olunmusdur. Lakin
ikinci diinya miiharibasindon sonra meydana glmis fohlo roman1 janrini
tomsil edan badii adabiyyat niimunalari danisig dilins, xiisusila onun dili-
nin leksikasina moxsus sdzloro genis yer verilmisdir. Ingilis dilindon
Azorbaycan dilins bir sira belo asarlor artiq torciimo olunmusdur va ingi-
lis odobiyyatindaki bu yeni onononin Azorbaycan dilina torciimalordo
hansi sokildo 6z oksini tapdigini miiayyanlagsdirarkon bu prosesin 6ziine-
moXsus xiisusiyyatlori {izo ¢ixarilmis vo malum olmusdur ki, dilin ligat
torkibi zongin olsa da, o, nitqds islonan biitiin s6zlari shato eds bilmoz,
yani danisiq dilinin leksikasina moxsus bir ¢ox sozii liigatdo tapmamaq
ehtimal1 hor zaman moévcuddur. “ Bu ciir s6zloro manast tapilmayan soz-
lar ( unfindable words) deyilir. Dialekt, sleng, jarqon, tabu kimi ancaq
danisiq dilinds islonan s6zlar abu gobildandir.” [1, s. 101]

Torclima zamani torclimaginin asas vazifalordon biri moxoz dildoki
sOziin moanasint hadaf dilo (TD) ekvivalent sokilda 6tiirtilmasina nail ol-
maqdir. Boazon hodof dildo referensial, pragmatik vo dildaxili manalarin
hor Gigliniin hadaf dilo transformasiya nail olmaq problemas gevrilir.

Danisiq leksikasinda genis sokilda rast goldiyimiz, torciimosi ¢otin-
lik yaradan bels s6z va ifadalordon biri do slenglardir (slangs). Bas slenq
nadir? Necs yaranib? Kisilor vo gadinlarin vo ya amerikalilarla britaniya-
lilarin iglatdiyi slenglor forglorin forgi nadirr? Yaxud da slenglori iglotmo-
yin moagsadi nadir?

Slenglor geyri-rosmi sozlordir, oksaron danisiq dilinds vo badii odo-
biyyata rast golinon obrazli ifadalordir. Bir sosial qrupun va ya yas qru-
punun dilindaki slenglar digarlari tarafindon basa diistilmays bilor. Sleng-
lor miixtolif yollarla yaranir. S6zlarin avvalki manalari ilo yeni monalari
birlogdirilir vo ya alinma s6zlorlo miiayyan bir dilin 6ziine maxsus sozlor
birlogdirilorok slenglor yaranir. Slenq hami torafindon basa diisiilon yu-
moristik vo algaldic1 xaraktera malik s6z vo ifadalordir. Onlar geyri-
miioyyan Vo qaranliq qalan maqamlarina goro miisyyan godoar segilirlar.
Bu terminin tam agilis1 halo do daqiq miioyyon edilmoyib. Ingilis dilindo
isladilon slenglora asagidakilart misal gostora bilorik: “ Wassup?” — *
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Ingilis adabiyyatinda islanmis slenqlorin azarbaycan dilina tarciima yollart

What is up?”, “dunno” — “ | don’t know” Ingilis dilindo “slenq” termini XIX asrin ov-
vallarinda genis yayilmaga baslayib.

Hazirda slenglorlo bagli miixtalif fikirlor mévcuddur. Hazirda ya slenglordon isti-
fado olunmur, ya da onlar artiq standart danisiq dilina kegmisdir. Gonc nasil 6z vali-
deynlorinin islatdiyi slenglordan istifads etmir va yeni slenglor yaradir. Onlarin torcii-
masi zamani miitorcim mioyyan ¢atinliklorlo tizlagir ki, bunu ham torciimoa sahasina,
hom da sosiolingvistikanin problemlorine aid etmok olar. ingilis comiyyetinin adoat-ono-
nalari, madaniyyati, hoyat torzi azarbaycan comiyyati torofindon tam anlasilmir, bu da
torciimo zamani ¢atinliklor yaradir.

Slenq termini adi altinda birlagan bu fargli hadiss bir miiddat garisiqliga sebab ol-
musdu. Ingilis dilinin ligat torkibinin {islubi tobagolorini bir-birinden farglondirmanin
obyektiv meyarlarin1 axtararkon bozi dilgilor geyd edirlar ki, slenglorin an bariz xtisusiy-
yatlarindon biri onlarin daim yenilik talob etmasidir. Buna gors do onlar he¢ vaxt koh-
nalmirlor. Ogoar hor hansi bir slenq vo ya ifads kdhnoalarsas, 0 yeni bir slengls avazlonir.

Bu sozlor dilin neytral gatina vo ya odobi dilo daxil deyil vo asagi tobagonin istifa-
do etdiyi sozlor grupuna aid edilir.

“Slenq”in fonetik, morfoloji vo leksik cohstdon ya yalnis izah edilmis, ya da
miioyyan sokilds tohrif edilmis formalar kimi istifado edildiyi iddia edilir. Slenq dilin
ligatindo miioyyan edilmis normalar1 pozan s6z va ifadalordir.

Badii asar miitarcimlari oksar hallarda slenglori va vulqar sozlori adekvat sokilda
torclimo etmokdan ¢okinir, ya da iimumiyyatlo torciima etmirlar. Belo torciimoys misal
olaraq Selincerin “Covdarligda ugurumdan qoruyan” (“The Catcher in the Rye”) roma-
nin1 misal gostormak olar. Romanin asas obrazi Holden biitiin roman boyunca vulqgar
sozlordan, slenglordan istifads edir ki, bu da amerikanin usaq comiyystinin daxili alomi-
ni gostoron osas amillordon biridir. Homin romani dilimizo ¢eviron Tehran Valiyev
slenglori va vulgar sozlari tarciima etmomisdir. Belaliklo, yaziginin oxuculara gatdirmaq
istadiyi fikir tohrif olunmus vo dévriiniin iisyankar yeniyetmoasi olan Holdeni adi bir sa-
gird kimi gostormisdir.

Karl Sendburq qeyd edir ki, “Slenq els bir dildir ki, 6z paltosunu ¢ixarir onun qol-
larina tiipiiriir vo iso gedir” (“Slang is language which takes off its coat, spits on its
hands-and goes to work.”).

Isa Moasihin dogumundan sonra slenqlor yaranmaga baslanmisdi. Patrik qeyd edir
ki, “Slenqlori iglatmok no godor asandirsa onlar haqqinda yazmaq bir o godar ¢otindir”
(“Slang is easy enough to use but very hard to write about™).

Xiisusilo, texnologiya yarandiqdan sonra slenglorin iglodilmasi genis viisot almis-
dir. Mesajlasma zamani, masalon, “see you” (halalik) yerina “C U”, “laughing out loud”
(barkdan giilmak™) ifadasini qisaldaraq “lol” kimi istifads etmays basladilar. Yeni naslin
slenq sozlardan istifado etmasine bir ¢ox amillar tasir edir. Masalon, musiqi s6zlari, So-
sial gobokalor vo media, filmlor vo ya televiziya veriliglori.

Slengloari dilin zamanla doyison hissasine aid etmok olar. Nasillor doyisdikes 6zlo-
ri ilo birgo zamanin tolobina uygun yeni sozlor, yeni slenglor yaradirlar. ©vvallor sleng-
lor daha ¢ox kisilor torafindon istifads edilsa do, feminist horokatlarindan sonra qadinlar
tabu, vulgar voa slenq sozlor islotmays basladilar. “1992-ci ildo bu haqda arasdirma apa-
ran Klark geyd edir ki, Conubi Afrikada orta moktab sagirdlorin bildiyi va istifads etdiyi
slenglor har iki gender tizra barabar olsa da, har iki cinsin niimayandalori slenglorin kisi-
lor torafindan istifadesinin daha uygun oldugunu bildirirdilor” [6, sah. 103].

Buradan da aydin olur ki, slenglor yarandig1 xalqin adst-ananaloring, hoyat vo dii-
slinca torzins aid oldugundan, torciimodo oxucular torafindon basa diistilmasi oksar hallarda
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cotinlik téradir. Ingilis dilli 6lkalor do eyni dildo danissalar da, biitiin slenqlori anlaya bil-
mirlor. Amerika va Britaniya slenglori do bir-birindan farglonir. Masalan: "We're in a right
load of Barney Rubble now!" “Barney Rubble” slengi britaniya ingiliscasinda “trouble”
(narahathq, bala) demokdir. Amerikalilar iigiin isa bu soz heg bir mona ifada etmir.

“Ingilis dilindon torciimo edorkon slenglorin imumi monasimi liigatlordon tapib
togdim etmokls kifaystlonmok olmaz. Dilimizds slengin eyni vo yaxud yaxin emosional
monasini oks etdiron ifads vasitalori askarlanmali va orijinal matnin tislubi saciyyasi tor-
climado miimkiin godar qorunub saxlanmalidir. Slenqin hadof dildo struktur baximdan
ekvivalenti olmasa da, analoji {islubi-emosional ¢alarliga malik olan ekvivalentini axta-
rib tapmaq oksar hallarda miimkiin olur” [3, soh. 51].

Homginin, slenglar oksor hallarda, nozakstdan konar ifads vasitalori hesab olunur
Vo onlar xiisusilo yeni naslin giindslik danisiginda yumor, sarkastik giiliis dogurmaq
moqsadils istifads olunur. Ancaq slenglari vulgarizm va ya loru sézlarlo eynilasdirmok
olmaz. Slenglor miixtolif mévzulara aid s6z vo ya ifadslor ola bilor. Masoalon, “Covdar-
ligda ugurumdan qoruyan" romanindaki slenglars nazor yetirok:

“They were always showing Columbus discovering America, having one helluva
time getting old Ferdinand and Isabella to lend him the dough to buy ships with, and
then the sailors mutinying on him and all” [7, soh. 67].

“Onlar, demok olar Ki, har dofs bizo Kolumbun Amerikani neco kosf eladiyini, bu
sofors ¢ixmagq iigiin Ferdinandla izabelladan min bir dillo neca pul qopardigini, sonra da
gomida matroslarin neca qiyam qaldirdiglarini gostarirdilor” [5, sah. 144].

Yuxarida gostorlinan niimunads “dough” (pul) vo “helluva time” slenglori islodil-
migdir. Torciimogi “helluva time” slenqini ana dilimizo torciimo etmoyib. Oslinds,
“helluva” sozii “hell of a” soziiniin bir formasidir vo “cox boyiik”, “cox yaxs1” vo ya
“cox pis” monalarini verir.

“I didn't want a bunch of stupid rubbernecks looking at me when I was all gory”
[7, soh. 59].

“Istomirdim ki, yoldan &ton gichasor agzigdycaklar galib monim meyitimi orada
gan i¢indo gorsiinlor” [5, soh. 126].

“Rubberneck” slenqinin monasi “insanlara goziinii zillayib baxan adam” demok-
dir, ancaq torciimodos “agzigdygoklor” kimi torciims edilmisdir.

“I went and got her dress for her. She put it on and all, and then she picked up her
polo coat off the bed. "So long, crumb-bum," she said” [7, soh. 55]

“Donunu skafdan ¢ixarib 6ziino verdim. Cokdi basina. Sonra da carpayinin tistiindon
dova yunundan olan paltosunu gétiirdii. “Holalik, maymaq”, — dedi [5, sah. 118].

“Crum-bum” slenqi dilimizo “maymaq” olaraq torciimo edilib. Homginin
“Can’tcha” (Can’t you — edo bilmerson?), “Oughta” (Have to — mali®), “Wuddaya”
(Would you — Edarsonmi?) slenglorina do tez-tez rast golmok olur Osarin bag gohromani
dialoglar1 zamani bu slenglordon istifads edir. Bununla da yazi¢1 soziigedon slenglorin
danisiq dilindan ¢ix1b standart dilo kegmosine sorait yaratmisdir.

H.Ventvors va S.Fleksner “Amerika Slenq Liigati” nds yazirlar: “Bozon slenglor
standart sozlorin darixdirict oxsarligindan vo giindalik hayatin miisyyan edilmis qayda-
sindan yaymmaq mogsadi ilo istifado olunurlar. Ondan istifads edildikds, hoayatimiz da-
ha forgli vo bir az daha fordi goriiniir ... Slenqlor digqgoti calb etmoak tigiin istifado olunur
.. "[8, soh 4]

Bu sitatdan da balli olur ki, slengler giindalik hayatda istifads edilir vo danisiga
miioyyan godar rongaranglilik gatan, uzun miiddat istifads edilon s6zlors yeni bir ¢alar
gatan soz vo ifadolordir. Masolon: rot — nonsense (cafongiyat), to do a flit - to quit one’s

52



Ingilis adabiyyatinda islanmis slenqlorin azarbaycan dilina tarciima yollart

flat without paying the rent or board (6donis etmadan evi tork etmok), bread-basket —
stomach (qarin)

Erik Partriko gérs slenglerin miixtalif novlari var. Slenglor aila-moisat, ticarat, co-
miyyat, harb, incasanatlo bagli ola bilarlar. [8, soh 4]

Slengin hor hansi bir s6z va ya ifads {igiin universal bir termin kimi goriinmasino
baxmayaraq halo standart ingilis dilinds bir grammatik vahid kimi tanimamisdir,
tobistindon asili olmayaraq tozs bir yenilik kimi timumi rogbot qazanmisdir.
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S.Hasanova
Slangs and ways of their translation into Azerbaijani
(Summary)

The Article is an attempt to study a group words, which are termed as slangs. The
author Makes an excursion into the history and the present state of studies concerning of
this category of words and tries to describe their role and importance in translation by
demonstrating examples from different languages, particularly from English, Russian
and Azerbaijani.

C.I'acanoBa
CieHru u cnoco0bl X NepeBo/ia HA a3epOoaANIKAHCKHI A3BIK
(Pe3rome)

Cratps mpenctaBisier co0O MONBITKY H3Y4WUTh TPYIIY CIOB IOJ Ha3BaHHEM
CJIEHT. ABTOp M3y4aeT UCTOPUIO U COBPEMEHHOE COCTOSIHUE M3YUEHUs ITOM KaTeropuu
CJIOB U IIBITACTCA OIIMCATh WX POJb W 3HAUCHUC B ICPCBOJAC, MPHUBOAA MPHUMEPHI U3
pa3HBIX A3BIKOB, B YACTHOCTH M3 aHTJIUICKOI0, pycCKOTo U azepOaii1kaHCKOro.

Rayei: filol.f.d., b/m. S.B.Mustafayeva
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A.SOLIMOVA
(Azarbaycan Dillar Universiteti)
Baki s. R.Behbudov 134

MUASIR INGILIiS VO AZORBAYCAN DILLORINDO
SIFOTIN DOROCO KATEQORIYASININ iSLONMO
XUSUSIYYOTLORI

Acar sozlar: sifat, isimlogmis sifotlor, sifatlorin doracs kateqoriyasi,
nitq hissalori, sads sifotlor, miirokkab sifatlor

Key words: adjective, substantivized adjectives, degrees of compari-
son, parts of speech, simple adjectives , compound adjectives

Knroueevie cnoeur. IIpuiIaraT€jibHOC, Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIe npu-
JIaraTCjbHBIC, CTCIICHHU CPAaBHCHUA, YaCTU PEYH, IMPOCTBIC IIpuIaraTtcib-
HBIC, COCTAaBHBIC ITPpUJIAraTCIbHBIC

Moalum oldugu kimi, dilds islonon sozlor monalarina, morfoloji quru-
lusuna va sintaktik funksiyalarina géra bir nego qruplara ayrilir ki, bunlara
da nitq hissalari deyilir. Bu nitq hissalori nitgimizdaki vo dilimizdaki xiisu-
siyyatlorina goéra bir-birindan farglonir. Bu nitq hissalarinin hom nominativ,
hom do grammatik monalart olur. mahz bu cohsto goro bu nitq hissalori
miistoqil ciimlo tizvii olur. Buraya isim, sifat, avazlik, feil, say vo zorf aid
edo bilarik. Yani bu nitg hissalori miistaqil olmagqla yanasi, ciimlado miiay-
yan sintaktik funksiya dasiyir. Bu ndv nitq hissalori asas nitq hissosi sayilir.

He¢ bir nominativ monast olmayan, sintaktik funksiya dasimayan
sozlor isa komokgi nitq hissesi sayilir. Bir qisim ayrica sozlor do var Ki,
onlar ham morfoloji, ham do sintaktik baximdan ayrica yani xiisusi yer tu-
tur. Bu xiisusi yer tutan sozlor bozi xiisusiyyatlorina gora osas vo komokgei
nitq hissalorindon farglonir. Bunlara nidalar vo modal sézlor aiddir.

Bildiyimiz kimi, sifat asas nitq hissasidir. Sifot soXs vo ya asyanin
alamatini, keyfiyyatini va vaziyyatini bildirir.

Ingilis dilinds sifatlor no hallanir, na do comlonir. Sifotlorin cins vo
komiyyat kateqoriyast yoxdur. Onlar aid oldugu, tayin etdiyi isimlo hala,
cinsa, kamiyyato goro uzlagsmir. Isimin hansi halda, hansi cinsds vo yaxud
hanst miqdarda olmasindan asili olmayaraq isimi tayin edon sifot osas
formada islonir. Yoni 6ziiniin ilkin formasinda.

Miiasir Azorbaycan dilindo do sifot agyanin alamatini, keyfiyyatini
bildirir. Boazi sifotlor bagqa nitq hissalorindon slamoto goro deyil, vozifosi-
Na Vo moanasina gora da farglonir. Biz girmizi don dedikds girmizi s6zii si-
fot hesab olunur, ¢iinki onun monasinda sifotlik mazmunu vardi, eyni za-
manda vozifasi toyin etmokdir. Daha aydin sokildo desok, sifat agyani va
ya goxsi miiayyanlosdirmok magsadina xidmot edir. Hom ingilis, ham do
Azarbaycan dilinds sifotlor moanasina, vozifasine va an asasi doracalonmo-
sina gora tosnif edilir.

Sifot yalniz asyanin rongini géstarmoklo kifaystlonmir, eyni zaman-
da onlar keyfiyyat, alamot vo xasiyystdo bildirirlor. Yaxsi, bork, pis, go-
song kimi sozlor hom ciimlods dasidiglar1 vazifa, ham da daraca slamatlori
gobul etdiklarina gors sifat hesab oluna bilir va bu xiisusiyyato goro onlara
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asli sifot ad1 verilmisdir. Sifatlor basqa nitq hissalari ilo yaxinliq yaradir. Onlar daha ¢ox
isimlora yaxin olan nitq hissasidir. Boazon bir s6ziin isim va ya Sifot olmast miibahiso
yaradir. Belo nitg hissalorindon biri do saydir. Hoar iki nitq hissasi ciimlods toyin
funksiyasin1 dasiyir. Saylarda sifot Kimi agya vo horokotlo baglidir. Yani sifot agyanin,
hadisanin alamatini, keyfiyyatini, say iso onlarin migdarini va sirasini bildirir.

Onu da geyd etmok yerina diisorki, sayla sifot arasindaki oxsarliga sira saylari da-
ha miinasib misaldir. Sira saylari sifatlor Kimi sansi? sualina cavab verir. Zarflor do say-
lar kimi sifato ¢ox yaxindir. Sifot agyanin alamot vo keyfiyyatini bildirdiyi halda, zarflor
horakatin keyfiyyatini, torzini bildirir. Buna gora do bazi s6zlarin sifat vo ya zorf hesab
olunmasi miibahiso doguran masalalordon biri olmusdur. Lakin bunun da alimlor
torafindon izahi verilmis, yoni feildon avval golorok harokstin torzini bildiron sozlor
zorf, isimlarin olamatini, keyfiyyatini bildiron sozlor ise sifot kimi gobul edilmisdir.
Sifat feillo gox baghdir. Yoni onlar feili sifotlor vasitosilo sifoto daha yaxin olurlar. Istor
sifat, istarsa do feili sifotlor agyanin slamatini bildirir.

Tokca asas nitq hissalorilo deyil, eyni zamanda komokgi nitq hissalori arasinda da
sifotin oxsarliq xiisusiyyatlori var. O climlodon qosmalarla. Ela sozlor var ki, onlar ham
sifot, hom do qosma kimi ¢ixis edir. Bu s6zlaro nozor salag: gabaqg, dal, awal, axir,
basqa, icori, yuxari, asagr Va s. Ciimlodoki mévqeyina gora ham tayin, ham da zorflik
kimi ¢ix1s edon sozlar (yaxsi, gozal va s.) hom sifat, hom do zarf kimi gabul edilmisdir.

Lakin biitiin bunlara baxmayaraq sifatin miiayyanlogsmasinda leksik, morfoloji vo
sintaktik xtisusiyyatlor osas rol oynayir.

Bozi dilgilor sifotin morfoloji alamati olmadig fikrini irali siiriirlor. Lakin bu fikir
do dogru olmazdi. Buna diizaltma sifotlori misal gatirs bilorik. Ogar s6ziin sonu -ly, -siz, -
giin, -gun Va s. sdzdiizoldici sokilgilardan ibaratdirss belos sozlar sifat kimi ¢ixis eds bilar.

Sifatin bagsqa morfoloji olamatlorindan biri do doraca slamatlorinin olmasidir.
Ogor doaraca morfoloji yolla doyisir onlar sifat hesab edilirlar.

Q.Kazimov “Miiasir Azorbaycan dili” dorsliyindo yazir: “Sifatlor asyanin
alamatini, keyfiyyatini bildirdiyindan bilavasita isimla bagl olur, isma yanasir. Ciimlada
islanib-igloanmamasindan asili olmayaragq, isimsiz sifat taSavviir etmak olmaz. Osya yox-
dursa onun alamati da yoxdur va asya bildiran séz yoxdursa, onun alamatini bildiran soz
do yoxdur” [3, s.99].

Sifatlor bagqa sintaktik vazifalords islonarsa onlar substantivlosir. Bu har iki dilda
do beladir. Substantivlosmis sifatlor daimi vo miivaqgati olur.

Molumdur Ki, asyalara aid olan alamot va keyfiyyatlor miixtalif doracads ola bilir.
Masalon, meyvolor dadina, rangine, boyiikliiyiino gors; insanlar bacarigina, gabiliyyati-
no, istedadina, boyuna, aglina géra bir-birilarindon farglonirlor. Bu gostarilon keyfiyyat-
lor sifatlorlo ifado olunur. Osya va soxslora aid olan alamot va keyfiyyatinds daracasi
olur. Bu doracads 6ziinii asason asli sifotlordo gostorir.

Miiasir ingilis dilinda asli sifatlorin ti¢ doracasi var:

1) Adi daraco (The Positive Degree).

2) Miigayisa daracasi (The Comparative Degree).

3) Ustiinliik doracasi (The Superlative Degree).

Osli sifatloro aid olan alamat vo keyfiyyatin doracasi iki yolla diizaldilir:

1) Sintetik yolla (sokil¢i artirmagla).

2) Analitik yolla (Sifatin avvalino gémokgi s6z artirmaqla).

Sintetik va ya analitik yolun secilmasi sifatin fonetik torkibi ilo baglidir. Birhecali
Vo bazi ikihecal: sifatlorin doraco formalar sintetik, iki vo daha ¢ox hecali sifatlorin do-
raco formalart iso analitik tisulla diizoldilir.
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Bildiyimiz kimi miiasir ingilis dilinds sifot adi doracads heg¢ bir morfoloji formaya
malik olmur. Masalon, narrow, clever, yellow, blue, green, hot, cool, bright, funny,
sunny va s.

O.Musayev “Ingilis dilinin qrammatikas1” darsliyinda yazir: “Adi daracada sifatlor
as...as, not as...as, not so...as baglayicilart ilo iglonir. Va miigayiso olunan $axs Va ya
asyalarmm eyni doaracali keyfiyyata, alamata malik olub-olmadiglarin bildirir” [5, $.53].

As...as baglayicis1 miigayisa edilon soXs Vo asyanin eyni keyfiyyoato, eyni slamota
malik oldugunu gostarir.

Not so...as, not as...as baglayicilari iso miigayiso olunan $oXs Vo Yya asyalarin ey-
ni alamota, yaxud eyni keyfiyyato malik olmadigini deyil, onlarin geyri-barabar slamat
Vo keyfiyyato malik oldugunu géstarir. Masalon,

My aunt is as clever as yours.

This exercuse is not so easy as that one.

Ingilis dilindo sifatlorin miiqayiso doracasine goldikdoe birhecal: sifatlorin miigayi-
So doaracasi onlarin sonuna -er suffiksi artirmaqla diizalir: easy — easier, short — shorter,
strong — stronger.

Y horf va ya -er, -ow, -le, -ise harf birlosmolorindan biri ilo qurtaran ikihecal sifat-
lorin do miiqayiso doracasi sintetik yolla diizalir: narrow — narrower, concise — concis-
er, funny — funnier.

Bu nd6v ikihecalr sifatlorin miiqayiso dorocesi analitik yolla da diizolo bilor: yoni
miigayiso doracasini more artirmagqla diizoltmok olar. Yoni happy - happier vo yaxud
more happy do demok miimkiindiir.

Birhecali sifatlorin iistiinliik doracasi asyanin va ya saxsin alamatinin, keyfiyyati-
nin an yiiksok, lap yiiksok oldugunu bildirir vo bunlar séziin sonuna -est sokilgisi artir-
magla diizalir. Masalon, easy — easier — easiest.

Sonu y harfi va ya -er, -ow, -le, -ise harf birlasmalarindan biri ilo qurtaran ikihecali
sifotlorin tistiinliik doracasi sintetik yolla diizalir. Masalon, concise — conciser — concisest.

Bu név ikihecalr sifotlorin istiinliik doracasi analitik yolla da diizaldilo bilir: yoni
tistlinliik daracasinda must-dan istifado etmak olar. Masalon, pahhy — happier — happiest
Vo yaxud happy — more happy — the most happy ds deys bilarik.

Coxhecali sifotlorin hamisinin miiqayisa Vo tstiinlilk doracosi analitik yolla yani
miigayisa doracasinds sifatin qarsisinda more, iistiinliik doracasinds iss most sozii isladi-
lir. Masalan, glorious — more glorious — most glorious.

Miiqayisa daracasinds asya vo ya soxs miiqayisa olundugundan than baglayicisin-
dan istifads edilir. Bu baglayic1 Azarbaycan dilina -dan/-dan vo yaxud -dan daha, -dan
daha kimi torciimo edilir.

Lakin gostordiyimiz qaydalar1 ingilis dilinda islonan biitiin sifatlora samil edilo
bilmoz. Ona gors Ki, ingilis dilinds elo sifotlor var ki, onlarin miigayise vo stiinliik do-
racasi suppletiv yolla diizalir.

Suppletiv yol dedikdo miixtalif kokdon olan sifat islona bilir. Istor adi, istar miiga-
yiso, istarsa do iistiinlitk doracasinds miixtalif kokdon istifads olunur.

Suppletiv yolla diizolon sifatlor bunlardir: good — better — best, bad — worse —
worst, little — less — least.

Bozi sifotlorin bir nego miiqayiso Vo istiinliik doracasinin iso iki formasi var vo
miixtalif monalar bildirir. Masalon, near sifati moasafo, sira, nearest dilimizo an yaxin,
lap yaxin monasi ehtiva edir. Next isa 0 biri, galon sozlari ilo torctims edilir.

For uzaq monasi kasb edir. Miiqayisa daracasinds islonan further, farther sozlori
nisbaton daha uzaq mosafoni gostarir.
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Older, oldest yas monasinda isladilir. Bu sifatin miiqayiso Vo {istiinliik doracasi
eyni bir ailonin tizvlarini farglondirarkan vo yaxud haqqinda danisilarkan iglodilir.

Later zamana aid isladilir. Azarbaycan dilina -dan/-dan sokilgilari va gec sozii ki-
mi torciimo edilir va s.

Q.Kazimov “Miiasir Azarbaycan dili” darsliyinds yazir: “Miixtolif alamat, keyfiy-
yat dayismalarini ifada etmok iigiin sifatlorin diisdiiyii sokillara sifatin daracalori deyilir”
[3,s.117].

Dil¢i alim geyd edir ki, mohz onlarin doraca slamatlorinin olmasi sifatin bagqa
nitq hissalarindan forqini gostarir.

Sifat vasitasilo gostarilon slamot vo keyfiyyot doyisir — ya artir, ya da azalir.

O.Damirgizads sifatin li¢ noviinii gostormisdir (adi, azaltma, ¢oxaltma). O adi do-
raconi 6ziindan avvalkilords oldugu kimi -raq/-raq sokilgilarini ise azaltma daracasi ki-
mi gostarir.

Azorbaycan dilinds sifatin ti¢ doracasi var:

1) Adi daraca.

2) Azaltma daracasi.

3) Coxaltma doracasi.

Adi doracads miigayisa normal olur, yani sifatlor 6z adi vaziyyatinds normal key-
fiyyat, rong ifads edir. Masalon, agilli usaq, méhkam divar, yasil ot va s.

Olamat vo keyfiyyatin adi doracays nishboton az doyismasini bildiron daracoys
azaltma doracasi deyilir. “Miiasir Azorbaycan dili” darsliyindo yazilir: “Sifatin azaltma
daracasi -imtil/-imtil/-umtul/iimtiil sokilgilori vasitasilo diizalir. Masalon, yas-imtil, boz-
umtul, goy-iimtiil va s.” [6, s.24].

Daha sonra -raq/-rak, -imtirag/-imtirak sokilgilori vasitasilo do diizaldilir. Bu so-
Kilgilor asasan rong bildiron sifatlors bitisdirilir vo bu doracani yani azaltma daracasini
yaradir: ag-imtiraq, sari-mtrag.

Sifotin azliq doracasi az adatinin artirilmasi yolu ilo do diizaldils bilir: az qara, az
sari, az pis V9 S.

Coxaltma doracasinds keyfiyyat, olamat, rong ad1 dorocadon ¢ox oldugu gostarilir.
Yani sifatlorin avvalinds an, lap, ¢ox, daha, olduqca, son daraca kimi sozlordon istifads
olunur: an darin, an keyfityyatli, lap qosong, ¢ox yaxsi vo s. Masalon, Olduqca abad élka
manim Azarbaycanimdir.

Coxaltma doaracasinds alamatin, keyfiyyatin ¢ox oldugunu bildirmak {igiin sifatin
ilk iki sasino (bir samit, bir sait) m, p, s, r saslorindan biri slavo edilir va sifot yenidon
tokrar olunur (goy-gomgoy, sari-sapsari va S.).

Ogor sifatin sonu samitlo qurtararsa m samitindon istifads olunur (arig-amaryg,
yasil-yamyagsil Vs S.).

Lakin onu da geyd etmoak yerina diisor ki, bazon bu gaydalar pozulur: soyug-som-
soyuq avazina sopsoyuq da islatmoak olur.

Olamatin, keyfiyyatin giiclondirilmasi, siddstlondirmasi vasitslordan biri do oldugca
soyug, na yaxsi, dedikca ¢irkin, no godar xos, na qodar lageyd hallar1 da miimkiindjir.

Maraqli ondadir ki, sifatlor adverbiallasdiqda daraco slamatini itirmirlor yani onlar
bu slamati saxlaya bilirlar. Masalan,

Bu sozlori esidonda ana gomgay oldu.

Elo homin an saclart agappaq agarmis gonc ananin sozlori hamint heyrata gatirdi.

Bozon adi daraca sifotin dorocasi kimi gabul edilmir. Bu hom miiasir ingilis dilins,
hom do miiasir Azarbaycan dilins aiddir. Cox vaxt bazi dilgilar tarafindon adi doaracanin ol-
masi inkar edilir. Osyanin alamot va keyfiyystinin doyismasi vo hansi sokilds, no daracads
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doyismasi dilin Ligat torkibindoki bu sifatlorlo miiqayisode meydana ¢ixir. Buradan ¢ixis
edoan bazi dilgilor adi doracani do daracs sistemindsn ayirmagq fikrini magbul hesab etmirlor.
Demaoli, heg bir doraca slamati gabul etmayan asli sifatlor adi doracs hesab olunur.

Biitiin bu aragdirmalardan bu naticoya golirik ki, har iki dilds sifatlor agyanin vo
ya soxsin alamatini, keyfiyyatini bildirir. Miiasir ingilis vo miiasir Azarbaycan dilinda
sifotlor substantivlosir, doraco kateqoriyasina malikdir. Hor iki dilda sifatin ti¢ doracasi
var. Adi daracanin olub-olmamasi masalasi halo do problem olaraq qalir, sifatin miiga-
yiso Vo Ustiinliik doracasi sintetik vo analitik yolla diizalir. Sifatin cins vo kamiyyat kate-
goriyasi yoxdur, onlar na hallanir na do comlanir.

9dabiyyat:
. Abdullayev ©. Miiasir Azarbaycan dili. Baki: Maarif, 1972.
. Hiiseynzads M. Miiasir Azarbaycan dili. Baki: Maarif, 1973.
. Kazimov Q.S. Miiasir Azarbaycan dili. Baki: Elm va Tohsil, 2010.
Mirzozads H. Azarbaycan dilinin tarixi morfologiyasi. Baki: Maarif, 1962.
. Musayev O.1. ingilis dilinin grammatikas1. Bak1: Qismat, 2007.
. Miuasir Azarbaycan dili. Azarbaycan SSR Emlor Akademiyasi Nosimi adina Dilgilik
Institutu. Baki: Azornesr, 1980.
7. bapxymapos JI.C., Ulsemmuar JI.A. I'pammarrka anrimmckoro sizbika. Mocksa: [Ipo-
rpecc, 1973.
8. Kapanosa K.H., Uzpaunesuu E.E. [IpakTHueckas rpaMMaTHKa aHTIMKACKOTO SI3BIKA.
Omucra: Ipec, 2004.
9. Kaymranckas B.JI. ['pammaruka anrnmiickoro si3eika. Jlennnrpan: [Iporpecc, 1973.
10. Gordon E.M., Krulova I.P. Grammar of present-day English. Moscow: New Home, 1974.
11. Kobrina H.A. An English Grammar. Moscow: Prosveshenie, 1986.

OUTAWN

A.CanumoBa
Hcnoan3oBanue KaTeropum creneHen CPpaBHECHUS NpUWJIaratTeJibHbIX
(Pe3rome)

B 371001 cTaThe paccMaTpUBaIOTCS CTENEHU CpaBHEHUS MpuilaraTeabHbIX. B 06onx
SA3bIKAaX IPUJIAraTejibHOC - 3TO CJIOBO, BbIPpAXKAKOMICC KAYCCTBO BCILCCTBA. HpI/Inara—
TCJIIBHBIC B COBPCMCHHOM AHTJINIICKOM U COBpPECMCHHOM 33€p6aﬁHH(aHCKOM MOHO IIpC-
O6paSOBaTb B CYHICCTBUTCIILHBIC. OTO Ha3BIBAETCA Cy6CTaHTHBaI_[PIeI>'I MpUuiIaraTejIibHOro.
Ectn TPU CTCIICHU CPAaBHCHHSA MPUJIAraTCIbHbIX. CpaBHI/ITCJ'IIaHaSI H IIpEeBOCXOoaHas CTe-
IEHU TIpUJIaraTeJibHOIO 06pa3yroT051 CHUHTCTHUYCCKHN U aHAJIMTHUYCCKH. HpI/IJIaFaTeJ'ILHOG
HE MMEET HU POJOBOM KaTeropuu, HU majexa. IIpu sTom He mmeer popmbl MHOXKeE-
CTBCHHOTI'O HHCJIa.

A.Selimova
The use of the category of the degrees of comparison of the adjectives
(Summary)

This article deals with the degrees of comparison of the adjectives. In both lan-
guages, the adjective is a word expressing a quality of a substance. Adjectives in mod-
ern English and modern Azerbaijani can be converted into nouns. This is called substan-
tivization of the adjective. There are three degrees of comparison of adjectives. The
comparative and superlative degrees of adjective are formed synthetically and analyti-
cally. The adjective has neither gender category nor case. At the same time it has no lu-
ral form.

Raygi: fil.f.e.d, dos. A.Hacizada
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AMBIQITIVLIK- CUMLO EMALI TODQIQATLARININ
OSAS PROBLEMLORINDON BiRi KiMi

Acgar sozlar: climlo emali, ambiqitivlik, minimal qosma prinsipi,
gec baglanma prinsipi, miistaqil templi oxuma metodu, g6z harokatlorini
izloma metodu

Keywords: sentence processing, ambiguity, the principle of minimal
attachment, the principle of late closure, self-paced reading, eye tracking
method

Knioueevie cnoea: o6paboTka TpesIOKEHUH, HEOAHO3HAYHOCTb,
IIPUHIAIT MHUHHUMAaJILHOU INPUBA3AHHOCTH, IIPHUHOUII ITO3JHETO 3aKPbITHA,
CaMOCTOATECIIbHOC UTCHUE, METO/J OTCJIC)KUBAaHUA B3TJIs11a

Molumdur ki, dil sonu balli elementlordon sonsuz sayda ciimlalor
yaratmaga imkan veran isaralor sistemidir vo dilin bu yaradici tobioti sa-
yasinds biz har giin yiizlorlo climla deyir va esidirik. Maraqlist budur ki,
onlarin gavranilmasi sanki heg¢ bir zohmot talob etmadan, say gostormo-
don oksar hallarda diizgiin formada bas tutur. Bu masalo 0 godor miihiim-
diir ki, koqnitiv psixologiyanin inkisafinda morkazi rol oynayib, lakin
cimlo emalt masalasi tokca bu elm sahasinin miitoxassislorini deyil, hom
do kompiiter dilgiliyini, falsafa, lingvistika vo heg siibhasiz, digor elm sa-
halarini do maraqlandirir (1, 1). Eloca do geyd etmok lazimdir ki, slagodar
elm saholorindon birinin ciimlo emali ilo bagh goldiyi naticalor vo yeni
ideyalar digor elm saholori torofindon miixtolif aspektlords istifado oluna
bilor. Dilin ambigitivliklarlo dolu oldugunu nazoars alsaq, o zaman ciimlo-
nin emali vo qavranilmast moSalosinin shomiyyati bir az da ortaya ¢ixir.
Lingvistik planda ambiqitivlik dil vahidlorinin birdon ¢ox monaya sahib
olma hadisasidir va bu fenomen ciimla emali tadqigatlari {igiin boyiik oho-
miyyat Kasb edir, ¢linki moahz sintaktik cohatdon ambiqitiv olan ctimlalo-
rin sayesindo Insanin Ciimlo Emali Masiniin (Human Sentence Proces-
sing Machine) bu vo ya digor qrammatik struktura iistiinliik vermo sobob-
lori aydinlagdirila bilar. Qeyri-ambiqitiv ciimlalords ciimlo emalini todqiq
etmok todqiqatgilar {igiin o qodor do maraqli deyil vo sabab do bundan
ibaratdir ki, insan beyni forqli qrammatik miimkinliiklor arasinda segim
etmaya macbur olmur va proses asan formada tamamlanir.

Molumdur ki, “ctimlo emali” dedikds psixolinqvistikanin ctimlale-
rin sorh olunmasini 6yranan yarimsobasi nozardos tutulur. Bu todgigatlarin
markazinds climlonin durmasinin sabobi odur ki, ciimlo asas kommunika-
tiv vahid hesab olunur (9, 4) vo onun diizgiin sorh olunmasi prosesini ad-
dimbaaddim dyranmak bir sira psixolinqvistik vo koqnitiv faktorlara isiq
salmaga komok edo bilor.

Bu, bir faktdir ki, ctimlo emal1 tadqiqatlart son 40 il arzinds inqilabi
dayisikliklardan keg¢ib. Kegan asrin 70-ci illarindan sonra psixolingvistlor
timummoagbul formada ciimlo emalinin hissa-hisss, moarhalsli sokilds bas
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verdiyi fikrina galdilor. Bu o demokdir ki, bu va ya diger ciimlonin semantik planda
interpretasiyasini togqdim etmok {igiin insan beyni ciimlonin sonuna g¢atana qodor
gbzlomir. Oksina, har esitdiyi sozii emal edo-eda, prosesin marhololori artaraq bir- birini
izloayir va yekun natico oldo edilir. Bu prosesi tasvir etmok iigiin “incremental”, yani
artiml1 s6ziino tez- tez rast golirik (4, 1).

Ciimlo emal1 prosesinin ciimlonin avvalindon axirinadok moarhalali sokilds bag
vermasi tadqgigatcilarin mithiim bir faktin forgins varmalarina sobab oldu. Bu fakt climlo
emali prosesi ilo bagl daha daqiq naticalora galmak iiciin offlayn yox, onlayn metodlar-
dan istifadanin zaruriliyindan ibarstdir. Basqa s6zlo desok, climlo emalin1 anlamagq ti¢iin
onu real zaman kasiyinds todqiq etmoak lazimdir (1, 15). Offlayn metodlara misal olaraq
miioyyan tocriibs istirak¢ilarina toqdim olunan ciimlalarin grammatik olub olmamalari-
na gorar vermasini gostormak olar. Bu metodun mahiyyati ondan ibaratdir ki, tocriibado
istirak edanlor siiratli formada bu va ya digor ciimlonin grammatik cohotdon diizgiin ol-
masina vo Yya oksino gorar vermolidir. Qorar vermo prosesinin uzanmasi va yaxud
“Ciimlo grammatikdirmi?” sualina “xeyr” cavablarinin ¢ox olmasi homin ciimlonin
emal edilmasinin ¢atinliyini gostorir. Gorlindiiyli kimi, bu metod dil istifadagilarinin dili
emal etmolorini prosesds yoxlamaga qadir deyil. Mahz bu sababdon tadqgigatgilar onlayn
metodlara {iz tutmal1 oldular. Bunlarin arasinda iki metodu, “miistaqil templi oxu” (self-
paced reading) vo “g6z harakatlarini izloma” (eye tracking) metodlarini xiisusilo geyd
etmok lazimdir. Birinci metod zamani istirakgilar avvalki s6z ekranda itdiyi zaman nov-
boti sozli vo frazan1 gormok liglin diiymoni sixirlar. Diiymani sixma vaxtlarint 6lgarok
cimlo emalinin ¢atinliyini miiayyanlosdirmok olar, ¢iinki ciimlo no godor ¢atin galirss,
novbati element iigiin dilymoys sixma da uzanmir. Ikinci metod zamani iso istirakcilar
ciimlolori emal edarkon onlarin gozlorinin horokatlori izlonir vo geydos alinir. Tabiidir ki,
gozlor ciimlods daha ¢ox maraq oyadan va ¢atinlik yaradan hissalords fiksasiya olunur.
Bu metodun istiinliiyli ondan ibaratdir ki, o, insanin ciimlo emali mexanizmlarini tam
hogigi formada vo slavs tapsiriq (masalon, diiymani sixmaq kimi) olmadan Gyronmaya
imkan verir.

1973-cii ildo C.Kimbol “Seven principles of surface structure parsing in natural
language” adli gox dayarli bir magalo nasr etdirir vo insanin ctimloni neco emal etmasi
mosalasine aydinliq gatirir. Bir neg¢a ildon sonra L.Freyzier 6z dissertasiyasinda ctimlo
emali mexanizminin igloma prinsipini izah edorkon C.Kimbolun irali siirmiis oldugu
prinsiplardon ikisina xiisusi digqat ayirir (5, 146). “Minimal attachment” (minimal qos-
ma) adlanan birinci prinsips osason, ambiqitiv climlolorlo rastlasdigimizda sintaktik
strukturu daha asan olanin monasina istiinlikk veririk. “Late closure” (gec baglanma)
adlanan ikinci prinsips asason, emali tamamlanmamis kloz (clause) miimkiin qodor
“ag1q” galir vo har golon moalumat an sondaki molumatla birlagir. Bu zaman ctimlanin
alternativ sorhlori aktivlosdirilir vo climla agildigca miimkiin olan sarhlorin dinamikasi
dayisir. Bu, o demokdir ki, bu prinsip “biitiin miimkiin manalar is¢i yaddasda son qarar
verilona gadar saxlanilir” deyan nazariyyslarin oksini iddia edir.

Birinci nozoriyyoni izah etmok {iciin asagidaki ciimlo ciitliiklorino nozor salaq :

la. The student forgot the solution immediately/ Tolobo halli dorhal unutdu.

1b. The student forgot the solution was in the book/ Taloba hallin kitabda oldugu-
nu unutdu (4, 3).

la climlasi geyri- ambigqitivdir vo “solution” sozl “forgot” soziiniin tamamlig1 ro-
lunda ¢ixis edir. 1b ciimlasi iso miivaqqgati olaraq ambigqitivdir. Bu climlade ambigqitivli-
yin markazi “the solution” soziidiir. Minimal qosma prinsipine asason, dil istifadogilori
“the solution* soziinii ilkin olaraq tamamliq budaq ciimlesinin miibtodasi olaraq deyil,
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“forgot” soziinlin tamamlig1 olaraq qobul etmoyo meyllidirlor. Bunun sobabi iso ondan
ibaratdir ki, climloni tohlil edarkon “the solution” soziiniin ciimlonin tamamligr oldugu
halda ciimlo tohlili prosesi daha qisa olur. “was” sdziina ¢atanda yanildigini anlayan in-
sanin Ciimlo Emali Magini tokrar tohlills bu versiyanin geyri- miimkiin oldugunun forqi-
no vararaq ciimloni yenidon emal edir vo diizgiin naticoyo golir. Gorilindiiyli kimi, mohz
ambigqitiv ciimlalorin sayasinde insanin climlo emali proseslorinin daha dorin qatlarina
niifuz etmok vo maraqli mogamlar ortaya ¢ixartmaq miimkiindiir.

Ikinci prinsipe osasen, ambigqitiv element asason dziino daha yaxin olan, hal-hazir-
da emal edilon elemento qosulur. Niimunalors nozar salaq :

2a. Tom will brush the dog he washed yesterday / Tom diinon yudugu iti sabah
darayacag.

2b. Tom will brush the dog he washed tomorrow / Tom yudugu iti sabah daraya-
caq (4, 4).

Hor iki halda “yesterday” vo “tomorrow” sdzlori ambiqitivdir, ¢linki onlar hom
bas, hom do budaq ciimloys aid edils bilor. Birinci ciimlods “yesterday” sozili “washed”
s0ziina aid olur vo “Tom will brush” climlesinds feilin golocok zamanda islonmosine
gbro “yesterday” sdziiniin bas ciimloys aid olmas1 miimkiinliiyii istisna olunur. ikinci
cimlodo iso artiq sozligedon prinsip 0zilinii dogrultmur, cilinki “tomorrow” soziiniin
“washed” soziinii toyin etmo ehtimali bizi geyri-qrammatik climls ilo {izbsiizo qoyur.
Notico etibarilo, Insanin Ciimlo Emali Masini “tomorrow” soziinii bas ciimloys aid edir.

Ambigqitivliyin climlo emali tadgigatlarindaki rolundan bohs edorkon “garden-
path” fenomenindon do yan kegmok olmaz. Adini ingilis dilinde m&vcud olan “to lead
someone up the garden path” (aldatmaq) frazeologizmindon gétiiron bu hadisanin asas
cahati oxucunu ciimls haqqinda verdiyi gorarlarinda aldatmasidir. Bu név ctimlalarin il-
kin emal1 zaman1 ya onlarin sintaktik baximdan yanlis oldugu gorar1 alinir, ya da nozor-
do tutulan mona hasil olmur. Ciimlonin sonuna ¢atdiqda onun diizgiin anlagilmadigi mo-
lum olur vo tokrar oxumadan sonra ciimlonin real moanasi aydinlagir. Bu hadiso psixo-
lingvistik baximdan bels izah olunur: “... it happens when the processor encounters a
temporarily ambiguous sentence that is eventually disambiguated toward a less pre-
ferred interpretation.... It suggests that sentence comprehension is highly incremental.
The human processor does not wait until the entire sentence becomes available to start
building syntactic structure.” (6, 10). Bu izahda “processor” deyildikde Insanm Ciimlo
Emali Masininin miivaqgsti ambiqitiv ctimlo ilo rastlagdigi zaman onu yuxarida da qeyd
etdiyimiz kimi tadricon emal etmasi nozards tutulur. Ciimlaya har yeni s6z daxil oldug-
ca bizim ciimlo hagqinda verdiyimiz gorarlar yenilono bilor. Garden path ciimlolor hom
lingvistik, ham da psixolingvistik shamiyyat dasiyir, ¢linki mohz bu tip ctimlalor ciimlo
emali prosesinin hansi morhalalor iizro getdiyini vo bunun sobablorini aragdirma imka-
nin1 tagqdim edir (8,101).

Fikrimizi daha aydin ifado etmok ii¢iin niimunays nazor salaq: The girl told the
story cried (https://www.apartmenttherapy.com/garden-sentences-262915). Ciimlani ilk
Oxuma zamani “the girl” vo “told” s6zlori arasinda miibtoda- xabar miinasibatinin oldu-
gunu diisiino bilorik. Bizi bu sintaktik gorara aparan faktor ingilis dilindoki SPO (Sub-
ject Predicate Object) strukturlu sabit s6z sirasidir. Bels ki, miibtada ilo baslayan ciimlo-
lords ikinci climlo {izvii normalda xobar olur. Bu sababdon geyd edilon ciimlads “cried”
sOziino gatana qodar “told” séziiniin xabar oldugunu diisiiniiriik. Sintaktik strukturun
sohv sorh olunmasimin forgina varanda, ciimloni yenidon emal edirik vo bu dofo onu
“Hekays danigilan qiz agladi” kimi torciimo edirik.
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Garden path ciimlalorinin islonma diapazonu genis olsa da, tadqgigatlar gostorir Ki,
yuxarida geyd olunmus niimunads oldugu kimi daha ¢ox ixtisar olunmus toyin budaq
cimlalori (reduced relative clause) anlama problemlori toradir (2, 19). Lingvistik va
psixolingvistik todgiqatlar Giglin shamiyyatino baxmayarag, zennimizcs, anlama prob-
lemlarina sobob olmamagq ti¢iin garden path ciimlalarinin gasdon istifadesi minimuma
endirilmalidir.

Biitiin bu deyiloanlori yekunlasdiraraq vurgulamagq istordik ki, ciimlo emal1 prosesi
marhaloali sokilde bas tutur. Ciimloye daxil olan her bir s6z Insanin Ciimlo Emali Masin
torafindan bir-bir emal olunur va sonda bir mana hasil olunur. Qeyri-ambigqitiv ciimlo-
lords adi formada bas tutan bu proses, ambiqitiv cliimlalords tadqiqat¢ilarin xiisusilo bo-
yiikk maragina sobab olur, ¢iinki ambiqitiv climls ilo garsilasan insan beyninin onu neco
emal etmasi, garar vermasi, miimkiin qrammatik manalardan bu va ya digerina iistiinliik
vermasi ciimlo emali todgigatlarinin markazinds duran moasaladir.
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A.Melikzade
Ambiguity as a central problem in sentence processing research
(Summary)

The article looks at sentence processing which is a very intriguing issue for both
linguists and psycholinguists. As known, sentence processing is a field of psycholin-
guistics studying how readers and listeners comprehend a sentence. This field has
changed dramatically since the 1980s, so the article attempts to deal with the newly dis-
covered mechanisms underlying the sentence processing. The factors, such as ambiguity
and garden path sentences which can give rise to processing difficulty are widely dis-
cussed throughout the article. The role of the ambiguity in sentence processing research
is especially emphasized, because it is claimed that syntactically ambiguous sentences

62


https://link.springer.com/journal/10936/30/1/page/1
http://www.jstor.org/
https://www.researchgate.net/publication/328957780_Sentence_Processing

Ambiqitivlik- ciimla emalr tadgiqatlarinin asas problemlarindan biri kimi

offer a wide range of opportunities for the researchers to find out how Human Sentence
Processing Machine works incrementally.

A.Menuk3ane
HeonHo3HAYHOCTH KaK HEHTPAJbHAasi MPodJieMa B UCCJIeI0BAHUN 00PadOTKH
NpeAJI0KeHH i
(Pe3rome)

B craree paccmatpuBaeTcst 00paboTKa MPESIOKEHH, KOTOpasi SBISETCS OYCHb
WHTEPECHOHM MPOOJIEeMOl KaK JUis JIMHTBUCTOB, TaK M JUIS TICUXOJIMHIBHCTOB. Kak m3-
BECTHO, 00paboTKa MPEUIOKEHHIA - 3TO 00JIACTh MICUXOJMHTBUCTHKY, U3YJarOIIas, Kak
YUTATENIM W CIIYIIATEeNIM TTIOHUMAIOT MPEUIOKEeHUE. JTa 00JIaCTh CHIIBHO M3MEHUIIACH C
1980-x romoB, MOTOMY B CTaTh€ JENACTCA IMOMBITKA PACCMOTPETh HEJABHO OTKPBITHIC
MEXaHU3MBI, JISKAIIUEe B OCHOBE 00paboTKH mpeanoxeHnid. GakTopbl, TaKHe KaK HEO -
HO3HAYHOCTh W IpetokeHus “garden path”, koropbie MOryT BbI3BATh TPYAHOCTH IPHU
00paboTke, MHUPOKO 00CyxmatoTcsi B craTthe. Oco00 MOAUEPKUBACTCS POJIb HEOIHO-
3HAYHOCTH B MCCJIEIOBAHUAX 00paOOTKH MPEIOKEHUH, TIOCKOJIBKY YTBEPIKAAETCS, YTO
CHHTaKCUYECKHU HEOTHO3HAYHBIC MPEIJIOKCHHUS MTPEUIaratoT UCCIICA0BATEIISAM IIIMPOKHIA
CIIEKTp BO3MOXKHOCTEH BBIACHUTH, Kak paboTaeT yelioBeuecKas MallnHa 00padoTKH
MPEIIOKECHUM.

Rayci: f.f.d, dos. L.M.Xanbutayeva
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A.QOCAYEVA
(Azarbaycan Dillar Universisteti)
Baki s. R.Behbudov 134

MUASIR INGILIS VO AZORBAYCAN DIiLLORINDO
NOQLI CUMLOLORDO SOZ SIRASI

Acgar sozlar: nogli climlo, s6z sirasi, qrammatik inversiya, stilistik in-
versiya, sintaktik mana, tislubi mana, miibtoda

Key words: a declarative sentence, word order, grammatical inversion,
stylistic inversion, syntactic meaning, stylistic meaning, subject

Knroueevie cnoea. moBecTBOBATEIbHBIE MNPECATTOXKEHUA, IMOPAOO0K
CJIOB, T'paMMaTHU4YCCKasA HWHBCPCHUA,CTUIMCTUYCCAA HWHBCPCHA, CHHTAKCH-
YCCKOC 3HAUYCHUC, CMBICIIOBOC 3HAYCHUC, ITOJJICKAIICC

Hor bir dilin qrammatik normasinin tolobino goro 6ziinomoxsus soz
stras1 vardir.Soz siras1 sintaktik, tislubi vo monaca shomiyyetine gora clim-
lo iizvlorinin bir-biri ilo alaqeli sokildo névboalosmosi demokdir. S6z sirasi-
nin pozulmasi nitqin geyri-rovan olmasina, basa diisiilmasinin ¢atinlogsmo-
sina sabab olur.

Miixtolifsistemli dillordo sdz siras1 osason forqli olur. Ingilis vo
Azarbaycan dillori istor grammatik qurulusuna, istorso do monsub olduglari
dil ailesi baximindan bir-birindon asasli sokildo forqlonir. Xiisusils, ingilis
dili 6yronan azarbaycanlilar {iglin s6z sirasi ¢otinlik amala gatirir, ¢iinki bu
iki dil miixtalif dil ailolorine daxildir vo miixtolifsistemli dil olduqlar tigiin
s0z sirast forglonir. Ingilis dilindo olan climlolori Azarbaycan dilinds olan
s0z sirasina uygun sokildos verdikdo mona tamamilo doyisir. Bu sabodon
miixtolifsistemli dillordo s6z sirasinin aragdirilmasi nozori vo praktiki ba-
ximdan miithiim shamiyyat kosb edir. “S6z siras1” mdvzusu bir sira dilgile-
rin tadqiqat obyekti olmusdur. ©vvalco geyd etmak istordik ki, istor timu-
mi dilgilikda, istarsa do Azarbaycan dil¢iliyinde bu mdvzu todqiqqat¢ilarin
diggat markazinds olub va bir ne¢o ndqteyi-nazardon islonilib.

XX osrin ikinci yarisinda Amerika dilgisi Cozef Qrinberq ciimlods
sOzlorin siralanmasinin tipoloji aspektina dair nazari-tipoloji aragdirmalari
ilo dilgiliys yenilik gatirdi. Onun osas xidmati ondan ibarotdir ki, 0,1377 dil
lizra ctimla {izvlorinin ciimlo daxilinds siralanma gqanunauygunluglarini ya-
ratdi[2, s.5 ]. O, verdiyi diisturda asason subyekt, obyekt va verb terminlo-
rindon istifads etmisdir. Subyekt — miibtada, verb — xabar, obyekt — tamam-
liq kimi basa disiiliir. C.Qrinberq iso apardig tadqiqat islorinds diinyada
olan dilloro asason ciimlodo sozlorin siralanmasini belo miioyyanlosdirir:
SOV; SVO; VSO; VOS; OVS; OSV1. C.Qrinberqin miioyyan etdiyi soz si-
rasi strukturlar1 diinya dillarinds ciimlo quruluslar1 vo onlarda s6z siralan-
masmin baza elementlori barodo genis toSovviir yaratmaga imkan ve-
rir.C.Qrinbergdan sonra bu masaloys U.Leman miiracist etmis, onun tasni-
fatina tonqidi yanagmisdir [2, s.5-6].

O.1.Musayev ingilis vo Azorbaycan dillorinds sdz sirasin1 miioyyon-
lasdirarok fargli cohatlori gostormisdir. Son illor bu movzu bir sira todgigat-
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cilarin da digqgatini calb edib. M.Haciyeva s6z sirasinin na gadar boyiik shamiyyato
malik olmasindan bohs edir. O geyd edir ki, ciimlolords, s6z birlosmolorinds soézlor
arasinda sintaktik olagonin s6z sirasi ilo ifado edilmosi lazim olan monani aldo etmok
ticiin sozlori diizgiin, yerli-yerinds islotmak zarurati yaradir [12].

U.Bliyeva iso s6z birlosmolorinds séz sirasmnin ¢ox miithiim shomiyyste malik ol-
masini geyd edir.O geyd edir ki, Azorbaycan dilindo belo birinci torofi isimla, sifotlo,
sayla, ovozikle, zorflo, feili sifotlo, ikinci toroafi isim va isimlogmis sozlorlo ifads olunan
belo birlogsmoalords s6z sirasint doyismok olmaz. O, bu fakti belo birlosmolords soz sira-
sinin sabit olmasi ilo doyarlondirir, ¢iinki bunlar analitik yolla, yoani xiisusi sokil¢i olma-
dan yaranir. Burada komponentlorin semantik osasda siralanmast vacib oldugu {i¢iin
osas rolu s6z siras1 oynayir. Mohz s6z siras1 belo birlosmolorin hom yaradicisi, hom go-
riintiisiidiir. Bizco, U.Bliyeva bu fikri ilo haqlidir. Masalon, “domir qap1”, “mohtosom
bina” kimi I nov toyini soz birlogsmolorinds toraflor arasinda yerdoyismo apara bilmoarik,
clinki mona itacak, “qapt domir”, “bina mohtosom™ kimi yanls ifadolor, ya da kimi pre-
dikativlik olamotindon mohrum olan ctimla strukturunu xatirladan birlosmolor yarana-
cag. Q.V.Talibova da ciimlods soz sirasinin funksiyalarindan bohs etmisdir [13].

0.1.Musayevin XIX osrin ikinci yarisinda sdz sirasina dair apardigi elmi todgiqat
isi bu giin belo aktualligint qoruyub saxlayir [1, s. 359]. O soz sirasina belo torif vermis-
dir. “Har bir dilds s6zlorin climls amaolo gotiracok torzds diizlilmasing ciimlads sézlorin
siras1 deyilir" [3, 5.280]. O.1.Musayevin verdiyi bu torifdo s6z sirasinin osas funksiyalar
va ohomiyyati 0z oksini tapa bilmayib, halbuki o, s6z sirasinin iki funksiyasini géstors-
rok yazir: “Miasir ingilis dilinds s6z siras1 ciimlo tortib etmok vasitosi olmagla yanasi
iki olavo funksiya yerins yetirir. 1.sintaktik-semantik; 2. stilistik [3, s. 281]. Aydindir ki,
climlodo sozlor arasinda sintagmatik alage olmalidir vo bu alaqge birbasa ciimlodoki soz-
lor arasinda tlislubi monanin diizgiin ifado olunmasina xidmat etmolidir ki, bu da ctimls-
doki s6z sirast ilo cox six baghdir. Ingilis dilina xas olan xiisusiyyatlorden biri ciimlodo-
ki sozlor arasindaki sintaktik slaqonin soz sirasi ilo ifade edilmasidir. Bu sintaktik slago
s0z birlomolorinin komponentlori arasinda da mévcuddur. Masolon, “a red cap” birlos-
moasinda sozlorin yerini doyissok monasiz olar. S6z birlosmalarinds hansi soziin tayin,
hans1 soziin osas s6z olmasi onlarin siralanmasindan moalum olur. Belo birlosmolordo
birinci s6z toyinedici, ikinci s6z iso toyin olunandur. Masslon, “a long way” s6ziindo
“long” toyinedici, “way” iso toyinolunan sozdiir vo onlar arasinda xiisusi sintaktik
(enclosure) alage mévcuddur.

So6z sirasinin  sabitlik vo sarbasrtlik masalasi ismin qrammatik kateqoriyalari, xii-
susilo, hal kateqoriyasi ilo baglidir. Ismin hal formalar1 zoif olan vo ya olmayan dillords
s0z sirasi sabitlogir, yoni sz siras1 ismin hal kateqoriyasinin funksiyasini dagimali olur,
artiq sozlor arasindaki qrammatik olago s6z sirasi ilo ifado olunur. Bu xiisusiyyat biitiiiin
analitik dillorde méveud oldugu kimi ingilis dilinde do mévcuddur.Azarbaycan dili ingi-
lis dili ilo miiqayisado hal kateqoryasina gora zongindir. Ogor ingilis dilindo comi iki
hal varsa, Azarbaycan dilindo alt1 hal var. S6zsiiz ki, bu sobobdon Azarbaycan dilinds
s0z siras1 ingilis dili i1lo miiqayisado daha sorbostdir. O. Musayev bu barodo yazir: ”Zira
miiasir ingilis dilinds bir sira hallarda eyni morfoloji formada islonon miibtoda va vasi-
tosiz tamamliq ancaq ciimlodo tutduglar yera goros forglonir [3, s. 281]. Bunu bels ana-
magq olar ki, miibtada ilo tamamliin yerini doyigsok mona itor. Masoalon, “Usaq almani
yedi.”,ciimlosini Azorbaycan dilindo daha bir yolla da monasini doyismodon vermok
olar. “Almani usaq yedi.” Demali, Azaorbaycan dilindo miibteda ilo tamamligin yerini
doyisdikdo mona doyismir. Ancaq ingilis dilinds s6z sirasinin bu ciir doyismasi ciimlo-
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nin monasinin pozulmasina sobob olur. Masslon, The child ate the apple. The apple ate
the child. (demak olmaz!)

Niimunados goriindiiyii kimi, ikinci climlo tamamilo monasini doyisdi, daha dogru-
su, manasini tamamils itirdi. Bu ondan irali golir ki, Azarobaycan dilinds tamaligin to-
sirlik halda islonmasi onun sarbast sokildo monasini doyismadon miibtodanin yerinds is-
lonmosing sorait yaradir. ingilis dilindo iso, artiq qeyd etdiyimiz kimi, hal sokilgilari ol-
madig {ligiin s6z sirasi sabitdir. Ciimls {izvlarinin yerini doyisdikdo mona doyisir.

Masalon, rus tohsilli bir goxsin s6z sirasini bilmadiyine gors nitqinds olan qiisurla-
ra nozor salaq:” Geco saat 2 idi, 1-o isloyirdi, televizorda uzanib divana baxirdim. Bir-
don sasimo qulaq goldi. Qapint agib pancoradon ¢ixdim. Ati aldim ¢iynimo, tiifongi mi-
nib getdim baga. Orda gordiim ki, ogru sdykonib sigareto, damaginda stolba ¢okir. Baga
baxdim gordiim ogru arik yi1gir. ©limi atdim poliso, telefona zong elodim...... va s.

Dilds bu ciir qiisurlarin qarsisini almaq {iigiin s6z sirasinin hor iki dilde forqgli vo
oxsar cohotlorinin Syronilmasi zoruridir. Bu sobobdon A.Hiiseynov “Ingilis dilinin
grammatikasi lizro miihaziralor toplusu” kitabinda haqli olaraq qeyd edir: ”Analitik qu-
ruluslu dillordo, o ciimlodon do miiasir ingilis dilindo s6z sirasi asason sintaktik-seman-
tik funksiya dasiyir, sintetik dillordo o climloden, Azarbaycan dilinds s6z siras1 asason
stilistik funksiya dasiyir [1, s. 359]. Biz do A.Hiiseynovun fikri ilo tamamios razilasiriq,
ciinki verdiyimiz niimunadon goriindiiyl kimi, “Usaq almani yedi.”,* Alman1 usaq yedi”
climlalori arasinda olan forq sintaktik-semantik deyil, yalniz stilistik xarakter dasiyir.
Danisan istadiyi sozii vurgulayanda homin soziin yerini doyismaklo fikrini vurgulayir.

Ciimlolor tinsiyyat noviino gora forglondiyi ii¢lin ciimlo monasina goro do forg-
lonir. Hor iki dilds iinsiyyat magsadine gors climlonin dord névii vardir. Homin climlo
ndvlorino asagidakilar aid edilir: naqli, sual, omr, nida. Bu névlorin har biri sz sirasina
goro forglidir vo iki miixtalisistemli dilde onlarin s6z sirasini tadqiq edsrok miigayiso
etmok ¢ox genis bir movzu oldugu li¢iin biz ¢alisacagiq ki, har iki dilds naqli climlslorin
s0z sirasini miiqayisali sokilds tadqiq edok.

Ingilis dilindo omr, nida vo sual ciimlolorinds sdz sirasi sabitdir. Nogli ciimlolor
miibtoda vo xaborlo baslayir, sonra miivafiq olaraq ikinci deracali iizvler golir. An-
cag bozon iislub xotring hor hansi bir climls iizvii miibtodanin vo xabarin 6niina kega bi-
lor. Bu, ingilis dilinde montiqi vurgunun miibtodanin 6niine diismasinden irali galir vo
bu ciir forqli s6z sirasi tislub forqi yaradir. Masalaon:

Tom came in. Tom igori kegdi.

In came Tom. igori kegon Tom idi.

Bu noqli ciimlolorde forgli s6z siras1 var. Ancaq bu monanin pozulmasina sobab
olmur, sadoca danisan fikrini daha vurgulu sokilds ifado etmok tigiin Gislubi inversiya —
yerdoyismo edir ki, bu da ciimlonin monasini1 doyismir.Ingilis dilndo bu dil hadisosi
islubi inversiya adlanir [6, S. 267].

Could he find a way to arrange a more major change in speed....[11.181]

For a handful of heartbeats did he and Thrawn locked eyes.

Ingilis dilinda naqli ciimloda sz siras1 SPO prinsipino asaslanir.

Masolon, Mrs. Joram was so unhappy, that her husband came out to take care of
her [10, 447.]; Steer Forth evaded the question for a litle while; looking inscornand
anger on his opponent, and remaining silent [10, s.99].

Azorbaycan dilindo iso SOP soklinds tozahiir edir [1, s. 360]. Masalon, Osob siste-
mi 3 clir sinir qlivvasi ilo idars olunur 8, s. 61]; Odalat do esq vo sorab kimi tiroklorin
pasi silor [9, s. 182]. Azorbaycan dilindo olan ciimlolorindo s6z sirast miioyyon
gayda-ganuna tabe olur. Hor bir ciimls {izvii miioyyan sira ilo digor lizviin yaninda galir.
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Bunu belo qruplasdirmaq olar: 1) miibtoda - xabor; 2) toyin — toyin olunan; 3) zorflik —
xoboar; 4) zorflik — tayin; 5) tamamliq — xabor vo s.

Toloson adam bir isi iki dofo gorar [9, s. 78]. G6zal gadin kobud sozlar esids bi-
lor, ancaq 6zii onlar1 tokrar etmomolidir [9, s. 133].

Hor iki dilds inversiya bas vera bilir. A. Hiiseynov inversiya hadisosini belo izah
edir: “Inversiya hadisosini ya digar ciimlo ndviino xas olan normal sdz sirasinin miixto-
lif magsadlo doyismasi naticosinds bas verir 7 [1, s. 260].

Demoli, yiixarida deyilonlors istinadon demok olar ki, s6z siras1 dedikda, sintak-
tik, tislubi vo monaca oshomiyyotino goro climlo iizvlorinin bir-biri ilo olageli sokildo
ndvbalogmosi nozords tutulur.Dildo morfoloji qurulus no godor zongin olsa, sz sirast da
bir o godor sarbast olar. Azarbaycan dili morfoloji qurulusuna géros zongin oldugu ii¢iin
S0z siras1 sarbastdir.Bu baximdan s6z sirasi sintetik formalarla zongin olan Azarbaycan
dilindan forqli olaraq analitik quruluslu ingilis dilinde hom s6z birlosmalorinin, hom da
ciimlolorin formalagsmasinda bdyiik ohomiyyat dastyir. Ingilis dilinds séz sirasi torkibin-
doki elementlorin yerindon asili olaraq sintaktik-semantik rol oynamasi ilo yanasi, sti-
listik mahiyyot do kasb edir. Bir sira hallarda climlodo miibtoda ilo vasitasiz tamamligin
yerdoyismasi hom climls tizvlorinin sintaktik funksiyasini, hom do ciimlonin semanti-
kasini doyisir.Hom climlodo, hom do sz birlogsmolorinds sozlor arasinda sintaktik alaqe-
nin sz sirast ilo ifado edilmosi lazim olan monani aldo etmok iiglin sozlori diizgiin,
yerli-yerindo islotmok zorurati yaradir. Belo olmadiqda ciimlonin, s6z birlogmasinin se-
mantikas1 doyisir.

Ingilis dilinds naqli ciimlada sz siras1 SPO prinsipine asaslanir.

Azorbaycan dilinds isa SOP soklinds tozahiir edir. Azarbaycan dilinds olan clim-
lolorinds s6z sirast miioyyon qayda-qanuna tabe olur. Hor bir climlo iizvii miioyyaon sira
ilo digor lizviin yaninda golir. 1) miibtada - xabar; 2) toyin — toyin olunan; 3) zorflik —
xabar; 4) zorflik — tayin; 5) tamamliq — xabar va s.
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A.Gojayeva
Word Order in Cognate Languages
(Summary)

This article deals with the typolojical investigation, namely word order in English
and Azerbaijani. The aim of the article is to investigate the similarities and differences
between the word order in the compared languages. The article gives some
linguists’opinions about the disputable problems related to word order.

A.T'oqxaeBa
ITopsiIoK CJIOB B POJACTBEHHBIX A3BIKAX
(Pe3rome)

OTta cTaThsi IMOCBAIICHA THUIIOJIOTMYCCKOMY HCCIICAOBAHUIO, 4 UMCHHO IOPAOKY
CJIOB B aHTJIMHCKOM M a3epOailpkaHCKOM si3bIKax. Llenbio craTtbu siBIsieTCA MCCIIEe0Ba-
HHUC CXOACTBA U pa3IMvYudg MCKAY IMOPAAKOM CJIIOB B CPABHHUBACMBIX A3bIKAX. B cratpe
AAar0TCsA MHCHHA HCKOTOPLIX JIMHTBUCTOB O CIIOPHBIX np06neMax, CBA3aHHLBIX C IOPAA-
KOM CIJIOB.

Roayci: filol.f.d., dos A.Hacizada
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Uilyam folknerin asarlarinin asas tematikast

F.ROHIMLI

(Azarbaycan Dillar Universiteti)
adufidanl@gmail.com

Baki s. R.Behbudov 134

UILYAM FOLKNERIN OSORLORININ OSAS TEMATIKASI

Acgar sozlar: XX osr Amerikan oadobiyyati, siijet, modernizm, xarak-
ter, irqgilik, "conub" moévzusu

Key words: the XX century American literature, plot, modernism,
character, racism, "southern™ theme

Kntouegvie cnoea. Amepukanckas nutepaTypa XX BeKa, CHOXKET,
MOJICPHHU3M, XapaKkTep, pacusM, "toxKHas" Tema

Uilyam Katbert Folkner (William Cuthbert Faulkner) XX asr Amerika odo-
biyyatinin, homg¢inin diinya adobiyyatinin moshur yazigilarindan biridir. ©dabiy-
yat lizro Nobel miikafat1 laureati U.K.Folkner yaradiciliginda modernizm ele-
mentlorindan genis istifado etmisdir. Yaziginin osorlori genis tematikasi ilo har
zaman se¢ilmisgdir.

Diinya odobiyyatinin parlaq simalarindan olan V.Vulf, T.Eliot,
U.K.Folkner, C.Coys, F.Kafka va bir ¢oxlarinin yaradiciliglarinda modernizmin
tosiri danilmazdir. Bu yazigilarin igarisindon Uilyam Folkner - Amerika mode-
rnist yazigilarin atasi hesab olunur.

Uilyam Folkner 25 sentyabr 1897-ci ildo Missisipinin Nyu-Olbani saharin-
do diinyaya golmisdir. O, badii yaradiciliga seirlo baglamis olsa da, bu sahado
miisbot naticalor oldo edo bilmamis, oxucularin diqqatini gazana bilmomisdi.
Holo orta moktabs ilk bagladigi illordon seir yazmagi 6ziiniin osas foaliyyatlorin-
don birina ¢evirmis Folkner bu sahado ugur qazanmadi. Seirlorinin isiq tizii gor-
madiyindan, daha sonra tokca adobiyyat sahasinds deyil, elaca ds biitiin hoyatinda
yaxin dostuna ¢evrilon Servud Andersonun gostorisi ilo nasrs iistiinliik vermays
basgladi. Lakin yazig¢inin ilk nasr niimunalari do bir 0 godor ugurlu olmadi. Miiallif
Andersonla ilk goriisiibarads "Conubda goriis" adli hekayasinds s6z agmigdir.

Folknerin usaqliq illorinds ailosi Oksfordda moskan salir, belaliklo o, 6m-
riiniin qalan hissasini Oksfordda kegirir, tohsil alir, adabiyyat sahasindaki foaliy-
yatlorini do burada hayata kegirir. Halo usaqliq illorindon seir yazmaga vo rosmo
boyiik hovasi olsa da, bu sahalards na gador irslilomoys say géstarss do ugur qa-
zana bilmir vo oxucularin maragini 6ziina calb etmir. Umumiyyatlo, Folkner hor
zaman nazmin nasrdan dafalarlo miirakkob oldugunu vo nasr sahasinds do heka-
yanin romandan gat-qat ¢otin oldugunu vurgulamigdir. Onun fikrinco, romanda
hor hansi bir fikri, tosviri genis sokildo nogl edarak uzatmag olar, lakin hekayads
hor sey qisa vo konkret sokilda verilmalidir. "Romanda uzunguluq elosan, balka
da oxucu bunu bagislayar, hekayads iso hor s6z 6z yerinds Vo daqiqg islonmalidir.
Man Cexovun yazdiglar: kimi asl hekayslori nozords tuturam. Buna gora poezi-
yadan sonra birinci siraya mahz hekayani qoyuram - o da seir qodar ifrat dogiglik
tolob edir, romanda yolverilon saligesizlik burada yolverilmoazdir. Hekayoys artiq
olan heg¢ noayi diirte bilmazson. Poeziyada iso, imumiyyatlo, geyri-dogiq bircs soz
bels islonmoali deyil - o, tam vo mitkommal olmalidir..." [1, s.12-13].

Oksfordda tozo moskan saldiglari illarde Folknerin atast bir at tovlasinin
sahibi olur, yazi¢1 moktublarinda bu haqda bir ne¢o dofs s6z agmisdir: "Hoyati-
min miioyyon dovriinii atamin at tovlesinds kegirmigom™ [1, s.8].

1918-ci ilds hals 12-13 yaslarindan sevdiyi qiz Estella Oldhemin ailo haya-
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t1 qurdugunu esidon Folkner gom daryasina batir, asarlarinin bir gisminds miiallif, hoyatinin ilk
esqi Estelladan bohs edir. Homginin illor sonra 2 usaq anasi Estella birinci evliliyino son
verdikdan sonra Folknerls evlonirlor.

1920-ci ilin payizinda Folkner yeni pyesini golomo alir. "Marionet" ("The Marionettes")
adli bu ag-qara illiistrasiyalardan vo motnlordon ibarat olan birpardoali pyes bir ¢ox sobobdon
diggetolayiq idi. ilk énca, pyes Folknerin poetikast ilo ¢ox baglidir. Homginin, "Marionet" Fran-
s1z simvolistlorinin asorlorinin bdyiik tosiri altinda yazilmisdir. ikinci sobob odur ki, pyesdo
Folknerin demok olar ki, biitiin yaradicilig1 boyu kasf edocayi adabi struktur vo temalara rast go-
linir: seksuallig, zaman, tabiot va s.

Ucgiinciisii iso odur ki, "Marionet” Folkneros tosir etmis bir neco odobi monboni géstorir.
Xiisusila, 1909-cu ilds Lorens Hausman (Laurence Houseman) va Qranvil-Barker (H.Granville-
Barker) torofindon yazilmis "Prunella" vo ya "Alman baginda esq" ("Love in Dutch Garden")
pyesi Folknerin bu pyesina ¢ox tosir etmigdir. Hor iki osordo hadisolor bir bagda bas verir.
Prunella "Marionet"in gohromani Marietta kimi narsist, seks hovoskari olan bir xarakterdir.
Anast aldadilmis va tork edilmis, 3 evlonmomis xalasi torafindon boyidiilib-yetisdirilon Prunel-
la, anasinin qeyri-qanuni ugagidir.

"Marionet", asason, melodramatik bir sevgi romanidir: oglan qiz1 sevir, onun da sevgisini
gazanmaga ¢alisir, qiz oglana sevgiyla, marhamatlo yanasir, sonra oglan yoxa ¢ixir. Tadgigatei-
larin, alimlarin fikrinco, Folknerin ilk esqi vo sonda evlondiyi gadin olan Estella Oldhem ilo Ma-
rietta arasindaki bir sira oxsarliglar, xiisusilo do, qadin sevgisino maraq, Folkneri yaradiciliginin
erkon dovrlarinds bu asari yazmaga vadar edon baslica sobablordondir. Osordoki baslica temalar
hoyat, sevgi, yetkinlosmok vo cinsallikdir [4]. "Marmar Faun" ("The Marble Faun") Uilyam
Folknerin 1924-cii ilds Fil Stonun (Phil Stone) 6n sozii ilo goloma aldigi gismon ugurlu bir kita-
bidir. Anasina ithafon yazdigi bu kitab miisllifin istadiyi sokilds tosirli olmur. Sonraki illards
seirlo bagli bu sézlari deyir: "Seirin soylomak istadiklarima uygun olmadiginin fargina varanda
istigamatimi dayisdim. 21 yasimda ikan seirlorimin cox yaxst oldugunu diigtiniirdiim. 22 yasim
olanda fikrim dayismaya basladi. 23 yasimda iSo seir yazmagi buraxdim. Amma bazon yazila-
rimda poetik xiisusiyyatlordan istifada edirom. Naticada, nasr da seirdir.” [5].

"Moarmoar Faun" mitkommoal morhalalorin, kegidlorin noaticalorini 6ziinds birlosdirir. Kitab
biitiinliikla, Folknerin xiisusi istedada malik bir sair kimi doguldugunun isbatidir. Seirin imumi
tosiri geyri-miioyyondir. Seirdoki bandlor diggatgakici, togdiralayiq olmasina baxmayaraq, quru-
lus, 6l¢ii etibar ilo 0 gadar do mitkommol hesab edilo bilmaz. Kitab bir kegmisin salnamasindan,
tarixg¢asindan daha ¢ox kahanatlo, galocakdan Xxabardarligla bagli bir mozmun kasb edir. Uilyam
Folkner 6ziinomaxsus mohtagom yaradiciliq doracasing, yaradici, tosirli diksiyaya, ritm va for-
manin koskin duyarlilig, hissetmo gabiliyystine, duygu vo emosiyalarin mitkommal ifadsliliyi-
no- bir s6zla, gozal bir sairdon talob olunan biitiin xtisusiyyatloro malikdir.

1926-1929-cu illor orzinds Uilyam Folkner ilk 3 romanini galoma alir. "Osgor miikafat1"
("Soldiers' pay") adl1 ilk romani 25 fevral 1926-c1 ilda Nyu-Yorkda nasr edilir. Romanda Birinci
Diinya Miiharibasinin insanlarin hayatinda maddi-manavi vurdugu yaralar, buraxdigi izlordon
bohs edilir. Hadisalor Birinci Diinya Miiharibasi noticosinde yaralanmig bir pilotun Corciya
statindaki evina qayidisi zamani bas verir. O, konflikt zamani ari 6ldiiriilon dul bir gadin tarafin-
don miisayiat Vo miihafiza edilir. Pilot dohsotli beyin travmasi kegirir, gorma vo danisiq qabiliy-
yatini abadi olaraq itirir. Osardo hadisalorin asas gedisatini bir sira ziddiyatlor, xiisusila, pilotun
nisanlist ilo olan vaziyyati, yaralandigi andan etibaron yaninda olan dul qadinin onlarin nigani-
nin pozulmasi arzusu, elaco do, pilota yoxlugunda sadiq galmayan nisanlis1 togkil edir [7].

Belalikla, romanda miisllifin toxundugu asas mdvzular, inanc, giivan, mayuslug ve an
osas1 da, miitharibs Vo onun insanlarin hayatina vurdugu obadi zarbalordir.

1927-ci ilds yazdig1 "Agcaganadlar" ("Mosquitoes") adli roman1 Folknerin an ugursuz
osari hesab edilir. Osari Folkner halos ilk esqi Estellanin basqasi ila evlondiyini bildikdon sonra
tanig oldugu vo sevdiyi Heleno hosr etmigdir. Osardo Heleni Patrisia (Patricia) adli qizin obra-
zinda tosvir etmisdir.Helen Folknerin evlilik toklifini radd edir. Folkner bu sevginin mayuslugla
sona ¢atmasini Helena hosr etdiyi hor iki asorinds "Agcaqanadlar" ("Mosquitoes") va "Bir may
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gini" ("Mayday") asarlorinds ifads etmisdir. "Agcaqanadlar" ("Mosquitoes") Folknerin satirik
romanlarindan biridir. Romanda soyahat gomisinds kegon zaman gilinbogiin, saatbasaat tosvir
edilmisdir. Obrazlarin giinliik eyni foaliyyatlorino baxmayaraq, Folkner yaxtanin sorniginlori
arasinda sohbat vo qarsiliqh tosir bagislaya bilon bir miihit tosviri canlandira bilmisdir. ©sarda
osas movzular cinsallik vo "rossam"in ictimai roludur. Folknerin osorlorinds seksualliq te-
masinin kosfi il asas hadafi comiyyatda incoasanatin vo "ressam"larin rolunu niimayis etdirmok
idi. Millif comiyyat rassami problemini asason bu romaninda niimayis etmoyo ¢aligmigdir. Ro-
manda ¢oxlu rossamlara rast golsak da, Cordon-Culius-Feagayld (Gordon-Julius-Fairchild) tig-
liyiiniin tez-tez tosvirinds asas moagsad rossamin rolu temasini digqat markazina gokmokdir. Ro-
man sanatkar azadliginin ifadsliliyini on yaxsi tosvir edon asarlardon biri hesab olunur.

Folkner 1929-cu ilds ti¢iincii romani olan "Sartoris” va ya "Toz iginds bayraglar" ("Flags
in the Dust") romani ils ilk 2 ugursuz romanini gerido qoydu. Servud Andersona hasr etdiyi bu
kitabin baslica 6zalliyi Folknerin moghur Yoknapatofa qoasobasi simvolunu ilk dofs istifads et-
mosidir. "Sartoris" roman1 Yoknapatofa ayalatinds bag veran hadisalorlo bagli 15 cildlik roman-
lar silsilasinin ilk romani idi. Romanda Sartorislor ailasindon bohs edilir, gobilo gohromanliginin
Vo zadaganliginin mifik tarixindo 0z ehtiyatsizliglart va diggatsizliklori ucbatindan yanildigla-
rindan so6z agilir. 9sards Folknerin névbati romanlarinda da uzun miiddoat inkisaf etdirdiyi bir
cox movzulara toxunulur: anadangalmo, yoni dogusdan olan vohsilik, irqi gorginlik, romantik
Conub kegmisi ilo movcud bayagiligin miigayisasi. Homginin Yoknapatofa romanlarinda 6n
plana ¢ixan axmaq Snoupslar ailasini vo vokil Horeys Benboyu (Horace Benbow) da toqdim
edir. 1956-c1 ildo Nyu-Yorkda olarken Storbonna Universitetinin talobasi C.Stayna verdiyi mos-
hur miisahibasinda: "Osgor miikafat1" ilo "Sartoris" romanlari arasindaki dévrds sizin yaradici-
liq taleyinizda no bas verdi, Yoknapatofa haqqinda saqa baslamaga sizi vadar edan no oldu?" —
sualin1 Folkner belo cavablandirmigdi: "Osgor miikafati"n1 yazarken gordiim ki, yazmaq imu-
miyyatlo maraqli igdir. Ancaq sonradan basa diisdiim ki, yazi¢inin noinki ayrica bir kitabi, bii-
tovliikdo yaradiciligi hansisa imumi bir niyyste tabe olmalidir. "Osgor miikafati" vo "Agcaqga-
nadlar"t moan, sadaco olarag, yazmaq Xatirine, bu is xosuma galdiyi ti¢lin yazdim. "Sartoris"i
baglayanda iso dork etdim ki, xaritodo pogt markasi boyda ¢ox xirda goriinon dogma yurdumdan
yazmaga doyar, 0 buna layigdir vo bu mévzunu axiracan yazib qurtarmaga biitiin dmriim bas
elomoaz... " [1, 5.15-16]. Uilyam Folkner yaradiciliginda an diqgatalayiq asarlardan biri olan, ona
adobi sohrot qazandiran "Sas-kiiy vo gozob" ("The Sound and the Fury™) asarini 1928-ci ildo
yazmaga baslayir. Yazigi hor zaman miisahibalorindo bu romanindan genis sokilds s6z agmus,
Oziinlin on sevdiyi asori adlanndirmigdir. Osor Amerikada "boyiik kitab" kimi qiymatlondirildi.
1929-cu ilin oktyabrinda ¢apa buraxilan kitabin dili oldquca ¢atin vo miirokkab idi. Osards asil-
li-k6klii Compson ailasi timsalinda boyilik bir camiyystin ¢okiist, ¢lirtiyiisii tasvir edilir. Stur
axin1 metodu ilo yazilan bu roman psixoloji 6zalliklors sahib olan 4 miixtolif gohromanin noqte-
yi-nazari ilo golomo alinmusdir.

"Qoribadir, dardin har na olursa olsun, kisilor sana dislorini miiayins etdir deyar, gadinlar
da evlon deyar. Hoyatda he¢ na bacarmayan bir insan sans igini neco goracayini izah edor. Bir
clit corabi1 belo olmayan universitet professorlarinin on ilde necs milyongu olmagi vo 6mrii boyu
evlonmayan bir gqadinin ailays neca baxilmali oldugunu izah etmays bonzayir bu." ("Sas-kiiy vo
gozob"). Osardo yer verilon asas mévzular zaman, qiirur, sevgi va ehtiras, agilsizliq va doalilik-
dir. Folkner asor barads danisarkon demisdir: "Bu romanin tizarinds hadsiz daracads ¢ox iglomi-
som. Bir ne¢a dofs yarimgiq qoyub basqa asarlar yazsam da axirda yens ona qayitmali olmusam.
Onun basa ¢atmasi uzun ¢okdi. Bu roman qisa bir hekayadon doguldu: nonenin dofni zamani iki
azyasli naveni haysto oynamaga gondarirlor, evdon uzaqlasdirirlar ki, balacalar morasimi gor-
mosin. Agildankem qardasindan yasca bdyiik olan qiz evds na bas verdiyini bilmak {igiin agaca
dirmasib pancarodon igari boylanir. Baslar1 6z usaq oyunlarina garismis balacalar evdan tabu-
tun ¢rxdigini tam tosadiifon goriirlor. Bax, onda monim aglima bels bir fikir goldi ki, gérasan, bu
hadisoni agildankom usaq - Benci danigsa, neca olar? Man hadisani onun goziiylo tosvir etdim.
Az sonra Ceyson ortaya ¢ixdi, daha sonra isa - Kventin. Basa diisdiim ki, bunlarin hamisi bir he-
kayaya sigismayacaq. ©vvalca hadisalori Bencinin dilindon verdim. Cox dolasiq bir sey alindi.
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Buna aydinliq gatirmok iiciin yeni bir fasil yazmali oldum va sézii Kventino verdim ki, hamin
giin noalorin bas verdiyini o danigsin. Noticada kontrapunkta zorurat yarandi vo Ceyson ortaya
¢ixd1. Har sey bir-birino garigdi vo gordiim ki, tosvirlorin he¢ biri tam deyil. Ona goro konar
g6zlo baxan daha bir miisahidoagiya ehtiyac yarandi - yaziginin 6zii danismaga basladi ki, gorok
homin giin na bas verib. Belaliklo, mon eyni seyi, eyni tarixgoni dord dofo yazasi oldum. Heg bi-
ri do moni gane elomoadi. Cap vaxti hatta birinci hissoni miixtalif ronglorlo vermok istoyirdim Ki,
balka, bu yolla dolasiqliq aradan qgalxsin, ancaq, 30-cu illords poligrafiya o saviyyada deyildi ki,
eyni sohifoda miixtalif ronglordan istifads eds biloson. Bu miimkiin olsaydi, kKimin moahz hansi
vaxtda no dediyini vo necs diistindiiyiinii istonilon oxucu asanligla anlaya bilardi. Man bu ro-
manda diiz dord dofa moglubiyyoto ugradim. Tasvirlorin heg biri tirayimca deyildi, amma har
biri elo ¢atinliklo basa galmisdi ki, hansinisa qoparib ata bilmirdim, asari yenidon yazmagq iqti-
darinda da deyildim. Axirda dord hissanin dordiinii do gapa verdim. Bu ona banzayir ki, ananin
ona gan udduran dord Gvladi var - bu usaqlar dogulmasaydi onlarsiz ananin giinii daha xos ke-
cordi, ancaq indi ana onlarin heg¢ birini ata bilmoz. Adim1 "Maqgbet"don gétiirdilyiim bu romani
bax bu sobobdon ¢ox sevirom, ¢iinki orada diiz dord dofo moglubiyysto ugramisam..." [1, .17-19].

Folknerin névboti miihiim osari tragikomediya hesab edilon "Oliim yataginda" ("As 1 lay
dying™) romani siiur axim prinsipi asasinda yaradilmig 59 monoloqdan ibaratdir. Romanda 6z
Vasiyyati lizra Cefferson soharino Adi Bandrensin (Addie Bundrens) ¢iiriimiis cosadini gommok
ti¢lin yola ¢ixan yoxsul, bayazdorili Bandrens ailasindaki ¢axnagmalardan bahs edilir. Bandrens
ailosinin tizvlari va yolda qarsilasdiglart adamlar torafindon saslondirinon bu asar, Folknerin
coxsasliliyi an sistemli sakilda istifads etdiyi asaridir. Osarda baglica yer verilon mévzular 6zgs-
lik va yalnizliq, yoxsulluq, s6zlor va fikirlor arasindaki garginlik va dindir.

Qisa bir miiddat sonra, 1931-ci ildo Folkner 6ziiniin bestselleri olan "Miigaddoas yer" vo
ya "Mabadgah" ("Sanctuary") ad1 ilo tanman asorini golomo alir. ilk zamanlar odobsizliyi, axlag-
sizhig ilo boyiik sdz-s6hbato Sobab olan bu asar digarlorindon daha yaxsi satilir va qisa zaman
arzinds boyiik oxucu kiitlasi qazanir. Osardos baglica problem zorakiliq, tocaviizdiir. Romanda
taninmus hakimin, ziyali bir ailanin ganc talaba qiz1 Templ Dreykin ugursuz tosadiif naticasindo
gedib bir oxlagsizliq yuvasina ¢ixmasindan, onun aci taleyindon bohs edilir. Belalikls, asarda
gadina siddat, axlagsizliq, vicdansizliq, adalatsizlik dolu bir Canub hoyati canlandirilir [2].

Folkner 1932-ci ildo novbati uzun va giiclii asarlorindon biri olan "Avqust isig1" ("Light
in August") romanini yazir. Co Krismas (Joe Christmas) adli yar1 zanci, yart bayaz olan adam
usaqligindan bari lonatlidir. Bu lonstlonmis vo glinahlarimin sayini giinbagiin artirmaga vordis
etmis adam islodiyi giinahlar sobabi ilo tez-tez miixtalif yerlora qgagmaga macbur olur va har get-
diyi yerda yeni bir folakato bulasir. 9sards Co halo usaq iken anasi tarafindon bir yetimxananin
oniing buraxilir vo hoyati orda davam edon Co boyiik isgoncaloro moruz galir. Sonra zangin bir
ailo torafinden dvladiga gotiiriirliir. Ogey atast bir giin onu evds bir oxlagsiz qadinla cinsi ola-
goda oldugunu goriib ¢ox asabilagir. Co da atasina ¢ox asabilagir vo onu oldiiriir. Osards osas
masala iso Lena Qruv (Lena Grove) adli birinin ondan hamils qalmasi, lakin daha sonra Co tora-
findon tork edilmasidir. Lena usagini atasiz boyiitmok istomir vo Missisipiys, Ceffersona onu
axtarmaga golir. Bayron adli biri ona Conu axtarmaqda komok etss do tapa bilmirlor. Daha son-
ra Bayron Lenaya asiq olur vo usagina ataliq edacayini bildirir. Lena razilasir, ¢linki onun yega-
no istoyi usagimnin atasiz boytimomasidir. Romanda yer verilon asas movzular irqgilik, adalat,
ke¢mis va indi, biliyin qavranilmasi va zorakilhiqdir.

Hor zaman balaca qardasini pilot olmast tigiin tiroklondiran Folkner 1935-ci ilds toyyaro-
nin diismasi Vo qardasinin 6lmasi Xobarini alanda boylik tiziintii vo giinahkarliq hissino gapilir.
Balks da bu sobobdon, o zamanlar {izorinds ¢alisdigr "Absalom, Absalom!" romani 6z duygusal-
lig1 ils secilir. Osarde Tomas Sutpen Ceffersona goalir, Missisipinin toxunulmamus, safali torpag-
larin1 yox edarok orada bir bag evi qurur. Sonra Vatondas Miiharibasinds vurusur, amma bdoyiik
bir imperatorluq qurmagq arzusuyla insanlar1 xarcloyib bir konara atdig1 ii¢iin sonda 6ziiniin ho-
yat1 ¢okiir. O bdyiik oglu Carles Bonu 2 forqli irqin niimayandosi olduguna gora rodd edir. ikin-
ci oglu Henri iso, qardasi Bonu ¢ox sevdiyi halda, bacisini sorof masalasi ilo baglh 6ldiiriib gagir.
Osards baglica problemlar irqgilik, yaddas, tarix va "Canub" mévzusudur.
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Belaliklo, Uilyam Folknerin asarlorina nozar salsaq, goriiriik ki, onun asarlorinin asas te-
malar1 conub adat-onanalori, ailo, comiyyat, torpaq, tarix, kegmis, irqgilik, sevgi vo ehtirasdir.
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F.Rahimli
The main themes of William Faulkner's works
(Summary)

William Cuthbert Faulkner, a great novelist, screenwriter and poet of the XX century
American literature, is famous for his works "The Sound and the Fury", "As | lay dying", "Light
in August”, "Sanctuary" and others. W.C.Faulkner is notable for his modernist ideas. In fact he
is considered "the father of American modernist novelists”. The novelist was born in New
Albany, Mississipi and spent most of his life in the city of Oxford. Thus most of his works
describe this city. The main themes of Faulkner's works are time, nature, sexuality, racism, love,

passion, family, war, poverty and so on.

®.Parumin
OcHoBHasi TeMaTHKA Mpou3BeaeHnil Yuiuasama DoJsikHepa
(Pe3rome)

Benukuil nucaress aMepUKaHCKOM JuTeparypbl XX BEKa, IIO3T U aBTOP KUHOCLICHAPUEB
Yunesim KarGept @onkHep cTanm u3BecTeH Onarofaps TakuM npom3BeleHusM, kak "Llym un
spocts", "Ha onpe cmeptr”, "Cser aBrycra", "Cearwmmme" u ap. Y. K.®@onkHep Bcerna omim-
qaJicsi CBOMMH BBIAIOIUMUCS MOJEPHUCTCKUMHU uaeaMH. HecnmydaiiHo ®onkHep cuuTaercs
"OTIIOM aMepHKaHCKHX mucarenei mojepHuctoB”. Ilucatens pomwics B ropoje Hrro-
Onb6ann mrara Muccucunu. bonbiryio gacte cBoeil *H3HM OH MpoXXui B ropoae Okcdopa.
[TosTOMY B OGONBLIMHCTBE €r0 NPOU3BEICHUN OMUCHIBAETCS MMEHHO 3TOT ropol. K ocHOBHBIM
TeMaM npousBeaeHuit onKHepa OTHOCATCS BpeMsi, IPUPOJIa, CEKCYallbHOCTb, PACH3M, JIFOOOBB,
CTpacTh, CEMbs, BOWHA, O€HOCTH U AP.

Roayci: f.f.d., dos. A.Ismayilova
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C.C.PATIMOBA

(AzepOaiiIzKAHCKHIf YHHUBEPCUTET SI3HIKOB)
r.baky, ya1. P.bexoynosa 134

CTPATEI'NM B3AUMHOI'O U CAMOCTOATEJBHOI'O
PEJAKTUPOBAHUA JJIA ITIOBBIIHEHUSA IIMCBbMEHHBIX
HABBIKOB YYALIUXCA

KuaroueBsble cjioBa: cTpaTeruy B3aMMHOTO PEAAKTHUPOBAHUS, CTpaTe-
' CaMOCTOATCIBbHOI'O pCAAKTUPOBAHUA, COUUAJIbHBIC MU MCTAKOIHUTHB-
HBIC CTPATETHH, HABBIKK TUChMa, a03all, 3cce.

Acar sozlar: qarsihiql redakts strategiyalari, 6ziinii redakts strategi-
yalari, sosial vo metakognitiv strategiyalar, yazi vardislori, abzas, esse.

Key words: peer editing strategies, self-editing strategies, social and
metacognitive strategies, writing skills, paragraph, essay.

Ilenp maHHOM CTAaThU MPOAHAIM3UPOBATH, KAK CTPATETHH B3aWMHOTO
(peer editing) u camoctosTenbHOro penakruposanus (Self-editing) moryr
VIIYYIIUTh MUChMEHHBIC HABBIKH yJamuxcs. HaBbIkM MHCbMa CIOXKHBI H
TPYIHBI JUIsl YCBOCHHS y4yalllUMUCA, TpeOysl BIaJeHUsl HE TOJIbKO Tpamma-
TUYECKUMU W PUTOPUYSCKUMHU IMPUEMAMH, HO TaKXKe KOHIENTYaTbHBIMU
3JIEMEHTaMU U 3JIEMEHTaMHU CyxaeHus [1].

OByaseHre HaBBIKAMU THChMa O3HAYAET, YTO CTYACHTHI JIOJKHBI
OBJIAJIETh S3BIKOM, MEXaHUYECKUMHU HaBBIKaMHU, 00pabOTKOM colepiKaHus,
CTHJINCTUICCKIMH HaBBIKAMH M HaBBIKAMU CYxacHHsI. OHH JTIOJDKHBI YMETh
MUCaTh MPABUIBHBIE U MOAXOMAIINE MPEUIOKESHUSI, YMETh MPABUIBHO HC-
M0JIb30BaTh 3arjaBHble OYKBBI, MYyHKTyalHio M opdorpaduto, olnanaTh
CIOCOOHOCTBIO MBICITUTH TBOPYECKH M Pa3BUBATh MBICIIH, BKIIOYAs BCIO aK-
TyaJIbHYI0 HH(OPMAIIUIO W HCKITFIOYask BCIO HE OTHOCSIIYIOCS K eIy, HMETh
BO3MOXXHOCTh TTUCATh CIIOBA, MPEUIOKEHHUSI, a03alIbl U ICCE OMPEIETICHHBIM
o0pa3zoM u 3 (PEKTUBHO HCTOIB30BATH S3BIK, UMETh CIIOCOOHOCTh MHUCATH
COOTBETCTBYIOIIUM O0Pa30M JUIsi KOHKPETHOW IENU C YYeTOM KOHKPETHOM
ayJTUTOPUH, YMETh BBIOMPATh, CHCTEMATH3UPOBATh U YIIOPSAIOYUBATE COOT-
BETCTBYIOIIYIO HH(OPMAIIHIO.

Takum 00pa3om, 9TOOBI TOOWTHCS YCIEUTHOTO OOIIEHUS Ha THCh-
MEHHOM SI3BIKE, CTYICHTHI JOKHBI UMETh CIIOCOOHOCTh NTUCATh B €IUHON U
XOpOIIIO OPraHU30BAaHHOW MBICIH, B aJICKBATHOM Pa3BUTHHU C y4ETOM IIpa-
BUJIBHBIX U TOJIXOJSIIMX CIIOB, MPEIIOKEHUH, ad3aleB M BCEro 3cce B
I[EeJIOM, TIOMHUMO ydYeTa HCIOJIh30BaHUS TPABUIBHBIX 3arjaBHBIX OYKB WU
3HAKOB TpENUHAHWS ¥ HAMWCaHUS, M C ONpPEJCICHHONW IEeNbl0 W
aynutopueil. XelpcToH [2] TOBOPUT, YTO XOpOIIIee MIChMO UMEET HEKOTO-
pBIe XapaKTepUCTUKHU i yuTareneil. Bo-mepBeix, Xopoliee MMChbMO Bax-
HO0. OHO JOKHO cOOOIIATh YUTATEISIM, YTO OHHM XOTSIT WIH JOJDKHEI 3HATE.
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Bo-BTOpBIX, XOpolee MUChbMO MOHATHO. UUTaTrenu HE XOTAT MEepeuYUTHIBATh €ro He-
CKOJIBKO a3, 4TOOBI MOHATh, YTO OHO O3HAYaeT. B-TpeThuXx, Xopoliee MICbMO €IUHO U
Xopo1o oprann3oBano. OHO JOJKHO CKa3aTh YUTATENSAM, YTO CUCTEMaTH4ecKas pazpa-
00TKa Bcero ad3aia OCHOBaHA HA IIEHTPAILHON MBICIIH, U3TI0KEHHOW B TEMAaTHYECKOM
npenoxenun (topic sentence). B-ueTBepThix, XOpoliiee MUChbMO SKOHOMUYHO. UnTare-
T HE XOTAT CKy4aTh, YNTas HEHYXHBIC CJIOBA WIIM YK€ TMOHSATHBIC TPEIOKEeHHS. B-
MATHIX, XOpOIllee MUCbMO MPAaBUIBLHO Pa3BUTO. YUTaTeNu XOTAT, YTOOBI aBTOP MOAAEP-
KaJl KJIIFOUEBble MOMEHTHI IOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM OO0BsICHEHHH U nmpuMepoB. Hako-
HEIl, XOpoIllee MUCHhMO TPaMMATUYECKH TpuemiieMo. YuTarenn He XOTAT HAXOJIUTh
rpaMMaTH4ecKHe OIHUOKH, KOTOPhIE MOTYT MOBJIMITH HA CMBICII M BOCIIPUSTHE YUTATE-
neM. B mpomecce HamucaHWs CTYIEHTHI KaK MHCATEIH MOTYT HHOT/IA TaKXKe CTalKH-
BaThCs C «IIHUCATENbCKUM O510KOM». OHH HE 3HAIOT, YTO MUCATh WX YTO JeJaTh B CBOEM
nucekMe. MM CIoKHO JymaTh, WM OHH TyMAalOT, YTO Y HUX HET WJACH i1 HaluCaHUS.
Wuorga 370 NpouCXOAUT MOTOMY, YTO OHH HE 3HAKOMBI C TEMOMW, M Y HUX HE XBaTaeT
MaTEepUaJIOB JIJIsl HAITMCAHUS, WM W3-3a KAKUX-TO JPYTUX MPoOIeM, U3-3a KOTOPBIX OHU
HE MOTYT COCpelnOoTOYUThCS. OHU MOTYT MPOCTO CUAETh U CMOTPETh Ha CBOM YHCTHIM
muct Oymaru. [lpy HanrcaHuu a03aleB CTYACHTHI TaKXKE CTAIKHBAIOTCS ¢ HEKOTOPBIMHU
npoGiieMaMu, KOTOpBIE BBI3BAHBI C pAnoM (akTopoB. OCHOBBIBAsCh Ha HAOIIOICHUU
IperoaBaTeliss MUCbMEHHOTO MpeIMeTa, HanboJiee paclpoCTPAHCHHBIM (aKTOPOM SIB-
JISI€TCS TO, YTO CTYJIEHTHI UCIOJIb3YIOT MEHBIIIE PA3IMYHbIX CIIOCOOOB MM STANoOB IS
HanucaHus ab3ameB. OHU YACISIOT Majgo BHUMaHUS Ha 3Tallbl IEPECMOTpPA, UCTIPaBIIC-
HUS WIM PEAaKTHUPOBAHUS CBOMX a03alleB, M OHU MOYTH HHUKOTAA HE oOpalarTcs K
CBOWIM TOBAapHWINaM 33 IOMOIIBI0 B TIEPECMOTPE, MCIPABICHUH WM PEIAKTHPOBAHUH
cBoeii paboThl. UTOOBI Mpeo101eTh MPOOIEeMbl U YIYUIIUTh KaueCTBO MUChMA, YUalliM-
Csl HY)KHBI TTOJXOMSAIIUE JUII HUX CTPATETHH, KOTOPHIE MOTYT NOMOYbh UM YIPOCTHTH,
YCKOPUTH U YIY4IIUTh 0OydeHue MucbMy. TakKuMu CTpaTerusiMu SIBISIIOTCS cmpamezuu
B3AUMHO20 U CAMOCMOSAMENbH020 pedakmuposarusi. OHU PaCCMaTPHUBAIOTCS KaK COIU-
albHbIE U METAKOTHUTHBHBIE CTpaTeruu [3].

OHU 00BIYHO MCTIONB3YIOTCS CTYACHTaMHU B MPOIECCE HAMKUCAHUs, Ha 3Tare ooMe-
Ha, TIEPECMOTPEHMsI, PEIAKTUPOBAHUS WU OlleHKU. CTpaTeruu B3aMMHOTO PEAaKTHPO-
BaHUS — 3TO COIMAILHBIC CTPATETUN 3aaBaHUS BOIIPOCOB WIIH PA3bSICHCHUH M COTPY/I-
HUYECTBAa C COKypcHMKamH. CTpaTeruy CamMOCTOSITENFHOTO PEJAKTUPOBAHUS B IHUCH-
MEHHOW (popMe — METAaKOTHUTUBHBIC CTPATETHUH, KOTOPHIE BKIIOYAIOT B CeOsT Pa3MbIIiI-
JIEHUS O TIpollecce O0y4YeHUs, MIIaHUPOBaHUE OOYUYEHHS, MOHUTOPUHT IMOHUMAHUS WIN
MIPOM3BOJICTBA BO BpPEMs €ro TPOBEACHHS, a TaKXKe CaMOOICHKY TOCTIE 3aBEpPIICHUS
y4eOHOU NesTeNbHOCTH. [IpyruMu cl1oBaMH, CTPATETHH CaMOPEIaKTUPOBAHUS — 3TO Me-
TaKOTHUTHBHBIC CTPATETHH CAMOKOHTPOJISI U CaMOOIeHKH. UTOOBI TOMOYh CTYJCHTaM B
MPUMEHEHUN MHUCbMEHHBIX U CAMOPEIAKTUPYIOIIUX CTpaTeruii B MUCbMEHHOU (opme,
HCCIIeIOBATENb HCITONIB3yeT pabodyue JMCTHI JUIsl B3aMMHOTO M CaMOCTOSITEIIBHOTO pe-
TaKTUPOBaHUA. Paboyuil 1ucm 83aumMHo20 pedaKkmuposanis — 3T0 paboduii IUCT, KOTO-
PBI COIEPIKUT HEKOTOPBIC BOMPOCH O COJCPKAHMHM M OpraHHW3aIluu ad3ara. JTo WH-
CTPYMEHT, KOTOPHIM CBEPCTHHKH WU COKYPCHHUKHU TPOBEPSIIOT pabOTy CBOETO COKYpC-
Huka. [locie Toro, Kak CTyJIEHTHI 3aKOHYAT MUCATh a03all, UX MPOCIT OOMEHSATHCS Yep-
HOBBIM BapHAHTOM C COKYpCHUKaMH. X COKYpCHUKH YUTAIOT U MPOBEPSIIOT YEPHOBOI
BapHaHT, MCIOJIb3ysS padOUNil JIUCT B3AMMHOTO PEIAKTUPOBAHUS. 3aTeM MX OJHOKIIACC-
HUKHA OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI U JIAI0OT KOMMEHTAPHUH WU MPEIIOKEHUS 110 YIYUIICHHIO.
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OTO MHTEPAKTUBHBIN IIPOLECC YTEHUS WU KOMMEHTHUPOBAHUS HANMCAHHOBIO COKYPCHH-
KoM [4].

Ilens B3aMMHOIO pENAKTUPOBAaHUSA — NPEJOCTABUTh KOHCTPYKTHBHYIO KPHUTHKY
IUIsL yIydlieHds nmucbMa. Pabounii mUCT 1iIsl peJaKTHPOBAHUS BKJIIOYACT CIICAYIOIINE
BOIPOCHI: TOHUMAET JIU COKYPCHHUK BCe, UTO Kacaercs ab3ana. Eciu oH gymaer, yTto
€CThb KaKue-TO TPYIHBIE I IIOHMMAHHMs CJIOBA WM IPEIJIOKEHHs, €ro MpPOCAT IaTh
KoMMeHTapuil. EcTb sin B a03alie TeMaTuyeckoe MpeiiokKeHne, COCTosIIee U3 TEMbI U
ynpasisomeil Mpicau. Ectb nu B ab3ane HECKOJIBKO BCIIOMOTATENBHBIX MPEIOKEHUI
U JI0OCTATOYHO JIM MH(GOpPMALUK WU IPUMEPOB ISl KaXKA0T0 BCIIOMOIaTeIbHOTO Mpe-
noxenus. HaxoauT nu oH Kakyroo-TO MH(OPMAIIHIO, BRIXOASAIIYIO 32 PAMKH TEMbl MU
LEeHTpaJIbHOW MbIciU. EcTh n B 3TOM ab3ale 3akitounTenbHoe npenioxenue. JJocra-
TOYHO JIM B ab3ale MepexoJHbIX CUTHAJIOB. Penakropy mpesiaraercsi OTBETUTh U J1aTh
KOMMEHTapui 1o KakaoMmy Bompocy. HakoHel, korga oH AyMaeT, 4To €CThb Kakas-TO
apyrast uHGopMaIys U yaydiieHus ad3ama, ero/ee mpocsT 1aTh KOMMEHTAPHIA.

Pabouuii nucm camocmosmenvrnozo pedakmuposanus COACPKUT HEKOTOpPbIE BO-
MPOCHI WM YTBEPKACHHS/KOHTPOJIBHBIEC JIUCTHI O (opMaTe, MyHKTYallud U MEXaHUKe,
COZIEp’KaHUU, OpraHU3alMK, TPaMMaTUKE U CTPYKTYpe NpeaaoKeHus ad3ala, U 3TO UH-
CTPYMEHT, HCIIOJIb3YEMbIN KaXKIbIM CTYJEHTOM B KauecTBE aBTOpa ad3aua i IPOBEPKU
cBoeil paboTbl. UTOOBI CTaTh JIydIIMM MHHUCATENeM, HYKHO HAay4MThCS PEIAKTUPOBATh
CBOM COOCTBEHHBIC Pa0OTHI [5].

Kak aBTOp ab63ana, KaXkablil CTYAEHT JI0JDKEH IPOBEPUTH BCE 3JIEMEHTHI abd3ala, 1c-
MOJB3Ys paboUMii JIMCT ISl CAMOCTOSATEIILHOTO peAakTupoBanus. [1epBblif MyHKT KacaeT-
cst popmata ab3aua. Ilucatesns mpocsaT NpoBepuTh, €CTh JIM Y ab3ala 3arojioBOK, LIEHTPU-
pPOBaH JIM 3aroJOBOK, UMEET JIM MEPBOE IMpeUIoKEeHNe ad3ala OTCTYI, HET JIU JIPYroro
NPEAJIOKEHUS C OTCTYIIOM, €CTh JIM OJIsl ¢ 00EUX CTOPOH a03alla, U HamMcaH Ju ab3al Ha
KaKJI0M BTOPOH CTPOKE. BTOpOM ITyHKT KacaeTcsi CoAepkKaHs U OpraHUu3aluu.

ABTOpa ab3a1a npocsT NPOBEPUTH, SIBIISETCS JIM €r0 MHUCbMO OPUIMHAIBHBIM, €CTh
71 B ab3alle TeMaTHYECKOE MPEAIOKEHUE, COCTOUT JIM TEMATUUECKOE MPEIOKEHHE U3
TEMbI U YIPaBIISAIOIIEH MBICIIH, €CTh JIM B a03alle HECKOJIbKO BCIIOMOTaTENbHBIX MPEIIO-
KEHUH, UMEET JIM Ka)KJ0€ BCIIOMOIaTeNbHOE MPEIOKEHHE JT0CTATOYHO OOBSICHEHUH U
IIPUMEPOB, €CTh JIM B a03alle 3aKII0UUTENIbHOE MPEII0KEHHE, €CTh JIM B HEM €IMHCTBO U
CBSI3HOCTh. YTO Kacaercsi €MHCTBA U COIVIACOBAaHHOCTH, aBTOpa ab3alia Mmpocsar MpoBe-
PHUTb, €CTb JIM IIPEUIOKEHUS, BBIXOAAIINE 3a PAMKH TEMbl U KOHTPOJIMPYIOLIEN HIEH, U
IIPOBEPUTH, IIOBTOPSIET JIM OH KJIKOYEBBIE CYIIECTBUTEIbHBIC, UCIIOIB3YET JIM COITIACOBAH-
HbI€ MECTOMMEHHUS, U TIEPEXO/IHbIE CUTHAJIBI, YTOOBI CBSI3aTh MJIEH U YIOPSI0YUTh UIEH B
JIOrMYecKoM nopsiike. OTBedas Ha BOIPOCHI MIOCTABIEHHBIE B CAMOCTOSITENILHO PENAKTH-
pyeMoM paboueM JIMCTe, KaK/IbI yUaluiicss Kak mucareib ad3aia 0CO3HAeT CBOM CHITh-
HbIe U cra0ble CTOPOHBI B HABBIKAX HaMMCcaHMs ab3ara.

JIn3aiiH, NCIIONB30BAaHHBIN B 3TOM MCCIIEIOBAHUH, OCHOBAH HA MPAKTHYECKUX 3a-
HATUSX B ayAUTOpHH. B HccinenoBaHuy nCnolib30Baiach cuupaiabHas Moaens Kemmuca
u Tarrapra [6], KOTOpas COCTOMT U3 YETHIPEX ITAIOB I[UKJA: MNIAHUPOBaHUE, IeHCTBUE,
HaOJI0IeHNE U Pa3MBIIIJICHHE.

[lo pe3synbraraM NpUMEHEHHS STUX CTpaTeruil, ObLIM OTMEUYEHbl YIyUIICHHS U
yBEJIMUYEHUE KauecTBa BO BCEX AJIEMEHTAxX MHCbMa: KauecTBO (popmara, MyHKTyalus U
MEXaHUKa, COAEpKaHue, OpraHu3alys, rpaMMaTiKa U CTPYKTypa Ipeaioxkenus. B me-
JIOM CpeIHMN Oajul yBENIWYMIICS, a TAaKXKe YBEJIMYMIOCh KOJIUYECTBO CTYJIEHTOB, KOTO-
pbl€ CUMTAJIUCh YCIIEUIHBIMUA B MUCbMEHHON (hopme. Pe3ynbrarhl MccnenoBaHus Moka-
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3asn, 4T0 84% ywammxcs ObUIM YCHENTHBIMH. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAaHHUS COOTBET-
CTBYIOT TEOPUHU O TOM, YTO MMUCHMO — 3TO MPOIIECC, a HE TOTOBBIN MPOAYKT [7].

J1y1s HamMCaHUs YIauMcsi HeOOXOMMO BBIITOJHUTH HECKOJIBKO IIIaroB, HAIPpUMep:
BBIOpATh XOPOIIYIO TEMY, IPOBECTH MO3TOBOM IITYpM, YTOOBI OBICTPO HAWTU WICH, CO-
CTaBUTh IUIaH, HAIKMCATh YEPHOBHUK, IOJCIIUTHCS, MPOCMOTPETh U OTPEIAKTHPOBATH, a
TaK)Ke HamMcaTh OKOHYATEIbHYIO KOMHUIO [ 8].

Crparerny B3aMMHOIO PEIAKTHPOBAHUS M CAMOCTOSATCILHOIO PEAAKTHPOBAHUS —
3TO COIMAJbHBIC U METAKOIHUTUBHBIC CTPATEIHH, KOTOPBIC OYEHB MOJIC3HBI JUIS CTY/ICH-
TOB B IPOIIECCEe HANMCAHWs, HA dTamax oOMeHa, mpocMoTpa U penaktupoBanus. Korma
CTYACHTHI IIIAr 3a MIaroM CJIEAYIOT MPOLECCY HAlMCaHWs W KOTJa OHM CHOBAa M CHOBA,
BpeMs OT BPEMEHH, UCIOIB3YIOT B3aMMHBIC CTPATETHH M CTPATETHMU CaMOCTOSITEIIHHOTO
PEIAaKTUPOBAHMS, X MMUCbMO CTAHOBUTCS BCE Jiydlie v jrydmie. OCHOBBIBAsICh Ha OMpejie-
JICHHBIX KPUTEPUSX YCIIeXa, MOXHO CJIEJIaTh BBIBOJI, YTO B3aMMHBIC U CAMOCTOSTEIIHHBIC
pelaKTUPOBAHMSI MOTYT 3HAUUTENBHO YIYYIIUTh MUCHMEHHbBIE HABBIKU yYallUXcs. DTU
CTpaTeruy PEKOMEHJIYeTCsl MCIOJh30BaTh W pa3pabaThiBaTh JJIs YIIYUIICHHUS HABBIKOB
MUChMa YYaIIuMHUCS.
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S.S.Rohimova

Talabalorin yaz1 bacariqlarim artirmaq iiciin qarsihqh
v oziinii redakta strategiyalar:
(Xiilasa)

Qarsiligh vo 6ziinii redakto strategiyalar1 yazi miibadilasi, yenidon igsloma vo re-
dakto morholalorindo istifado olunan sosial vo metakoqnitiv strategiyalardir. Todqigatin
moqsadi qarsiligl vo 6ziinii redakts strategiyalarinin tolobo nailiyyatlorini necs inkisaf
etdiro bilocoyini gérmokdir. Todqiqatda 64 tolobo istirak edib. Todqiqat vasitosi olaraq
garsiligl redakts 15 voraqi, 0zilinii redakto is voraqi vo test voraqindon istifado olunmus-
dur. Naticalar tolobalorin yazi bacariglariin biitiin aspektlords, format, punktuasiya vo
mexanika, maozmun, tortibat vo qrammatika vo ciimlo qurulusu baximindan yaxsilagdigi-
n1 gostordi. Tolobolor miiayyon edilmis miivaffoqiyyot hadoflorine catdilar. Todqiqatin
naticaloring osaslanaraq, qarsiliql vo 6ziinii redakto strategiyalarinin tolobalorin yazi ba-
cariqlarini inkisaf etdira bilocoyi qonastine golmok olar.
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S.S.Rahimova

Peer and self-editing strategies to improve students’ writing skill
(Summary)

Peer and self-editing strategies are social and metacognitive strategies used in the
writing, revising, and editing phases. The aim of the study was to see how peer and self-
editing strategies can improve students’ achievement. 64 students participated in the study.
Peer editing worksheets, self-editing worksheets and test sheets were used as research tools.
The results showed that students’ writing skills improved in all aspects, including format,
punctuation and mechanics, content, layout and grammar, and sentence structure. The
students achieved the set success goals. Based on the results of the research, it can be
concluded that peer and self-editing strategies can develop students’ writing skills.

Rayci: filol.f.d., dos. S.9.9liyeva

78



Dil materiallarimin tadrisinda miihiim amillar
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DiL MATERIALLARININ TODRISINDO
MUHUM AMILLOR

Agar sozlor: dil, material, todris, togdimat, giymatlondirma, uygun

Key words: language, material, education, presentation, estimate,
reiable

Knrwueewie cnoea: SA3BIK, MaTCpHUal, o6pa303aHHe, OLICHKA, IIpUEMIIN-
BbIN

Dil materiallarinin todrisi zamani {insiyyatin efektiv istifadssi, dil
oyrananloar ti¢iin motivasiyanin yaradilmasi ona garsi olan maragin, dil 6y-
ronanlorin fordiliyini gostorarir. Bu materiallar instruktiv, eksperimental,
izahedici metodlarla dil tacriibasinin aparilmasi vo 6zlari tigiin dil haqqin-
da Gyrananlara yeniliklor gatirir. Bu materiallarin inkisafi hom tadris saho-
sindan vo ham da tacriibadon asilidir.

Nozari saviyyays uygun olan plan tizra prinsiplarin hall edilmasi vo
onun mohsuldarliginin giymotlondirmasi vo todris materiallarinin ona uy-
gun olmasini todris edarkon miiallimlor asason yazi materiallariin qiy-
motlondirilmasinin praktiki soviyyads nazors alinmalidir. Bir sira 6lkalor-
do dil materiallarinin tadrisinds togdimat mogsadi ilo aparilan todgigiat vo
materiallarin aydin sokildo inkisafi prosesin asas amillori sirasina aiddir.

Todris materiallarinin {i¢ inkisaf fazasinin miizakirasi: todris materiali
vasitasilo onun taskili vo tadqiqi, gqiymotlondirilmasi va uygunlagdiriimasidir.
Hal-hazirda bir sira 6lkalords dilin tadrisinin magsadlori tigiin tadris material-
lar1 genis istifado olunaraq o dars prosesinda genis totbig olunur.

Tadris materiallarinin ii¢ fazada inkisafinin miizakirasi: sadacs olaraq
materiallarin vo onlarin tohlili, giymotlondirilmasi, uygunlasdiriimasi toqdi-
mat tciin hortorofli hazirlanir. Dilin todrisini 6yronmok ticiin hal-hazirda
ona uygun olan miixtalif nov icmallar silsilesinin xiisusiyyati segilmalidir.
Moveud materialin tohlili, tohsil materiallarinin se¢ilmasi Vo onun inkisafi
tigtin ham daxili vo hom do xarici giymatlondirilmays digqst yetirilir.

Nohayat, miixtolif név materiallari dil dyronanlorin miixtolif yerlor-
dos ona uygun olan bir sira prinsiplarine uygunlasdirmaq lazimdir. Bels ki,
uygunlasma gorgivasi sonda todqim olunmalidir.

Bu “materiallar” dil 6yronlora dili istifado etmak {igiin imkanlar ya-
radir. Onlar linqvistik, vizual, audio vo ya Kinestik ola bilor. Onlar1 gap
soklinda vo ya display-ds niimayis etdirmok zaruridir. Onlar talimatlandi-
ric1, eksperimental, izahedici olmalidir. Ingilis dili materiallarinm inkisaf
etditmok magsadila 6yrananlars dil hagqinda malumat verir, dilin istifado-
si tigiin eksperimentin kecirilmisini, dildyrananlors 6zlori ti¢lin yeni usul-
larin Gyronilmasindas stimul yaradir.

Materiallarin artirilmasi hom tadrisds Vo ham da tacriibodos labiiddiir.
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Tadris sahosi kimi dil materiallarinin dyranilmasina verilon kimi giymatlondirma onun
prinsiplori vo tortibat tislubunun, yerino yetirilmasi ni 6yronir. Praktiki baximdan bu dil
materiallarinin giymatlondirilmasi vo uyunlasdirilmas: miisllimlors 6z sinif otaglarinda
materiallariin tortib edilmasi vo yayilmasi tiglin imkan yaradir.

Bu iki materiallarin inkisaf aspekti interaktivlik baximindan va nozari cohardon todris
vasitalorinin malumatdirilmasi va sinif otagindaki materiallarin artirilmasi tigiin zoruridir.

Dil gyronmods todris programinin biitiin moagsadlori ingilis dilini 6yranmak
zoruriyyatinds olan bir qrup dil dyranlarin adoton bu Gyronmoays olan meylini tohlil
etmoays yonalir.

Onlarin magsadlari bir torafdon timumiyyatls, tadris magsadilo vo ya xiisusi dovra
aiddir. Digar torafdon, ola bilor ki, bu genis miqyasda milli dil siyasati kurikulumun
inkisafina komok magsadila calb edils bilar (17, s. 66).

Mosalon, Malaziyada ingilis dilinin dyranilmasi, lazimi orazilords dilin effektiv
tinsiyyati tiglin comiyyatin daha genis tocriiboya malik olmaq moqgsadi dasiyir. Galocaok
todris materiallarinda saristonin olmasi dilin istifadesine olan ehtiyaclarini bir alot Kimi
istifado edilir.

Xarici dillorin tadrisindo dil materialinin se¢imi mithiim ohamiyyast kasb edir.
Verilmis nozori materialin gavranilmasi vo monimsanilmasinds praktik dil miiterialinin
secimi xiisusi hassasliq tolob edir.

Bunun oksins olaraq, dildyronmo kursu xiisusi Oyronanlor iigiin onlara {invan-
lanarag, balaca grupun profesional magsadlorini zaruri hesab edorak, onlarla Sandler vo
Stotta gora, masalon, menecerlor {igiin olan ingilis dili kursunun mogsadi Sanayenin
idaroedilmosi praktikasina miixtalif sabablordon ingilis dilinin inkisafina olan ehtiyaci
nozors alaraq tortib edilir (8, s. 66).

Ikincisi, isgiizar sahada vo menecer dinloyicilari ingilis dilinden imtahan vermays
hazirlaganlar 6z dil bacariqlart saviyyasini yiiksoltmok figiin ingilis dilini bu kursda
oyranirlar.

Sonra isa dilin tadrisinin magsadi har hansi 6lks ii¢iin yas qrupu, tam bir moaktab,
sinif vo ya fordi vo ya da timumu todris magsadlori, isgiizar, elmi cohotdon inkisaf
madaniyyatinin qiymatlondirilmasi vo ya digor ¢oxlu sabablori aydinlagdirmaq {igiin
onun tam tesvir imkanini yaradir.

Milli dil siyasotin mogsadlori mohdudlasdirilmis kollec vo ya moktobin otrafinda
mithitin yaradilmasinin miimkiinlityiinii hom dil 6yrananlorin 6zlarine birbasa yonoaldilo-
cokdir, ham do onlarin ehtiyaclari, fordi xiisusiyyatlori vo s. — tam tohsilin yaradilmasini
tomin etmok igiin yaradilir. Sonra mogsadlorin mozgi, Syronanloro yaradilmig
imkanlarla gortlondirilmis syllabusun mozmununa vo xiisusiyyatlorino miivafiq olaraq
onun mahiyystinin bolmasi kimi yonaldilir.

Genis syllabus icmali daha ¢ox detallarla golocokda alagalondirilocok vo mate-
riallarin segilmasi, fordi darslorin planlasdirilmasi vo sinfin 6ziiniin idara olunmasi ilo
birbasa olagolondirilocokdir.

Biz burada “dyronanlorin” neco planlagdirilmasini gostoron siyahini vera bilorik.
Bu xiisusiyyatlorin bazilorinin tam qrup ve ya yarimqruplar, digarlsinin iss fordi vo daha
az agiq qruplar soklinds iimumilogmasidir.

Bunlara: yas qruplar1 — bu onlarin yasina goéro movzularin sec¢ilmosinds va dyron-
mo faaliyyatinin xiisusi tasirlo buna uygun olan oyunlar vo onlarin rollu oynanilmasina
xiisusi tosir edocak;

- maraglar: - movzularin xiisusiyyatlori vo onlarin dyronmo foalligi yasa goro
secilmasino komok edacak;
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Dil materiallarimin tadrisinda miihiim amillar

- ingilis dilinda saristo Saviyyasi: - miollimlorin hotta Syronmok istadiklori,
onlarin siniflorinin “qarisiq soristo” — prinsipine osaslanaraq daha ¢ox saviyyays goro
yonalmasina nisbaton miisllimlor onu 6yronmok arzusunda olacaglar. (Journal of
language and translation Vol.2, No. 2, 2011) (7,9)

- Qabiliyyat: - bu xiisusi istedad kimi on bacariglilar kimi diisiintila bilor, bu
halda dil 6yranmak tigiin dyrananlarin 6zlarinin “nadass yaxsi olma” har ehtimala qars,
moktab kurikulumunda digar fanlarin aksi kimi, ola bilsin ki, gostarilsin;

- ana dili: - masalon, sohvlarin grammatik vo ya leksik baximindan syllabuslarin
secilmasing tosir gostora bilmasi;

- akademik va tohsil soviyyssi: - intellektualligin mogzinin miioyyanlsdirilmasi,
secilmis movzularin hacmi va ya dorinliyi bu materiallarla 6yradils bilar;

- Oyronmays olan miinasibat — bu birbasa miiallimlars, dilin 6ziina vo danisanlara
yonaldilir;

- motovasiya - an azi hansi doracads oldugunu gozlomak. Aydindir ki, biitiin bu
amillorin siras1 buna tasir edacak;

- Oyranmanin sabablari - agor bunlari sorh etmok miimkiindiirsa. Moktab yaslarin-
da asason do boyiiklarlo miiqayisada bu az shamiyyati kasb edir, belo ki, tamamilo de-
talarla dolu olan, ehtiyacdan yaranan tohlilinin yerino yetirilmoasino olan ehtiyac
zoruriyyati vardir;

- Oyronma stillorinin dstiinlikklori miixtolif metodlarla buna uygun olan dayarlorlo
komoak edarak, masalan, problemin hallinds istifads edilo bilon va ya sagirdlarin an gox
ozbar dyranilmasinds istifado olunan “anlamadan azbar 6yranilmo” miimkiindiir;

- saxsan: metoloji se¢imlarda rol oyununu gabul etmoakls ona tesir eds bilan, inter-
aktiv sinif otag1 miihitinda va ya tok 6yronmada iistiinliik verilmasinin tasiri yarana bilor.

On ¢ox ingilis dilini dyronan xaricilor vo dili tadris edanlor tigiin asagidaki amillor —
bir sira birlosmolordo vo miimkiin olan miixtalif doracalords kursun planlagdiriimasi,
syllabusun tosviri, materiallar bolimii vo manbalor vo metodlarin uygunlugu ciddi tosir edir:

- 0Olkods ingilis dilinin rolu: bu linsiyyatin ya miintozom vasitosidir vo ya moktob
kurikulumunda asason dyrondilon fonn kimidir. Linqvistik miihitin vo yaxud da sinifdon
xaric ingilis dilinin danisilmasi vo ya heg¢ vaxt esidilmoyon se¢imin olmasidir;

- moaktabds ingilis dilinin rolu va kurikulumda onun yeri;

- miollimlor: - onlarin statusu, ham milli va institut saviyyasindo, onlarin talimi,
ana dili, sonato miinasibati, tacriibasi, gézlantilori;

- Idaroetmo vo icra edilmosi: kimin miizakiro soviyyssindo masuliyyatli olmast,
xiisusila is¢i qrupun nazarat noqtalori, biidca, toxsisat manbayi va s. Homginin, imumi
sistemdo misllimlarin vaziyyatinin anlagilmasina ehtiyac duyulur;

- oalverisli moanbalar: kitab vo gozetlor, audio-video materiallar (kaset vo disk
soklinda), laboratoriyalar, kompyuterlor va s. tadris materiallarinin se¢imina Vo planina
olverisli formada, dil vordislarinin effektiv tosviri imkani tosir edocak:

- soxsi tominat: icraedicilar, katibliklor va texniki vasaitlor vo miiallim heyatinin
rolunun xiisusi alagoesi;

- bir sira sagirdlorin 6yradilmasi va siniflorin hacmi. Digor bir fakt bir sira
hallarda todrisin olverisli saatlarda vo bdyiik sinifdo genis miqyasda ¢oxlu sayda uygun
olmasidir.
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Z.M.Guliyeva
Important factors when teaching language material
(Summary)

This article is devoted the English language teaching with presentation language
material. The education must be divided into group education. Different places of the
world the language teaching reasons are different. They may be reliable for one coun-
try, but it may be the same in several countries. It depends on their habits, skills and
many other reasons.

3.M.KyauneBa
Baxuble (pakTOpPBI NPHU NPENoJaBaHUH A3BIKOBOI0 MaTepuaa
(Pe3ome)

JlaHHas CcTaThs MOCBSIIEHA MTPENOIaBAHUI0 AHTIIMICKOTO A3bIKa ¢ UCIOIb30BaHU-
€M Marepuaja TPEe3eHTAlMOHHOTO s3bIKa. B cTaTbe yka3bpiBaeTcsi, 4To OOydeHHE Ha
MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JIOJDKHO OBITH pa3/ielieHO Ha IpymnmnoBoe oOydeHue. B pasHbIx
Yrojkax Mupa NpUYHUHBI IMPEIIogaBaHUs A3bIKa Pa3HbIC. Oun MOT'YT OBITH HaOCKHbIMHU
U1 OTHOW CTpaHbl, HO MOT'YT OBITh OJJMHAKOBBIMHM IS HECKOJIBKUX CTPaH. DTO 3aBUCHUT
OT UX IMPHUBBIYCK, HABBIKOB 1 MHOTUX APYTIUX IPUYHH.

Rayei: filol.f.d., dos. S.B.Mustafayeva
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YENI NOSRLIR

F.Y.Veysolli. Secilmis asarlari. Stusia Philologica VI. —Baki: Miitarcim, 2021. —
448 s.

Kitab miiollifin son illor ¢ap etdirdiyi osorlorin osasinda tortib edilmigdir. 21
fosildon ibarat asora dilgiliyin aktual saholori hesab edilon sahoalor {izro monoqrafiya vo
mogqalalor daxil edilmisdir. Miisllif uzun illik pedaqoji faliyystindo 6nom verdiyi
linqvistik problemlori anlasigli dildo vo miiasir dilgilik monbolori osasinda tohlil
etmisdir. Bu kitabda diskursun mahiyyati vo diskursiv tadqiqatlarin yaranmasi, prag-
matika vo diskurs konteksti, diskursda intonasiya, diskurs vo anlam, koqgnitiv dilgilik,
diinyanin dil monzarasi, iki vo ¢oxdillilik problemi, dil vo musiqinin qarsilight slagasi,
sosiolingvistika, dil situasiyalar1 kimi aktual masalalor genis sokildo aragdirilmisdir.

Hesab edirik ki, bu kitab ¢iiollifin avvalki asorlori kimi, genis oxucu kiitlosinin
artan tolobini 6domak ii¢iin miithiim monba olacaqdir.
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DIL HAQQINDA DUSUNCOLOIR:
HEKAYOLOR, LOTIFOLIR

V9 DEYIMLOR

Dil insan1 doyarlondirmak ti¢iin vasitadir.
(Miihammad peygombar (SOS)
Dil fikri o zaman daha yaxs1 ifads eds bilir ki, onu 6z ahongins uygunlasdira bilir.
(©bu Turxan)
Dil madaniyyatls birgs boy atir.
(A.N.Tolstoy)
Dil xalqin ruhunun tozahiirtidiir; dil onun ruhu, ruh iss onun dilidir.
(V. fon Humboldt)
Kim 6zgo dili ilo tanis deyilso, 6z dili haqqinda da heg no bilmir.
(Iohann Volfgang Géte)
Danisiq donmozdir, — bu onun qismatidir.
(Rolan Bart)
Yaxst danismagi yaxsi yazan mislliflori oxumagqla 6yronmak olar.
(Volter)
Agil amr edoni dil bayan edor.
(Xagani)
Agill danigsmaq ¢atindir, agilla susmaq ise ondan da ¢atindir.
(Kristian Bouvi)
Az bilib ¢ox danigan badxarclik edon yoxsula oxsayir.
(Napoleon Bonapart)
Basqalariin sozlorini tokrar etmak holo onlarin monasini bilmoak deyil.
(Calaladdin Rumi)
Basqasini anlamagq istayirsenss, onun na dediyini yox, na demadiyini esit.
(Ciibran)
Boazan siikut — giiclii haraydan daha tosirlidir.
(Mark Tulli Siseron)

Hazirladi: .£.d. C.M.Babayev
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NEKROLOQ

MNAMATU ACJTAHA MAMEIJIN
Stat sua cuique dies.
(Kaxxgomy Ha3Ha4Y€H CBOM JIEHB)
Beprunuii (“Duenma”, X , 467)

16 nexabps mo cpeiacrBaM MaccoBOW MH(OpMaIUM U 3JEKTPOHHBIM CETSAM pa3s-
Hecllach CKOpOHast BECTh 0 cMepTH npodeccopa Acinana Mamemi. IT0 HEOKHIAaHHOE
U3BECTHE (XOTs UCIIOKOH BEKY Mbl HacibllIaHbl 0 OeccriopHoi uctuHe: “nyt ['ocnon-
HUE€ HEUCIIOBEIUMBI ") TIIyOOKO MOTPSCIIO BCEX: POAHBIX, APY3€H, KOJIIET, OI0NECYHBIX.

YMmep Yuutenb (MMEHHO ¢ 00bIION OYKBBI) JyXOBHO 3I0POBOW SJIUTHOM MOPO-
161, HO CITUIIKOM CTPOTHH K cebe, YTOOBI CTaTh 3HAMEHUTHIM Ha BECh MUp, HACTABHHUK.
Bce roapl By30BCKOH pabOThl OH CUMTAJICS OAHMM M3 JIy4YIIUX M aBTOPUTETHEHIIUX
npernoiaBaTeneii. Y Hero Obl1 6€30rOBOPOYHBIN aBTOPUTET. 3a MHOTO JieT paboThl B ba-
KMHCKOM CJIaBSHCKOM YHUBEPCUTETE OH BOCIHUTAJ LEIYI0 ISy XOpoIlluX, rnpodec-
CHOHAJIbHO YBEPEHHBIX B c€0€ CIEIUAINCTOB.

be3 npeyBenuueHus CKaxy: ¢ €ro yXoJI0M U3 KU3HU MbI IIOTEPSUIN BBIAAIOIIETOC
JIMHTBUCTA. 3HATOK MHOTHX $3BIKOB, YYEHBIH C IIMPOKUM KPYro30pOM, - OT CPaBHHU-
TEJIBHOIO A3BIKO3HAHMSA [0 JUTEPATYypOBENEHUS U KYJIbTYPOJIOTMH, - HAlIOMHHABILIHN
yenoBeka snoxu IIpocenienus, Ho 1o Bose ciayyas okasasierocs B XX | Beke. Ero nn-
TEJJIEKT M CaMOJIOCTaTOYHOCTh MOpaXKasld, Kak U (PyHIaMEHTaIbHOCTh €r0 MaTeMaTH-
YEeCKH TOYHBIX, BEIBEPEHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX (POPMYIUPOBOK B JIFO00H M3 HCCle ye-
MBIX UM Hay4HbIX IpobOieM. Aciian Mameanu — azepOaiiykaHell 110 HAaIlMOHAJIBHOCTH,
PYCHCT IO CIIENUAIBHOCTH — 000TaTHUII CBOMMH HJIESIMH M KOHKPETHBIMH pa3padoTKaMu
WH/IOEBPONEUCTUKY U TeOpaucTUKy, TIOPKOJOTHIO M CIaBUCTUKY. OH OBbLI OJHUM U3
CaMbIX YBaXKaeMbIX U JIOCTOYTHMBIX OTEHYECTBEHHBIX (PUIIONOIOB, XOTS 3aHUMAJICS HE
caMbIMM OOIIETOCTYIHBIMU (HIIOJIOTHYECKUMHU Bonpocamu. dpaseonorus, ppazeorpa-
¢usi, mapeMHoIOrusi, OHOMAacTUKa — BOT OCHOBHOE I10JI€ HAYYHON JeATEIbHOCTH IpPO-
¢deccopa Mamemmu. A mpobiembl apeanbHOW, CTPYKTYpHOW, KOTHUTHBHOM, KOH-
TPacTUBHOM JIMHIBUCTHKH, KOTOPHIE OH MCCIIEI0BA] B €XKETOJHBIX CBOMX HAy4YHBIX pa-
00Tax, pa3Be CTAHOBSTCA TaK 4aCTO OOBEKTOM BHUMAHHUS HBIHEUIHMX I'yMaHUTapueB?
Ho ecnn HauyHeM BCIOMMHATB, YTO MBI 3Ha€M O €ro MOCIEAHUX paboTax, TO OYEHb CKO-
PO BBISICHUTCS, UTO TEMaTHYECKHE aHAJIN3bl MHOTMX CTUXO0B U nuceM A.C. [lymkuna n
M.IO. JlepMOHTOBa, HEKOTOPOE TOJIKOBaHUE OMONEHCKUX U KOPAaHUYECKUX TEKCTOB, HC-
CJIEJOBaHMSI UCKYPCUBHBIX MOHATHI B KyJIbType pa3HbIX 3THOCOB KaBka3a BBIILIN W3-
101 TIepa UMEHHO JIMHIBUCTa AciaHa Mamennu, CyMeBIIEro cTaTh 3TaJlOHOM JUIS IIPO-
¢deccuonanoB u BenukuM HacraBrukom kak “Magister magnificus” msist MHOXecTBa
JIrOJEN.

OH 100U IPEACTAaBISATh CTY/IGHTaM BapHaHThl YTEHUS HE TOJIBKO CTUXOB [103TOB
— KJIACCHKOB, HO €II€ U I€pPMEHEBTUUECKNE OTKPOBEHUS CaKpaJIbHBIX TEKCTOB. Kak-To
YBUJEB Y HEro Ha pabodyeM CTOoJie TOJIKOBBIE, ITUMOJIOTMUYECKHE CIOBAPH PA3HbBIX SA3bI-
KOB, 51 HE yAepKaJics OT BOIIpOca “3a4eM eMy ceiuac 3TH ciaoBapu?”. B3rsiHyB Ha MEHs
¢ ykopusHoOi, oH orBeTwi: “Kak 3auem? S ux yutaro. B OykBajibHOM CMBICIIE ATOTO
cioBa.” Torna s MoHsUI, YTO MPU U3YYEHUH KIACCHUUYECKOM MO33MH, CaKpaJIbHBIX U aH-
TUYHBIX TEKCTOB MOACTPOYHUKAMU OH HE MoJib30Bajcs. Takoil MacmTad MOXET BHY-
11aTh yBa)XKEHHE KOMY YrOJHO!
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Ho nmourtu Bcerna 3a Hay4HOCTHIO, MOAYEPKHYTON JOTOLIHOCTHIO €r0 BBICKA3bIBa-
HUH, HeNb3s ObLTO HE 3aMETHTh HACTOSIINI a3apT S3bIKOBEIA (2 MOXKET JIMTepaTopa, Impa-
BO HE 3HaI0, Koro ObUI0 Oojbie B HEM). [loMHMTCS, Kak-TO B YHUBEPCUTET MpHEXaAIIU
roctu u3 CeBepHoro KaBkaza u mocie BBICTYIUIEHUS OJHOIO U3 WIEHOB JE€JIEraluu, Ko-
TOPBIA MEXKIY JEJIOM BbICKa3alicsi 00 OTpUIATEIbHOM OTTEHKE 3HAYEHUS CJIOBA “‘TepIIH-
MOCTh”, AcliaH, B3B CJIOBO, B KOPOTKOH (popMe 0OBSICHIII U yBS3aJ]l TAKOE BOCIIPUSTHE C
STUMOJIOTU3MOM TOJIKOBAaHUS, KOTOPHIM ‘“Tpemiar’ MHbIE CIOBapu. ITO OBLIO CAETaHO
MOHATHO U O0YeHb yoeauTenbHo. Kak cka3amu Obl B aHTHUHYIO 310Xy “‘Mmagister dixit”.

Y auBuTenbHoe Aeno: Mbl ¢ AcmaHoM MameIii He TaK 4acTO BCTPEYaIHCh.
OOBIYHO CO3BAaHMBAINCH, OT Cly4yas K CIy4yar0 BHJEIUCH, HO 5 OTHOCHJI €ro K OYCHb
onu3kuM MHe droAsM. Hama apyx0a cocrosiia ©13 MIHOBEHHUH, 1IEHa KOTOPBHIM BEJHKA.
Ho naxe Bo Bpems 3THX “He3alsIaHMPOBAHHBIX ® BCTPEY HA OOIICYHUBEPCUTETCKUX Me-
POTIPUSATHUSX, KO MHE HA30MJIMBO BO3BpAIlajach MBICIb O TOM, YTO OH CO3HATEIBHO
OTPaHUYMBAET CBOE OOLIECTBEHHOE CIY)KEHUE JIMIIb IPOCBELICHUEM, MPENOo/1aBaTelb-
CKOl JesiTenbHOCThIO. Ha Kakue Obl TeMbl OH HU TOBOPWII, OYAb 3TO S3bIKO3HAHUE, JIU-
TepaTypoOBEJeHHE, KYIbTYpa, PEJIUTHs, OH 3TO JieJlaJl CO 3HAaHHEM MpodeccuoHana, 1mo-
CTHUTLIEr0 OeCKOHEYHbIE TaliHbI BCelleHHOH, U HayKH B YaCTHOCTH.

TyT cHOBa yci1yXJIMBas aMsATh IOMOra€T MHE BOCCTAHOBUTh MI'HOBEHHUS BCTPEUU
npodeccopcko-npernoaaBareabckoro cocraBa bCY ¢ aBTOpoM CMBICIOBOTO IepeBojia
Kopana nHa pycckuii s13pix Banepueit (Mman) Muxaitnosnoii IlopoxoBoii u €€ cynpyrom
Myxamman Caupg Anb-Poriom. I'octu ¢ HemoaaeabHbIM HHTEPECOM CIYIIAIN B3sBILIE-
ro CcJI0BO AciiaHa, KOTOPBIA B CBOEM BBICTYIUIEHUH TO M JieJI0 oOpamaics k bubmuu u
Kopany Ha uBpute, pycckoMm U apaOCKoM. 3ai MPOBOXKaJl €ro Ha MECTO arlIoIMCMEH-
tamu. BugHo 6su10, uTo M [lopoxoBa, u cymnpyr, apad mo HaMOHATBHOCTH, OBLIH TPH-
STHO YIWBJICHBI.

OTu He3a0bIBa€MbI€ €r0 BBICTYIUIEHUSI, HEIIPEB30MIE€HHbIE, YHUKAIbHbBIE JIEKIIUH,
MOMCTUHE BOCTPeOOBaHHBIE CTAThH, T/I€ MOJTHO 3HAHUI, MYJIPOCTH U 0JIaropojcTBa, Te-
nepb OCTaloTcs ¢ HaMu. Takoe BreyaT/IeHne, 4To AaKe MOCIIe yX0/1a U3 KU3HU npodec-
cop Acnan Mamenmu He crnema OyJeT NeMUTbCS CBOMMH OOIIMPHBIMU 3HAHUSMHU CO
CBOMMH CTY/IEHTaMH M KOJUJIETaMHU.

Kaxk roBopurtcs, yién u3 *u3HH, HO HE U3 MaMATH. ..

Cgetiiast BamM namsiTh, AcjaH Myd3JUIHM. ..

Allah rohmat elasin!

My6apu3 Mamensin
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ITAMATH AJIMMXAHA )KYHUCBEKA

Ymen u3 xKu3HU 3aMevaTeNbHbIM YEJI0BEK, BCIO )KU3Hb IMOCBITUBILIUNA U3yYEHUIO
POJHOTO Ka3aXxCKOTo sI3bIKa, JIMHTBUCT-HOBATOp B TIOpKojoruu AnumxaH JKyHHCOEK,
601b110H apyr Hamiero Hapoaa. C ATuMXaHOM Hac CBSI3bIBaia OOJIbIIAs YeIOBeUecKas
Apyxk0a, s ObUI €ro ONMIOHEHTOM B €ro JOKTOPCKOM IuCcCcepTaluu, KOTopas Mpoluia B
Anma-atuHckoM oduce Muctutyra S3piko3nanus AHK. 3amura npogimiack 6 4acos.
['maBHast cyTh €ro JHOKTOPCKOM auccepTaluu Oblla HampaBiieHa NMPOTUB €BPOLEHTPU3-
Ma, FOCHOJICTBYIOILIETO B TO BPEMs B TIOPKOJOTMH, B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUHU B TOM
gucie. Kak ceffuac MOMHIO, OJJUH U3 PELEH3EHTOB U3 JICHUHIPAJICKOIO YHUBEPCUTETA
Halycaja pe3Ko OTPULIATENbHBIN OT3bIB, XOTS OHA MPU3HAJIA BEICOKOE Kaue€CTBO MpPOBE-
JIEHHOTO AJIMMXaHOM HCCIEAOBaHUsl MO Kazaxckomy s3biky. Ha 3ammure (1990 ron)
IJIa HAacTosIIas HayyHasi 6oppOa Mex 1y HOBaTOpaMH B HayKe BO IJIaBe C HAIIUM MY/I-
pBIM pyKOBOAHTENEM, HbIHE MOKOWHBIM rpod. JIT'Y JI. P. 3unnepom u HaydHOM pyTH-
HOM, MO0 MPUACPKUBATHCS CTAPhIX MPUHIMIIOB B Hayke. [loOemut , KOHEYHO *Ke,
pa3yMm, He OTCTYIIMBLIETO HE Ha IIary OT CBOUX IPUHILIMIIOB. YUEHBIH COBET €AMHOIIIAC-
HO IporoJyiocoBai 3a npucyxaenue A. )KyHucOexy ydeHoil cTeneHu TOKTopa (pUiIono-
rMYECKUX HayK. B nanpHelinieM Halia mpaBoTa JoKa3blBajia ceOs Ha JIerie.

AJnMMXaH B CBOEH HAYyYHOU JEATEIbHOCTH OCTAJICS BEPHBIM CBOEH Hay4yHOH Hjiee
U CO3/1aJ1 CBOIO CUHTapMOHUYECKYIO TEOPHIO HA MaTepualie Ka3axcKoro si3pika. Mbl 3a-
MMCTBOBAJIA TEOPETUUYECKYIO OCHOBY MOKOHHOTO A. JXKyHycOeka ¥ MpUMEHUIIH €ro Me-
TOJ K COIOCTaBUTEIbHOMY MCCIEIOBAHUIO a3epOailKaHCKOTO U HEMELKOIO S3bIKOB, O
pe3yibTaTax Kotoporo s aoio0xui Ha Becemupnom Cresne [Ipenonasarenein Hemenko-
ro SI3bIKa, KoTOphlil npoxomun B 2009 rony B T. Mene. Yuactauku Che3za BHICOKO
LIEHUJIM MO JTOKJIa.

BrniocnencTBuu MHE NpUILIOCH HE pa3 BCTPETUTHCS ¢ AJIMMXaHOM, OH T'OTOB ObUI
MIOJIETIUTBCS. € OIBITOM HAIlIUX COOTEUECTBEHHUKOB B JIEJIE NPUEMA HAIIUX ONBITOB. S
XOpOIIIO TIOMHIO Hallly BcTpedy B T. Opaiib, e nuia 6opbda MexXa1y CTOPOHHHKAMU Tie-
pexojia Ha JIATUHMILY M POTUBHUKaMU. Ero B 3170l 00ppOe BEUHO MOAIEPKUBATIH MHO-
rMe CTOPOHHUKHM NEepexoja Ha JIATUHUIY BCEro KasaxcTraHcKoro Hapoja. Ilocneanwmii
pa3 Mbl C HUM BCTpETWINCh Y Hac B baky 10 manaemun. OH ObLT 3710pOB U B BHICOKOM
nyxe. 51 He Mor cebe MpeACTaBUT, 4TO 3TO OyJIeT Halllel ocaeHEeNH BCTpeueH.

TakoBa *H13Hb U HUKTO HE 3aCTPAXOBaH OT CYpOBOCTH *kM3HU. [lycT 3emius Oyzaer
IyXOM JUIsl Hero. [Ipy3bsi 1 MHOTOYMCIIEHHBIE COPaTHUKU AJMMXaHa OyAyT IpoAoJi-
JKaT ero MJew, JOBECTH 10 KOHIAa HayaTble UM jena. BocTouHas MyIpoCTh TOBOPUT:
yUY€HBIE HUKOI'/Ia HE YMUPAIOT, OHU MPOJIOJIKAIOT )KUTh B JIENAX CBOUX YUYEHUKOB.

JIpyr u cCOpaTHUK AJIMMXAaHA,
®axpanaun Beiicsim, n1-p puiion.nayk, npogeccop AYSA
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DioooT!!!

«AZORBAYCANDA XARICI DILLOR»
jurnalina abuns davam edir.
Jurnalin illik abuna giymati 20 (iyirmi) manatdir.
Jurnalin ilds 4 say1 ¢ixir.

Jurnahin tasiscisi va bas redaktoru
filol.e.d., professor F.Y.Veysallidir

Bizi izlayin, biza qosulun, dil¢iliyimizin yeni sahasilo
yaxindan tamis olmaqg imkani qazanin!

Unvan: Baki, 1008, ©.9bilzada kiic., 67
Tea.: 496 18 96 (ev); 050 876 19 49 (mobil)
E-mail: fveysalov@ gmail.com

MOQALILORO QOYULAN TOLOBLOR

Jurnalda ¢ap olunacaq maqalslara goyulan taloblar:
Moaqalalor tigiin srift Times New Roman, sriftin 6l¢iisii 14, satirlorarasi interval
1,5 olmalidir. Magalonin hacmi 8-10 sohifoya gadar olmalidir. Magalonin svvalinds tig
dilds agar sozlar (5-7), sonunda Azarbaycan dilinda olan magalalar {igiin rus va ingilis,
rus dilinda olan mogalslor tigiin iss Azarbaycan va ingilis dillarindos xiilass
verilmalidir.
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Jurnal “Miitarcim” NPM-da sahifalanib va cap olunub.
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